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412. 

OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 28 czerwca 1933 r . 

w sprawie nowego tekstu załącznika I do konwencji międzynarodowej o przewozie towarów kolejami 
żelaznemi, podpisanej w Bernie dnia 23 października 1924 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, na podstawie komunikatu Urzędu Centralnego przewozów 
międzynarodowych kolejami żelaznemi w Bernie, że z dniem . 1 lipca 1933 r. załącznik I do konwencji 
międzynarodowej o przewozie towarów kolejami żelaznemi, podpisanej w Bernie dnia 23 października 1924 r., 
ogłoszony w Dz. U. R. P. z 1931 r. Nr. 58, poz. 475, zgodnie z art. 60, § 2 wspomnianej konwencji i w myśl 
uchwały Komisji rzeczoznawców, ustanowionej w tymże artykule, otrzymuje następujące brzmienie: 

ZALĄCZNIK l. 

(Artykuł 4). 

PRZEPISY DOTYCZĄCE PRZEDMIOTóW PRZY J
MOWANYCH DO PRZEWOZU WARUNKOWO. 

Uwaga wstępna. 

l Towary wymienione w załączniku I należy 
oznaczać w liście przewozowym nazwami, za
wartemi w tymże załączniku. Nazwy te należy 
podkreślać czerwono. 

2 Przedmioty, objęte ogólnem określeniem ma-
terjałów klasy I, II i VI, lecz pośród nich nie 

Minister Spraw Zaigraniczny,ch: Beck 

ANNE:lrn I. 

(ArticIe 4). 

PRESCRIPTIONS RELATIVES AUX OBJETS 
ADMIS AU TRANSPORT SOUS CERTAINES 

CONDITIONS. 

, Observatio'n' preliminaire. 

1 Les maJrlchandisels ~l1lsori:bes, ,dans l'Annexe 
I doivenlt ewe des.igm~es od.anlS la JleltIbre de voiturre 
sous la denomination adrmise dans l'Annexe. Cette 
dfulommationr doił etve sOUilignee et1J l1"ouJg'e. 

2 Les dbjetSl qui, renttJrant daru; l,a rdefrinń,tion des 
Cłass,e:s I, II et VI, n/y sont pa;s, denOlll'lllks, sont 
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wymienione, wyłącza się od przewozu. Przed
mioty, objęte ogólnem określeniem materjałów 
klasy III, IV i V, lecz pośród nich nie wymie
nione, przyjmuje się do przewozu bez krępowa
nia określonemi warunkami. 

3 Materjały, wyszczególnione w załączniku I 
wolno pakować: 

aj razem z przedmiotami, które nie są wymie
nione w załączniku I, tylko wówczas, jeżeli 
wspomniany załącznik na to pozwala, 

bJ razem z innemi materjałami, wyszczegól
nionemi w załączniku I, jeżeli dla każdego 
z tych razem opakowanych materjałów takie 
wspólne opakowanie jest wyraźnie dozwolone 
przez odnośne przepisy przewozowe. 

3a Materiały wyszczególnione w załączniku I 
wolno ładować do tego samego wagonu raze.m 
ze sobą albo razem z innemi przedmiotami, je
żeli . niema co do tego zakazu w załączniku I. .. ,~ ', ' . 

4 Przyjmowame do przewozu przedmiotów wy-
mienionych w załączniku I jako przesyłek po
śpiesznych nie podlega żadnym ograniczeniom, 
jeżeli w załączniku I niema odmiennych prze
pisów. 

5 Jeżeli dalsze przepisy przewidują umiesz-
czanie nalepek według wzorów załącznika I 
(p. na końcu załącznika)', nadawca powinien 
wedle możnOSCl nalepiać je lub umocowywać 
w inny odpowiedni sposób na wysyłanych sztu
kach towaruj naklejanie ich na kartony lub ta
bliczki, przywiązane mocno do sztuk towaru, po
winno mieć miejsce tylko w tym wypadku, kiedy 
zewnętrzny stan przesyłki nie pozwala na bez
pośrednie umieszczanie na niej nalepki. Zamiast 
nalepek nadawcy mogą umieszczać na sztukach 
znaki niedające się zatrzeć, odpowiadające ści
śle przepisanym wzorom. 

6 Przy przesyłkach towarów, które powinny 
być opatrzone nalepkami lub znakami według 
wzorów Nr. l, la, 2, 2a, 3, 4, 5 i 10, nalepki tego 
samego wzoru należy umieścić po obu stronach 
wagonu przed rozpoczęciem ładowania. 

Przy ładunkach wagonowych towarów, które 
należy opatrzyć nalepkami według wzoru Nr. 4, 
5 i 10, można zaniechać umieszczania nalepek na 
poszczególnych sztukach przesyłki, jeżeli na
lepki tego samego wzoru umieszczono po obu 
stronach wagonu. 

7 Napisy na opakowaniu, jeżeli załącznik I je 
przewiduje, należy sporządzać w jednym .z urzę
dowych języków kraju nadania. Nadawca powi
nien dołączyć nadto tłumaczenie napisu na ję
zyk francuski, niemiecki lub włoski, jeżeli tary
fy międzynarodowe lub umowy specjalne, za
warte pomiędzy zarządami kolejowemi, nie za
wierają odmiennych postanowień. 

exdusl idu transport. Les objet,s qui, r.entrant dans 
la def,initioo ,des, OIasses III, IV et V, o'y sont pas 
deoommes, sont admis au transpoł"it san s condi
tian .. 

3 Les matieres enumereesdans l'Annexe I ,peuv-
ent etre emballees. en commun: 

aj avec des Qbjets qui ne sont pas mentionnes 
dansl l'Ao,nex'e I, a la coo,d~t:ion que ł,cudite An
nexe l' a utotris1e, 

bJ av-ec ,d'auke.s matieres, enumer,ees dans 
l'Annrexe I, a l,a cOOJdition que pour cha1cune de 
ces, matieres, ,embCliUe'ese,n ,commun, II'edi'l embaI
lage encommun 'soitexpress.ement autorise par 
les condirtions: de transport respedives .. 

3a Les matieres enumerees dans l'Annexe I peuv-
ent etre ,~hargees dans un meme wagon ensem
ble ou ave c d'autres objets a moins que l'Anne
xe I ne l'int-er;dise . 

4 En tant que l'Annexe I . ne conticent pas de 
presoriptions contraire's, J'acceptation, au tlranlS'
port en 'glran,de vites,se des obj,ets enumeres dans 
l'Annexe I n'eist soumis,e a aucune .resrbdct.ion. 

5 En tant que les prescr~ptions ci-apres prevoi-
ent l'aJpposition d'une etiquette conforme aux 

. model,e:s, prevus! pa'l'I l'Ann'exe I (voir a lla fin), la 
HxatioTh, pa,r :l'expedi-teur, de ces e'tiquettes 
sur [,eiS, co:l,is s'e h~ra de pr,efeI'ence en l'es 
colilant ou en l'es fixant d'une auwe ma
nL.ere appT,opneej ce n'es't qu'au c.aS' ou 
la nature <des oolis ne l'e pe,rme.ft'raH pas qu'elles 
serai'ent IcoHees sur des cartons ,oU taMettes SOI!;i
dement a!łtaches aux coHs. Aux ~,~eu ert; pl.ace des 
etiquebtes" l,e;s, expedi,teurs peuvent appos'er sur les 
coLis des signes, inJdelebiles, qu~ oorresponden,t 
exalc'temenJb au:x modeles, pTe,slcritS!. 

6 Pour les' envois de marchan.d]ses qui doivenŁ 
etl1e muni1sd'etiquetbe!s, au des.ignes, conłormes 
aux modeles nO l, 1 a, 2, 2 a, 3, 4, 5 et lO, des 
etiquettes du meme modele doivent etre apposees, 
avant le commencemenl du chargemenŁ, sur les 
deux cótes des wagons. , 

LeiS. <:oHs fa.isant paTtie de charg!ementS' com
pllets de marahamdi,s,es sujettes a ł'appositi,on d'e
tiquettes conformes aux modeles n-os 4, 5 et 10 
so11J1: exempts de Clett'e regle a oon'diihion que l'on 
appose des. etiquette:s ,du meme model'e sIur les 
deux cótes du wagOn. 

7 En tan,t que l'Annexe I pre,s,c.rit ,deS' lnscrip-
tions sur les emballages, celles-ci doivent etre re
digees en une des langues oHicielles du pays ex
pediteur. En ouŁre, l'expediteurd:evra joindre a 
l'insc:ription une traduction franc;aiS'e, aHemande 
ou ital:ienne, a moins que les tarifs inŁernationaux 
ou les aocords s,peciaux conclus entre les adrilini
strati,ons ferroviaires ne contiennent une disposi
tion conlt~ake. 
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KLASA I. 
PrzedmiO'ty zagrażające wybuchem. 

la. Materjały wybuchO'we i strzelnicze ' ). 
Do przewozu dopuszcza się tylko: 

A. Małerjały wybuchO'we "). 

Grupa 1. 

Materjały wybuchO'we, które , mO'gą być przewO'żO'ne 
jakO' przesyłki drO'bne. 

8 1. Nitroceluloza (bawełna strzelnicza, baweł-
na kolodjonowa), mianowicie: 

aj w postaci klaczkóiv oraz nieprasowana: 
0:) zawierająca najmniej 25 % wody (75 czę

ści składników stałych i 25 części wody) lub naj
mniej 25 % alkoholu (alkohol etylowy, propylo
wy, butylowy, amylowy) albo alkoholu i wody; 
lub mieszaniny wymienionych wyżej alkoholi 
i kamfory (75 części składników stałych i 25 czę 
ści alkoholu, alkoholu i wody lub mieszaniny al
koholu i kamfory); 

~ J zawierająca do 12 % azotu przy stosunku 
75 części suchej nitrocelulozy na co najmniej 25 
części ksylolu; 

bJ prasowana, zawierająca najmniej 15 % 
wody (85 części składników stałych i 15 części 
wody) . 

Nitroceluloza musi odpowiadać następującym 
warunkom stałości: 

Nitroceluloza, nagrzewana przez dwie godzi
ny do temperatury 132" C, nie powinna wydzie
lać więcej niż 3 centymetry sześcienne tlenku 
azotu na 1 gr nitrocelulozy; temperatura wybu
chu powinna być wyższa niż 1800 C. 

9 2. Organiczne nitrozwiązki, mianowicie: 
aj Trójnitrotoluol , sześcionitrodwufeniloami

na i kwas pikrynowy; 
bJ w oddzielnych ilościach, ważących nie wię

cej niż po 500 gr, a ogółem do 5 kg netto, od
powiadających najwyższej wadze brutto 15 kg: 

te nitrozwiązki, które nie są niebezpieczniej
sze od kwasu pikrynowego, jako preparaty do 
celów naukowych lub farmaceutycznych. 

10 3. Materjały wybuchowel amonowo-saletrza-
ne, mianowicie: 

niezżelatynowane materjały wybuchowe amo
nowo-saletrzane i zżelatynowane materjały wy
buchowe amonowo - salelrzane (żelatynowane 
dwunitrochlorhydryną i dwunitroglikolem), 

1) Materiały niesłużące do celów strzebiczych lub 
wybuchowych, które przy zetknięciu z płomieniem nie 
wybuchają, a na uderzenie i tarcie nie są wrażliwsze od 
dwunitrobenzolu, nie zaliczają s ię , w mzumieniu ninie-j
szych postanowień, do materj a łów wybuchowych. 

Przy wysy łaniu jednak tych materjałów nadawca po
winien zaświadczyć w liście przewozowym: "Mater'jał od
powia.da postanowieniom uwagi 1) klasy la załącznika l 
do K. M. T.". 

2) W materjałach wybuchowych nitrogliceryna może 
być całkowicie lub częściowo zastąpiona p'rzez nitrogly
kol lub dwunitroch\o.rhydrynę, lub przez znitrowaną mie
szaninęgliceryny i sorbitu, lub przez znitrowaną miesza
ninę gJi.kolu lub chlorhydryny i sorbitu, lub przez znitra 
waną mieszaninę gliceryny, sO'l'1bitu, glikolu lub chlorhy
dryny, w trzech ostatnich wypad.kach z dodaniem dwu
feniloaminy. 

CLASSE I. 
Matieres sujetłes ił l'explO'sion. 

I a. Explosiis de mine O'U de tir.' ) _ 
Ne sontadmises au transport que les matie

res suivantes: 

A. _ ExplO'sifs. 2) 

l-er groupe. 

ExplO'sifs pouvant etre transPO'rtes cO'mme ex
peditions partielles. 

8 10 La nifrocellulose (fulmi-lCoton, cot,oo nit.re 
pour c:ol:lodion), a savoir: 

aj sous lorme d'ouale et non comprimee: -
CI.) contienant au mQłnS 25 % d'eau (75 pa'rties 

de maitieres seche:s -et 25 padies d'eau) ou au 
moins 25 % ·d'aikoo!l (akool etihylique, propylique, 
butylique, amylique) ou d'alcool et d'eau; ou d'un 
melaoge desdits alcoolset decam}Jhre (75 parties 
de matieriC:s seches. e't 25 parties ,d 'a,lcool , d'alco
ole't d'eau., .oU d'un melange d'ak·ool et de cam
phre) ; 

~ J ave'c jusqu'a 12% d'az.ote ,da ns une prO'
portion de 75 parties de nitrocellulo'se seche 
pO'Ulr' au moins 25 pa'l"!tie,s de xyloL 

bJ comprimee, contenant au moiOls. 15 % d'eau 
(85 parhes de mati,er:e seche et 15 part:i,es. d'eau). 

La nitroclCl}\!'U!los,e doit iSia hsfair1e aux condir 
tions de sta:bilite suivantes: 

La nitrocellulose chauffee pendant deux heu
res a une te'ffiperatu:re de 1320 C ne doi;t pas, clega
ge:r p1U1s de 3 oent~metr,es cubes d'oxyde d 'azorte 
pour 1 gr de ni:tro.c,e'itlulos'e; la tempeirature d'in
Hammaotion. doit etre superieure a 1800 C. 

9 2° Les corps nUres organiques, a savoir: 
aj le lrinifrotoluol, le hexanifrodiphenylamine 

e't ol'acide picrique; 
h) en quantites is'oM-es n'excedarrt palSl 500 g~ 

et d'un. poids. :net t'Otal d,e 5 kgc'oc.respon,dant a un 
poids hmt ·de 15 kg au pIus: 

l,es corps nifres qui ne sont p.as plus dange
reux que l' acide pi'Orique,comme preparaitions 
pourdes huts scientifiques et pharmaceutiques. 

10 3° Explosifs a base de nitrale d'ammoniaque, 
a savoir explosifs CI bas e de nitrale d'ammoniaque 
non gelatineux et explosifs a ba'se de nitmie 
d'ammoniaque geZatineux (igelatines avec de la 
dinitrochlof'hydrine ou du dinitroglycol): 

1) Les substances non utiIisees en veu du tir ou pour 
provoquer des explosions , que le contact d'une f\amme 
ne peut fa ire detoner et qui ne sont pas plus seThSlibles 
au choc ou a la friction que le dinitrobenzol, ne ren
trent pas dans les explosifs au sens des presentes dispa
s itions. 

En ce qui concerne l'expedition d'une de ces substan
ces, I'expediteur doi t certifier dans la lettre de voiture: 
"Cette ma-tiere satisfait aux conditions de I'a nnotation ') 
de la Classe I a de I'Annexe I a la C. I. M.". 

") Dans les explosifs, la nitroglycerine peut etre rempla
cee en to ut ou en pa rtie par du nitroglyco! ou de la dinitro
chlorhydrine ou par un melange nitre de glycerine d 
sorbite ou par un melange nitre de glycol ou chlorhydri
ne et ,sorbite ou par un me lan,ge nitre de glyce.rine, 
sorbite, !lIvcoiolI chlorhydrine, dans les trois derniers 
cas avec une addition de dypheny,lamine. 
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jeżeli przechowywane w ciągu 48 godzin 
przy temperaturze 75° C nie wydzielają tlenków 
azotu, a przed lub po przechowaniu przy ude
rzeniu, tarciu lub zetknięciu z płomieniem nie są 
niebezpieczniejsze od porównawczego materjału 
wybuchowego o składzie następu jącym: 80 % 
saletry amonowej, 12 % trójnitrotoluolu, 4% 
mączki drzewnej i 4 % nitrogliceryny z zastrze
żeniem, że materjały te według przepisów kraju 
wysyłającego mogą być przewożone z zastoso
waniem najlżejszych warunków, przewidzianych 
dla materjałów wybuchowych. 

11 4. Materiały wybuchowe, podobne do prochu 

11a 

czarnego o składzie następującym: mieszanina 
70% do 75 % saletry sodowej, która w ilości do 
20 % ogólnej ilości materjału wybuchowego mo
że być zastąpiona saletrą potasową, 9 % do 11 % 
siarki i 10 % do 15 % węgla, jeżeli materjały te, 
według przepisów kraju wysyłającego, mogą być 
przewożone z zastosowaniem najlżejszych wa
runków, przewidzianych dla materjałów wybu
chowych. 

Grupa 2. 

Materjały wybuchowe, które mogą być przewożone 
tylko jako przesyłki wagonowe. 

aj Organiczne nitrozwiązki, które, przecho
wywarte w ciągu 48 godzin przy temperaturze 
75° C, zachowują bez zmian swój ciężar, a na 
uderzenie, tarcie lub zapalenie nie są bardziej 
niebezpieczne: 

nierozpuszczalne w wodzie - niż czŁeroni- · 
trometylanilina, 1) 

rozpuszczalne w wodzie - niż trójnitrore
zorcyna. 

bJ Chloranowe i nadch/oranowe maferiały 
wybuchowe (mieszaniny chloranów lub nadchlo
ranów alkalicznych lub ziem alkalicznych ze 
związkami bogatemi w węgiel, jak węgiel, węglo
wodory, żywice, oleje, nitrowane aromatyczne 
węglowodory, mączki roślinne, sole nieorganicz
ne i tym podobne), pod warunkiem, aby według 
przepisów kraju wysyłającego były one dopusz
czone do przewozu koleją· 

Mieszaniny ch/oranowe nie powinny zawIe
rać żadnych soli amonowych. Przy uderzaniu, 
tarciu lub zapalaniu materjał wybuchowy nie po
winien być bardziej niebezpieczny, niż chlorano
wy materjał wybuchowy o składzie następują
cym: 80 % chloranu potasu, 10 % dwunitrotolu
olu, 5 % trójnitrotoluolu, 4 % oleju rycynowego 

1 % mączki drzewnej. 

ej Czferoazotan pięcźoerytr)!tu (nitropenŁa-
erytryt) drobnokrystaliczny 1 równomiernie 
zwilżony 30 % wody. 

dj Proch czarny (mieszanina saletry potaso
wej, siarki i węgla drzewnego) ziarnisty, praso-

1) C~teronarometylaniIina może być przewożona 
w przesyłkach drobnych w ilościach do 200 kg . . zapak:>
wana w skrzynie, zawierające każda najwyżej 25 kl!. 

a 'la ,condit,ion toutefois qu'ils puiSlSlent etre en
treposes pendant 48 heure,s ił une ·temperature 
de 75° C saus degager d'oxyde d'azote et ne soient 
pas plus dan,gereux au choG, au hott.ement ou 
a l'inf1ammation avant ou apres l'emmagasinage 
que l'exp:los,if ,de comparaiso1n .de ła composition 
suivanle: 80 :paur cent de niha!l'e d'ammoniaque, 
12 pour cen'l ·de tIt'Loitmta luo!', 4 !pour cent cle fa
rine de bois et 4 paur cent de nitroglycerine. Ces 
explosilfs do,ivenŁ, d'apres le's pres'ciriptioQls, du 
pays eX'Pedit-eur, pouV'ołr et1"e expedies aux con.
,ditions ILesl moins lri'gaureus'es pour les explosifs. 

11 4° Les poudres de mine len fes analogues it /a 
poudre noire et de .ta composition sULvan,te: 

m~Hang'e de 70 ,a 75 pour oent ,de ni:trate de 
soude, dont jusqu'a 20 pour cent de la totalite 
de ol'explos,iI{ peuvent etrle rempl,aces pCllr du ni
trate de potassle, 9 a 11 pOUlr cent de soufre et 
10 ił. 15 [pour oenlŁ de houiHe ou de Hgnli>te, a ł.a 
condition que, ,d'apres l'es pres'cript ions du pays 
expediteur, elles puissent etre expediees aux con
dilhans. lies moins ,dgoureuses' poul' ,lieIs expl1os'if,s,. 

11a 2-e groupe. 

Explosiis qui ne peuvent etre transportes qu'en 
wagons complets. 

aj Les corps nUres organiques qui, emmagasi
nes pendant 48 heures a une temperature de 75° C, 
n 'oHrent aucune variation de poids, et qui, sou
mis au choc, au fróUement 'OU a l'inf1ammation, 
ne so.nt pas plus dangereux: 

inso/ub/es dans l' eau - que la tetranitrome
thyrlaniline1 

) 

so/ub/es dans l'eau ~ que la trinitroresorcine. 

bj Les exp/osifs ch/orufes et perch/omies (me
langes d-e chlorates ou ,de per,ehlorates, alcahns 
'Ou akalin'O-tel1reux, avec des com:binaisans l1'iches 
en carbane, teUes que oharbon, hyd.rocaribures" 
resines, hui'les, h)'ld:rocarhur,es aromClltique,S! nit1res, 
fa,rines vegetales, sell,s inorganique,s, et autres sem
hlables), a la condition que, d'apres les prescrip
tiotlos du pays 'expediteur, i1s isoient admis au 
transpoflt par chemin de fer. 

Les me/anges chloratc?s ne doivenl T,enfermer 
aucun SIelI ammoniacaL Les explos;i,fs', J,o~squ':ills 
sont soumis au choc" au f.r'OHement {)lU a l'inHam
malion, ue doiveut pas elre plus dang'ereux qu'un 
expI,osilf ,chbrate conJenant les elements sULvanrf:is: 
80 pom cenit ,de ch1.orate de potass'e, 10 paur' oenlt 
de dini,trotOlluol, 5 pom oent de trinitr'ODo,luo,l, 4 
pour cent Id'!huil.e d,e ,r,iJCin et 1 pom c,enŁ de far:ine 
de bols. 

ej Le fetranitrafe de penfaerythrite (ni1Jropen
taerythrite) finemenŁ orisŁa.1Hse et uniiformemen:t 
humecte av'ec 30 pour cent d'eau. 

dj La poudre noire (me,l,ange de lIl~trate de 
potasls.e 'Ou de ni,tra'te de soude, de soufre et de 

1) La t etranitromethylaniline peut etre transportee en 
expeditions partielles par quantites n'excedant pas 
200 kg, emballee dans des caisses contenant tout au plus 
25 kg chacune. 
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Ub 

wany lub w postaci mączki, który przy uderza
niu, tarciu lub zapalaniu nie jest bardziej nie
bezpieczny, niż najdrobniejszy proch myśliwski 
o składzie następującym: 75 % saletry potaso
wej, 10% siarki i 15% węgla z drzewa kruszy
nowego pod warunkiem, aby według przepisów 
kraju wysyłającego był on dopuszczony do 
przewozu koleją. 

e) Dynamity i podobne do dynamitów ma
terjały wybuchowe pod warunkiem, aby według 
przepisów kraju wysyłającego były one do
puszczone do przewozu koleją. 

Materjały te nie powinny być bardziej nie
bezpieczne, niż żelatyna wybuchowa, zawierają
ca 93% nitrogliceryny. 

B. Materjały strzelnicze. 

Grupa 1. 

Materjały strzelnicze, które mogą być przewożone 
jako przesyłki drobne, 

Uc 

. . . 
mlanOWlCie: 
Prochy bezdymne nitrocelulozowe zżelatyno

wane i prochy nitrocelulozowe, zawierające ni
troglicerynę (z wyjątkiem pyłu prochowego lub 
prochu porowatego) pod warunkiem, aby według 
przepisów kraju wysyłającego mogły one być 
przewożone z zastosowaniem najlżejszych wa
runków, przewidzianych dla tych materjałów 
strzelniczych. 

Grupa 2. 

Materjały strzelnicze, które mogą być przewożone 
tylko jako przesyłki wagonowe, 

mianowicie: 
a) Prochy bezdymne nitrocelulozowe, zżela

tynowane, które nie odpowiadają wszystkim wy
maganiom, obowiązującym dla prochów 1 grupy. 

b) Prochy bezdymne nitrocelulozowe, niezże-
latynowane (tak zwane prochy mieszane). 

c) Proch czarny (prasowany i ziarnisty) oraz 
podobne prochy, używane do strzelania. 

Materjały strzelnicze, wymienione pod a} 
i b), powinny posiadać taką samą stałość, jakiej 
przepisy kraju wysyłającego wymagają od ma
terjałów strzelniczych grupy 1. 

Przepisy o przewozie. 

A. Opakowanie. 

12 (1) Nitroceluloza, wymieniona -pod A, grupa 
1, la) i lb), powinna być zapakowana w mocne, 
szczelne i dobrze zamykające' się naczynia drew
niane, nieprzepuszczające wody ani alkoholu, 
albo w naczynia z blachy, cynku lub aluminjum 
(skrzynki), albo w mocne, nieprzepuszczalne 
beczki z tektury lub w beczki żelazne, pokryte 
wewnątrz warstwą cynku lub ołowiu. Skrzynki 
i beczki żelazne powinny być szczelne i zaopa
trzone w szczelne zamknięcie, mogące ustąpić 

Ub 

Uc 

cha1'lbon de ibois) SOUi8 forme de pOUldl"e en 'ga:ains, 
de poudre comprimee oude ,pulverin, qui n'est rpas 
p%liS dang'ereus'e au ChOIC" au froUemenrti ou a l'in
f<1.ammation que la p'Oudre d~ chass:e moU'lue la 
pLus ,fme de la oomposition s'llivante: 75 po'U~ cent 
de :tlJitrate de potass,e, 10 rpour cent de souf're e,t 
15 pour c,en!Ł de 'chrurhon de houTldai'ue, a la con
dition qU!e, d'ap~eis l'es, pr'e.s:criptioJl's du pays, expe
diteua:, ~Illle soit admis!e au tran!srpOrrt !par chemin 
de fer. 

e) Les dynamites et explosifs an'P-logues a la 
dynamite ił. ,la oon.di,tion qlle, d'apres I,es pres,crirp
tions du paysexpediteur, ils soient admis au 
t:ranspol'1t par chem.in de fer. 

Ces dynami1'es, ne doivent pa;s etre plus dan
g~'eus,es que la ,gelatine exp1lo'Slive av'etc 93 pour 
cent de nitro:gl ycerine. 

B. Poudres de tir. 

l-er groupe. 

Poudres de tir susceptibles d'etre transportees 
comme expeditions partielles, 

a savour: 
Poudres de nitrocellulo.se gelatimłes et a faible 

fumee et poudres de nitrocellulose renfermant 
de la nitroglycerine a l'exclusion de poudres en 
pous1si'eT ou ,des ,poUldre.s po~e'l1s'es, ił. la c,ondition 
que, d'apres les prescriptions du pays expedi
tellr,elles puissent etre expediees aux conditions 
les moins rigoureuses pour les expJosifs. 

2-e groupe. 

Poudres de tir qui ne peuvent etre transpor
tees qu'en wagons complets, 

a savoiil': 
aj Poudres de nitrocellulose gelatimłes et a 

faible fumee ne repondant pas a toutes les condi
tions auxquelles doivent satisfaire les poudres 
du l-er groupe. 

bj Poudres de nitrocellulose non gelatinees et 
a faible fumee (dites poudres melangeesj. 

cj Poudre no';re (comprimee ou groouleej et 
poudres similaires utilisees pour Ze tir. 

Les poudres de tir enumerees sous aj et b) 
doivent avoir la meme stabilite que celle qui. d'a
pres les p t'lesc.riptiollls du pa)"S expedHeur, est 
exigee pour les poud.res de t~ du l-'er groupe. 

Conditions de transport. 

A. Emballage. 

12 (1) La nifrocellulose denomm.źe sous A, l-er 
groupe, lOa) et lOb) doit etre .r;en,{ermee dans des 
nkipients en bois forls, etanches et bien fermes. 
impermearbles a l'eau oua l'alcool, ou dans des 
redpilents! en f'er-bhmc, en ,ZiillG ou en ah,mninium 
(cais,s'ehte,s),ou dans, ,des tonnreaux en carton re
sistants et impermeables ou dans des tonneaux 
. en f,et! revetu'S ci. 'l 'inte.rieur d' un,e cOooohe de zinc 
ou derplomb. Les caissettes el les tonneaux en fe,r 
dOiiven1t etl"e etanches,et munus d't1II1e fennetul'e 
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pod ciśnieniem wewnętrznem. Nadto skrzynki 
powinny być dobrze zapakowane, bądź osobno, 
bądź po kilka razem, w mocne drewniane 
skrzynie, z dodaniem słomy, papieru lub innych 
giętkich materjałów tego rodzaju tak, aby ma
terjał ten wypełniał szczelnie wszystkie puste 
miejsca. W razie użycia naczyń drewnianych 
i beczek tekturowych, nieprzepuszczalność ich 
na wodę lub alkohol należy zapewnić przez do
statecznie szczelne wyłożenie wewnątrz np. bla
chą cynkową lub nieprzerwaną warstwą papieru 
parafinowanego. 

13 Trójnitroioluol powinien być dobrze zapako-
wany w mocne, szczelne i dobrze zamknięte na
czynia drewniane. Zamiast naczyń drewnianych 
można używać także mocnych i nieprzepuszczal
nych beczek tekturowych. 

Tak zwqny trójnitrotoluol płynny można pa
kować nietylko do mocnych, szczelnych i dobrze 
zamykających się naczyń drewnianych, lecz rów
nież do naczyń żelaznych; naczynia te powinny 
mieć zupełnie szczelne zamknięcia, lecz mogące 
w razie pożaru ustąpić pod ciśnieniem gazów, 
powstających wewnątrz naczynia. 

14 Kwas pikrynowy oraz sześcionitrodwufenilo-
amina powinny być dobrze zapakowane w moc
ne, szczelne i dobrze zamknięte naczynia. Za
miast naczyń drewnianych można używać także 
mocnych 1 nieprzepuszczalnych beczek tekturo
wych. Do opakowania kwasu pikrynowego nie 
wolno używać materjałów, zawierających ołów. 

15 Organiczne nitrozwiązki, wymienione pod A, 
grupa 1, . liczba 2b) - cyfra marginesowa 9 -
powinny być dobrze zapakowane w . naczynia 
szklane lub gliniane, które należy jeszcze zapa
kować w mocne, szczelne i dobrze zamykające 
się naczynia drewniane. 

15a Materjały strzelnicze, wymienione pod B, 
grupa 1 , powinny być opakowane w następujący 
sposób: 

Prochy ' nitrocelulozowe, zawierające nitrogli
cerynę, powinny być zapakowane w skrzynki 
z białej blachy lub kartonu albo w torebki ze 
szczelnej tkaniny parafinowanej, te zaś powihny 
być dobrze zamknięte i umieszczone bądź osob
no, bądź po kilka w mocnych skrzyniach drew
nianych tak, aby się nie ' poruszały. Skrzynie 
drewniane ' powinny się dobrze zamykać i być 
tak szczelne, aby ich zawartość żadną miarą nie 
mogła się wysypywać. Jezeli chodzi o proch 
w laskach, w nitkach, wstążkach lub kulkach, 
to pierwsze opakowanie w skrzynki lub w wo
reczki nie jest konieczne, Jecz ' skrzynia powinna 
być wyłożona wtedy wewnątrz parafinowaną 
albQ naoliwioną tkaniną lub papierem. 

Zamiast skrzyń drewnianych można również 
używać mocnych beczek z trwałej tektury, nie
przemakalnych i dobrze się zamykających. 
W tym wypadku pierwsze opakowanie w skrzyn
ki albo w torebki tudzież wyłożenie wnętrza na
czynia papierem lub tkaniną nie jest konieczne. 

hermetique pouvant ceder a une pression .jnte
r:i'elltre. Les, cais,settes d:oivent a l,eu~ tour et~ so
lidemenŁ embalileeis soit iso\lement, soita plUisieUll"ls 
ensem:ble, dans de fortes caisses en hois, avec de 
la paiiLle, ,du papi'er au d'autres matier,eSJ sOUiplres 
de ceg,enr,e IrempHs,s,ant !hien tous. :les espa<:es vi
des. Ence quiconoerne les ,recipien'ts en :bOlS et 
les tonneaux en carton, 1'impermeabilite a .l'eau 
et a l'a:k:ool doit et,r'e asrsme,e au moyen d'un re
vetemen t interieull" suHis,ammen{ etanche, pa'r 
exempl'e au .moyen de feuiUes Ide ~z.inic ou d'me 
cOUJCIhe inrrnroer:rompuede papier pa'raHine. 

13 Le trinitrololuol doit etre solidemenIt embaUe 
dans de f'Olrts, recip·j,enŁs 'en hoi,s, e:tancihes et bi,en 
f,ermes. Au liLeu de recip;ienŁs len ibois, 0111' peut 
auslsi emplQyelr des, ton:neauxen carton resiSlta.nrts 
e't ,impermeahte,s. 

Le lrinitrololuol dit liquide peut et:re ,emba:1\le 
no.n s,eul,ement danis de forts, r&:ipi,ents en bOLs' 
etanahe,s et hl!en f'e'l'mes, mais, aus:s,i dan& -cles' re
cipien\ts en f,ell"'; ,ceux-oi doi'v'ent avoir une fe1:"me
ture ahsolument hernne;tique, qui p'U;~ss'e ceder, en 
cas d'incendie, a la' pressio n des ,ga'z. qui se ,de.ga
gen! da.ns ł'intćdeu:r du recipi'ent. 

14 L'acide picrique et l'hexanitrodiphenylamine 
-cloivent etre s,oUd.ement embaUes da,hs des reci
pients en bois resistants, etanches et hien fermes. 
Au heu de recipients en bQLs, on peut aussi em
ployer ,des tonneaux ,en carton resistanŁsl e't im
permea:b!l,es. Les matier,es oontenant du płomb 
~melan:ges Ql.1 combinaison:s) doiverut etre exclues 
de ł'embaHa'ge de i'acide piCll"ique. 

15 Les, corps nitres organiques denommes sous 
A, l-er groupe, 2° b) - chiffre marginal 9 -
doivent eŁre hien emhalles dans des recipients en 
verre ou engres, et ceux-ci doivent a leur tour 
etr'e hien embaUes danis des ir,ćcipients. en bOLS 
fortsi, etanohes, et fe:nnant bien. 

15a Les poudres de tir denommees sous B, l-er 
groupe, doivent elre emballees comme suit: 

. Les poudres a bose de nitrocellulose co'nlenant 
de la nitroglycerine doivent etre ~enfermees; danlS 
des hoUesen f'e,r-blanc ou en carton ou dans des 
sameh" enHssuserre ,et pa,raHine, biJen- fermes, 
rangćs !So.ilt iSiOle.ment, SQit a plusieUJ!'ls., et convena
blement immobilisesdans une fQrte cais,se en bois, 
bi,en f,e1'1me·eet pM"faitement etanlCihe de fac;on 
a eviter tou:te .perle du cQn-tenu. S'jlls.'agit de pou
dr·e;g, '00 batons, en. HIs, ,en ban,des OlU en petites 
p:},aques, \}.e pr,emier >emhaU,age dans leis. boUes au 
dan:s l,es sa,cihets n'eslt pas' ne'cessai,r'e, mais alors 
la <:aisse ,doit etre <:ompletement revetue a l'inte-

. . rieur ci 'un !issu au papier paraffine ou huile. 

Au lieu ,des c,aisses' en hois; 1'00. p ,eut aussi uH
liser d.e forts ,tonneauxen 'cart'Ou r'esis,tan~s, im
permeabies et hien fermes.. Dans ce CRS, l,e pl'e
mi,er embaHag,e dans des boites au dansdes s,a
oheł:s, ainsi gue le T:evet'ement, en papi,er ou en 
hss'U, a 11' j,Qlterieur clou rćcipien t De sont pas ne
cessaires. 
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Prochy nitrocelulozowe zżelatynowane po
winny być zapakowane w skrzynkach z tektury, 
białej blachy albo blachy cynkowej, zaopatrzo
nych w zamknięcia szczelne, lecz mogące ustąpić 
pod ciśnieniem wewnętrznem. - . . 

Skrzynki te powinny być ułożone, bądź osob
no, bądź po kilka razem, w skrzyni drewnianej 
w taki sam sposób, jaki jest przepisany dla pro
chów nitrocelulozowych, zawierających nitrogli
cerynę· 

15b Co do opakowania materiałów wybuchowych 
amonowo - saletrzanych, materiałów wybucho
wych, podobnych do prochu czarnego, organicz
nych nitrozwiqzków, wymienionych pod A, gru
pa 2aj, materiałów wybuchowych chloran owych 
i nadchloranowych, czteroazotanu pięcioerytrytu, 
prochu czarnego! dynamitów i materiałów wybu
chowych, podobnych do dynamitu oraz prochów 
strzelniczych, wymienionych pod B, grupa 2j, 
obowiązują przepisy kraju nadania. 

16 ' (2) Waga brutto jednej sztuki, zawierającej 
materiały, wymienione pod A, grupa l, liczby 
1 i 2 aj orazmaleriały, wymienione pod B, gru
pa 1, nie może przewyższać 12Q kg, jeżeli chodzi 
o skrzynie; jeżeli chodzi o opakowanie w beczki, 
które można przetaczać, dla kwasu pikrynowego 
i dla sześcionitrodwuleniloaminy dopuszcza się 
wagę brutto 120 kg, a dla materiałów, wymienio
nych pod A, grupa 1, liczba 1 i dla tróinitl'o
toluolu wagę brutto 300 kg. 

17 · (3) Na każdej sztuce, zawierającej materiały 
wybuchowe llibprochy strzelnicze grupy l ; na
leży umieścić nalepkę według wzoru Nr. 1. ' Na 
każdej sztuce, zawierającej materiały wybucho
we lub prochy strzelnicze grupy 2, należy umie-

18 

ścić nalepkę według wzoru Nr., 1 a. . 
Na sztukach, zawierających kwas pikrynowy, 

powinien nadto znajdować się bcii-dzo wyraźny 
napis literami czerwonemi "Kwas pikrynowy". 

. B. Nadanie do przewozu. 

Jako przesyłki posp:l,eszne z,ahrania się 
nadawać: Materiały wybuchowe i strzelnicze 
grupy 2. 

Jako przesyłek pośpiesznych drobnych nie 
wolno również nadawać innych materiałów wy
buchowych, należących do klasy I a. 

Wyjątek stanowią nieobjęte zakazem: 
1. materiałY , 'wybuchowe amonowo-saletrl-ane .. 

{A. grupa l,liczba 3), , 
'2 kóinitrotoluol (A, grupa l, lic'zba 2 al', 
3, IJullerialy strzelnicze grupy 1 (B, grUipa 1)': 

:. Listy przewozowe. Zaświadczenia. 

19 (1"\ W listach przewozowych oznaczenie to-
want należy otoczyć czerwoną ramką, miano
wicie: 

aj kiedy chodzi o materiały wybuchowe 
i strzelnicze - grupy 1 - pojedyńczą, 

bj kiedy chodzi o materiały wybuchowe 
i strzelnicze grupy 2- podwójną· 

Le:s, poudres a bose de nitrocellulose gelatinee .. 
doivent etre renfermees dans des boites en carton 
ouen fer-blanc ou en fer 'Z,ingue munies d'une 
' fe,rm:etur'e he~metique pouvan't touteJois: cooier 
ci un,e plI'elSsion in:ter.i<elUJf,e.. . . 

. Ces, Iboues doivent etrre ~ra.iD,ge'es. , so.~t ~solemen,t, 
soit ci plus~eurs, ,dans - uń,e caisis,e en boisd'une 
fa<;onanalo'gue cice qui a ele p:r,esCiritpour i!e's 
poudres ci ·bas'e de niŁrocellulorse ·c,ont'enailt q,e la 
nit mg!I y,ce'rine . . 

15b L'embalIrl.a,ge cleis explosils au nitrate cf-ammo
niaque, des poudres de mine lenles analogues 
a la poudre noire, des corps nitres organiques de
nommes sous A, 2-;e groupe, aj, des explosils 
chloraf.2s et perchlorates, du tetranitrale 'de pen
thaerylhrite, de la poudre noire, des dynaTJ1ites 
et des explosifsanalogues a la dynamite, -de me
me que des poudres de tir denommees ' sous B, 
2-e groupe, s'eHedue coniformemen!t aux, pres-
C!tlipHoflS du pays, exped~te~, ' 

16 (2) Le poids brut d'un coUs cont:enanlt des' ma-
tieres dinommees sous A, l-er groupe, 10eL2° aj 
et des mt;ltieres d enommees sous B, 1 ~rąr groupe, 
ne doit pas depasse.r 120 ;k:g s'il s'algit .decaiss'e's; 
lorsqu'i,l s'agit .d'·embaUage dam des ft1ts, su,śicept,i
Mes rd'etl~e rOllJesi, I·e poi.ds hmt de lpO'_Ik'g est 

' admis paur l'acide! picrique et paur l'hexanitTt;>dź
phenylamine 'et cerlui de 300 \kg pom rles 'mafieres 
denonimees sous A, l-er groupe, 1° et pÓu;:le tri-

, nitrotoluol. 
17 , " (3) Tout ,colis renrfmmant des explosils 'ou des 

polidres d e tir du l-er groupe ,doit etre munli d' une 
etiquetteconJo1"me au modele nO 1. T ')uf c'Q'l}sren

. ferrmant . des explosifs ou ,de.s poudres d,e : ,tir du 
2-e 'groupe ' doiŁ ebr,e' muni rd'une etiqueH:econ-
forme au modele [lO 1 a. , 

. I 

En outre, lescolis contenant de l'acide picr.ique 
,cloivent !po,rte'r l'i!lJS .C~ii:ptionen ·c.arac.teres , 'rouges 
hien apparents "Adde p~c<rique". ; .. i " 

B. Remise au transport . 

'18 U est int'erdit de remebtT'e au l1ransporf en 
g.rande yit'ess.e: Les explosils et les poudres de tir 
du 2e groupe. 

Ne peu'vent non płus etlre remis, au trrat1Js;port 
commeexpeditions parŁie11.es en g'rande 'vit,eslse 
les autres explosifsde la classe la. ' . 

Sonł excieptes de c.e,tte inier.diction:, , ' 
lOles explosils au nitraled'ammoniaqlle , (A, 

' l-er 'groupe, 3°), , ' " 
2° .l,e tri~itrololuonA, l-er Jg,rollpre, 2°a)1,' 

,:3° ,lesl p'oudres de tir du l-,er groupe ' (Bjl-ell 
.'. gro.tJIpe) . 

C. LeHres de voiture. Attestations. 

19 (1) La des-Lg.na1tion de la marchandise doit e.tre 
enc.adree: 

aj Uin.e f.01:S en rourgie en, c.e qui conc,eltn'e le's 
explosifs et les poudres de tir du l-er groupe, 

b j .dieux fo~s en ~ouge 'enoe qui concerne ,les 
'explosils et les poudres de tir du 2e groupe. 
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(2) List przewozowy na materjały wybucho
we lub strzelnicze grupy 1 powinien zawierać 
zaświadczenie chemika, uznanego przez właści
wą władzę, lub urzędu monopolowego: "Mater
iał wybuchowy grupy 1 ---...:. zbadano" lub "Mater
jał strzelniczy grupy 1 - zbadano". 

Ponadto, przesyłając wszelkie materjały, 
wymienione pod A, grupa 1, liczba 1 i 2, lub wy
mienione pod B, grupa 1, nadawca powinien za
świadczyć w liście przewozowym: "Opakowanie 
odpowiada przepisom załącznika I do K. M. T.". 
Przesyłając wszelkie materjały, wyrrienione pod 
A, grupa 1, liczba 3 i 4, nadawca powinien za
świadczyć w liście przewozowym: "Opakowanie 
odpowiada przepisom kraju nadania". 

(3) Przy przesyłaniu materjałów wybucho
wych i strzelniczych, grupy 2, należy przestrze
gać następujących przepisów: 

aj w listach przewozowych powinna być 
wskazana, oprócz znaków i numerów, ilości i ro
dzaju naczyń, także waga brutto każdego na
czynia; 

bj nadawca powinien zaświadczyć w liście 
przewozowym, że: "Własności i opakowanie ma
terjałów wybuchowych odpowiadają przepisom 
kraju wysyłającego". Oprócz tego do każdej 
przesyłki nabojów z dynamitem powinno być do
łączone świadectwo pochodzenia, wystawione 
przez wytwórcę i urzędowo poświadczone, oraz 
zaświadczenie chemika, uznanego przez właści
we władze, lub też władzy monopolowej, że 
własności i opakowanie towaru odpowiadają 
przepisom. 

(4) Jeżeli inny nadawca niż fabryka, która 
wytworzyła materjał, nadaje do dalszego prze
wozu całą przesyłkę lub część przesyłki, dla któ
rej przepisy wymagają zaświadczenia w liście 
przewozowym, zaświadczenia takiego można nie 
żądać, jeżeli nowy nadawca oświadczy w liście 
przewozowym, że przesyłka jest ta sama co 
i pierwotna, lub że różne jej części pochodzą 
z przesyłki pierwotnej, którą zbadano i na którą 
wydano zaświadczenie, oraz że w pierwotnem 
opakowaniu nic nie zmieniono. Powyższe 
oświadczenie powinno być na żądanie udowod
nione. 

Odnośne oświadczenie w liście przewozowym 
powinno brzmieć: "Zawartość i opakowanie te 
same co w pierwotnej przesyłce". . 

(5) Osobne przepisy ustawowe umawiającycn 
się państw, przez których obszar przewóz ma 
być dokonany, postanawiają, czy i jakie inne za
świadczenia są jeszcze wymagane. 

D. Środki przewozowe. 

20 l1) Do przewozu wszelkich materjałów wy-
buchowych należy używać tylko krytych wago
nów towarowych. 

(2) Przy przewozie materjałów wybuchowych 
i strzelniczych ~rupy 2 należy przestrzegać na
stępujących przepisów: 

(2) La leUre dlC voitu~e . accompagtlant des 
explosifs et des poudres de tir du l-er groupe doit 
porter 11I11e a ttestation d' U!n chimiste a:glTee pan
l'autor1te competenrt:e ou de I'aut.orite de monopole 
ainsi con<;U!e: "Explosif .du l-er groupe - Exa
mine", ou "Poudre de tir du l-·er groupe - Exa
mi.nee". 

En oułlTe, pour tous l,es envoisde TTUltieres de.
nommees sous A, l-er groupe, 1° et 2°, ou denom
mees sous B, l-er groupe, l'expediteu~ doit cer
·tifier dans la letwe de voiture: "L'emballla:ge est 
oonfo-r:rne aux p:res1oript ions, ·de rAnn·exe I a la 
C. I. M." Pour tous les envois de matieres denom
mees sous A, 1-e,r groupe, 3° et 4°, l'expeditetlJr 
doit cer'tUfier dan:s la leHre ,de voihwe: "L'embal
la,g'e cisi conforme aux pre,sclripition.s du paytS ex
pedHeur". 

(3) Lesl :re~les ,sUilV.allit,eSl doivent ewe obser
ve·es pour II'es. explO'sifs et les poudres de tir du 2e 
g-roupe: 

aj Les lettres de voitm.e porteroot, outre l'es 
marqueSl et ·numeros, Je nOmlbre, respece des' :re
cipients 'et I'indic.ation Idu poids. brut de ~haque 
reoipient. 

bj L'expediiteur doit certif,ier ,d.ans .la letbre 
de voi,ture oe qui sui.t: "La nlat'llil'e ~ re.tnlbaUa..ge 
des. exp'los.ifs ~epOll'dellit aux presCJ'iptions du pay.s 
expeditleur". En outr,e, t·out en.vai de cartouches 
de dynamite doit etve accompagne d'un oertificat 
dle pmv·en,ancelegaJltise, etahli. par II,e f wbrioanit , et 
d'une wtlleslła'Łłon ,d'undhimisłte a,g~ee palT l'auto
rHe competente ou de l'autorite de monopole, ce:r
tifiant que le conditionnement et l'emballagesont 
conformes aux prescriptions. 

(4) Lorsqu'un expediteur autre que la; fa:brique 
d'origine reme! au transport t1!Hel'1ieU!r 00, envo.i! 
compI,et ou une partie d'envoi, pDUi1' .}equelune 
attes'taHon dans ł'a letke de voitul"e est !p1"'eserHIC, 
l'attestation peut etre omise, a condition que le 
nloulVe.t expediteUi1' dedare Idan-SI ,la 'Iettre de voi
ture que l'en,v.oi es>! ~,dentique a l'ellivoi d'origi.ne, 
ou que s,es, ,d~f.feven·tes pa.rties proviennent .de l' en .. 
vo,j ·d,'or.igine, qui a ete v,eriJie et pour łeque.ll' atłe
station a ele aĆ'livree, et que l'etm!ba!llage d"origi.ne 
n'a !pas ete Clhange. La preu'Vle de oe qut precede 
peU!t ehe exllgee. . 

L'a-ttes-tation. a oe sujet dan:s ila tett't'ede voi,.
ture doit ehe hbellee comme suit: "Contenu et 
emhallage identtiques a l'envoi d'origine". 

(5) Les prescrirptións legales partict1'lii~es aux. 
Etats contractan,tssur le territoire desqools doiJt 
etre achemine te tran.spo.rt ·dełerminent łes, auWes 
attestation.s qui pO'llnaient enc>ore etre .necessaires .. 

D. Materiel de transport. 

20 Ul Les explosifs de toute mture aoh'ent: ~~ 
tratlsporles Idan:s des wagons a maITcltan,d,ises cou .. 
verts. 

(2) Les explosifs et les poudres de tir du 2e 
groupe slOnt sorumi,s, aux prescriptions s.ul.van,te.s:. 
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aj Do przewozu mogą być używane tylko 
wagony ze sprężynowemi zderzakami i sprzęga
mi, mocnym i pewnym dachem, szczelnem osza
lowaniem i dobrze zamykającemi się drzwiami, 
możliwie bez urządzeń hamulcowych. 

bJ Nie wolno używać wagonów z wystają
cemi wewnątrz żelaznemi gwoździami, śrubami, 
nakrętkami i t. p. 

e) Drzwi i okna wagonów powinny się szczel
nie zamykać i być zamknięte. 

(3) Do pr,zewo<zu kwasu pikrynowego nie 
wolno używać wagonów wyłożonych lub krytych 
ołowiem. 

E. Ładowanie i inne przepisy. 

21 (1) Materjałów wybuchowych nie wolno ła-
dować do tego samego wagonu razem 

Z ogniami sztuczne mi sygnalowemi (klasa Ib, 
liczba 3), 

z zapalam i znacznej siły wybuchowej (klasa 
I h, liczba 5 A), i spłonkami do sondowania (kla
sa I b, liczba 5 B), 

z lontami szybko palne mi (klasa I b, liczba 
5 C), 

'z amunicją, wymienioną w klasie I b, licz
ba 11. 

Materjały wybuchowe i strzelnicze grupy 2 
nie mogą nadto być ładowane razem, 

z cieczami palnemi (klasa III a grupa niebez
pieczeństwa A 1). 

(2) Kwasu pikrynowego nie wolno ładować 
do wagonu z materjałami, zawierającemi ołów. 

(3) Przy ładowaniu i innych czynnościach 
z materjałami wybuchowe mi i strzelniczemi gru

. py 2 należy jeszcze przestrzegać następujących 
przepisów: 

a) Naczynia powinny być ułożone w wago
nach tak mocno, aby były zabezpieczone od tar
cia, podrzucania, uderzeń, przewracania się, 
przetaczania lub spadania z górnych warstw. 
W szczególności nie należy stawiać beczek na 
dnach, lecz układać poziomo rządami równolegle 
do bocznych ścian wagonu i zabezpieczyć od 
przetaczania się i kołysania zapomocą podkładek 
drewnianych, przykrytych derami. 

bJ Specjalne przybory do ładowania (derki 
i t. p.) powinny być dostarczone przez nadawcę 
i będą wydawane odbiorcy wraz z towarem. 

I b. Amunicja. 

Do przewozu dopuszcza się tylko! 

22 1. Lonty bez zapalników: 
a) lotlty szybkopalne (lonty, składające się 

z grubej plecionej pochewki i rdzenia z prochu. 
dużej średnicy, lub rdzenia z nitrowanych nici 
bawełnianych; co się tyczy lontów nie szybko-

aj o'n ne peut employer que ,des wagollls, powr
VUiS d'appalf1eHs de ałlOa et de traction a ,t"e\')so.rts,. 
a toiture forte et :soU,cLe, ne pn~s,enrtant pas; de Hs
S:tlireSI, mun,vsl ,de portes f.elrmant bi,en, et d.epOUT
vus, Slj, poss,~ble,d'appa'reills de freina~g,e. 

b) Les wagans dans, l' interiem desquels se 
trouve.nt enSla ~Uie des clous en fe[';, des vi,s, ecro'llS'. 
etc" , ue peuvent etreemployes. 

cJ Les portes et ;I,es feoeŁ.res des wagons, doi
vent bien fermer et do~vent toujours, eltre tenues 
fermees. 

(3) Les wagons Idont les parois au la toiture 
s.ont r,ecouv,ertes de plomb ne dOlvent pas, etl1'e 
employes pour le transport de l'acide picrique. 

E. Chargement et autres prescriptioDS. 

21 (1) Les explosils ne doivent pas e,cre chal',ges 
ens,emMe dans ,le meme, ,walgon, 

avec les piece s d'arti/ice pour signaux (classe 
I b, 3°), 

avec les amorces detonantes (c:laslse I h, 5° Ar. 
avec l,es capsules a sondage lc1asse I b, 5° B), 
ave,c les meches detonantes instantanees (ela-

ss,e I b, 5° C), 

av'ec les munitions de la classe I b denommees 
sous 11°. 

Les, explosils et les poudres de tir du 2e groupe 
ne doi,vent' pas etl'echarges enslemMe darn,s łe 
meme wagon, 

avec 1,es liquides combuslibles (dasse III a)) 
du groupe A 1. 

(2) I'L ,e-s,t Łll'ter.di>t decharge,r ,de,s matiere.s 
contenant du ,plomb (melanges oucomb.ina.isons): 
dans un meme wagon avec de l'acide picrique. 

(3) Le lahargement des explosifs et poudres 
de tir du 2e groupe est e.ncore soumis aux regles 
suivan>te,s: 

aj Les, rec,ipien:ts doiv,enŁ ehe plac.es dans le s' 
wagollis ,de teHe sorte qu'ils soientgara.nti:s oon!t~re 
tout f,roHement, cahot, heurt, renv,erse:meot et 
chuite des co.uches superieures ,du ohM':gement. 
Les 'tonneaux, notamment, doivent et.re p:}aces n01li 
pas, delbout, mai,s ,horvZIOntalement, et:ne l'aJ1llges 
paralMel,ement ci la longueur du wagon et etre ga
rantis -contre tont mouvement Iroulant p8Jr des oa
Ih~,s en hois pl,acees sous des couvertUJr,e:s epa1Jsses 
et souples. 

b J Les ag,res srpeciaux de chargemetlit (col\1ver
tUl1es, etc.) Idoivent etre fournis par l'expediteur 
et so.nt If·emis au destinataire ave,c la mal1chand~se. 

I b. MunitioDs. 

Ne sont admis,es. au Itransport que lesl matieres 
suirvantes : 

22 1 ° Les meches non amorCees: 
aj les meches a combustion rapide [meches 

composlees; ,d'un boyau epais. a ame ,de poucLre 
noire de glrande s,ection ou a ame de ,f~laments de 
cotOlll nitce; en ce qui con,oorne :les meches a com-
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palnych, zob. klasę I c, liczba 1 c) - cyfrę mar-
ginesową 46 -) j . 

bj lonty detonujące: 
a) metalowe rurki małego przekroju z cienkie

mi ściankami z rdzeniem wypełnionym masą pio
runującą, nie bardziej niebezpieczną, niż czysty 
kwas pikrynowy, 

~) sznury plecione małego przekroju -z rdze
niem z masy piorunującej, nie bardziej niebez
piecznej niż czteronitropentaerytryt (nitropen
taerytryt) . 

.l3 2. Zapały słabe (zapały, które nie powodują 
wybuchu ani zapomocą spłonek detonujących, 
ani innych urządzeń): 

aj spłonki do broni palnej i do amunicji; 

b j próżne naboje i łuski z przyrządami za-
pałowemi do broni palnej; . 

cj zapłonniki, śruby zapałowe lub inne po
dobne zapaly, zawierające nieznaczny ładunek 
prochu czarnego lub zapalnej masy i działające 
przy potarciu, uderzeniu lub pod wpływem elek
tryczności; 

zapały słabe do ~ranatów ręcznych (z trzona
mi lub bez). spłonki prochowe do ćwiczebnych 
trzonowych ·~ranatów ręcznych i do innej amu
nicji, 

w obydwu wypadkach, jeżeli odpowiadają 
przepisom kraju wysyłającego; . 

dj zapalniki pociskowe bez spłonek lub innych 
urządzeń powodujących wybuch, materjały pod
palowe do zapalników pociskowych. 

24 3. O~nie sztuczne sygnałowe, mianowIcIe 
wielkie huki armatnie, zawierające nie więcej jak 
200 gr czarnego prochu ziarnistego lub 70 gr 
prochu bezdymnego i petardy kolejowe., jeżeli 

. odpowiadają przepisom kraju nadania. 

Co się tyczy słabych huków armatnich, za
wierających najwyżej 75 gr prochu ziarnistego 
i używanych do ogni sztucznych, zob. klasę I c, 
liczba 3 h) -cyfra marginesowa 48 -. . 

25 4. Naboje do ręcznej broni palnej: 
aj ~otowe naboje z luskami w całości meta

lowelmi. Pociski powinny być dobrze osadzone 
w łusce tak, żeby nie mogły się obluzować i nie 
pozwalały na wysypywanie się ładunku prochuj 

bj ~otowe naboje z luskami tylko częściowo 
metalowemi. Cały ładunek prochu powinien się 
mieścić w dolnej metalowej części łuski i być 

. zamknięty korkiem lub przybitką. Tekturowa 
część łuski powinna być tak trwała, aby się nie 
łamała przy przewozie j 

ej ~otowe naboje tekturowe z zapalem cen
tralnym. Tekturowa część łuski powinna być 
tak trwała, aby się nie łamała podczas prze
WOZUj 

d) naboje z kulkami do flowerów; 
ej naboje ze śrutem do flowerów; 
f j naboje do flowerów belZ kulek lub "Śrutu. 

bUlStLon leme, VOIiJ:c:1as.se I o. 1° ej -lObńIffre mM'
gilnal 46 -]j 

bj les cordeaux detonants: 
a) tubes meŁaNiques, a parois mi'llC!e.s de fa~ble 

section a fum,e remplie d'uoe matiere explosible 
qui ne soit pas plus dan.g,ereuse que l'acide pi
c~iqll'e pur, 

~ ) corode,aux tisses de f.aiJble seotion a ame 
remplie d'une matiere explosible qui ne soiŁ pas 
plus .dangeroeuse qll'e l:e ,te!ranitrate de pen<Łaery
,thrite (nitrQpentaerytihrite ) .. 

23 2° Les, amorces non detonantes (amorc:es qui 
o,e pmdulsent d',eUet hrisant ni a l'aidecle deto
nateurs ni par d'all'we,s moye,ns): 

aj lles capsules paur armes a leu et pau" mu
nitiom; 

bj ,les dauilles vides avec capsU}e;spoUir aJrrne8 
a leu de tOUiS caEhre,s; 

cj ,l'es etoupilles, vis-amorces ou autres amor.
ces analogues conten,ant une fa~b1e ohą:l1ge de 
poudr,e noire, actioo.nees par friction, !par perou-
SSQon. ou par 1'lHectriciŁe j . 

a,es amorce s non d(?tonantes pour grenades a 
main (meme ffi'llTIi,es d'un manche), les capsules 
a poudre pour ~renades d'exercice a main. munies 
d'un manche et pour autres munitions, 

dans les ,deux cas a condition qu'eUes soient 
conformes aux prescriptions du pays experuteurj 

dj les fusees de projectiles sans d6fonafeurs 
ou dispositils provoquant un ellef brisant, lea 
amorces pour fusees de projectiles. 

24 3° Les pieces d' artilice paur signaux, ootam-
ment les ~ros coups de canon contenant 200 ~r 
au p:Lus de poudre novre en g,rains ou 70 gr de 
poudre a faible fumee, et les petards de chemin 
de fer, ił condition qu'ils soient conformes aux 
pres,ar~tions ,du pays expediteur. 

En oe qui ooncerne les peHts CO.UipS de canoo, 
d'une contenan'c,e de 75 gr au maxim1lJ1ll de :Pau
dr,e en graius, utiI:ises pour les pieoes d"artif1ce, 
voir das,s,e I c, 3° bj -- cihif!fl1e ma1rginal 48 -. 

25 4° Les cartouches pour armes a leu pm-latives: 
aj les cartouches terminees, doni les douilles 

sont entieremenf en metal. Les pfojectiles dOlv
ent etre adaptes a la douille de fa!,":on qu'ils ne 
puissent ni s'en ,de.faoher, od, permettre łe tamisage 
de la charge de poudrej 

bj les cartouches chargees, dord les douilles ne 
sont qu' en partie mefalliques. La Ciharge entiere 
de poudr,e do.i,t ewe contenue dans le culot me
talil:ique de la cartouche et etre en,fer.me·epa'f uu 
houohon nu une bOUlrr,e. Le carton doit etre aSS'eIZ 
reslstant p-oUJr ne pas 'Be hriser en cOUJrS de il'oułtej 

cj les carlouches a douille en carton et pe.r
cussion centrale, chargees. Le carton doit em-e 
aS:S'e'Z ,r~sis,tant pour n,e pas se bris,er en COU1"S d,e 
raute; 

dj IleiScari-ouches F/obert a balles; 
ej l,es oortouches Flobert a petits plombs; 
f j les oorlouches Floberl sans balles ni pelitlI 

plombs. 
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26 5. A. Zapały znacznej siły wybuchowej: 
a) spłonki wybuchowe (też z zapalnikami 

czasowemi) ; 
b) spłonki wybuchowe, opatrzone w zapalniki 

elektryczne (także w zapalniki czasowe) ; 
c) spłonki wybuchowe, połączone trwale 

z lontem z prochem czarnym; 
d) spłonki wybuchowe z urządzeniem na zwło

kę i kapiszony (naboje do sondowania zapomocą 
odgłosu) ; 

e) spłonki wybuchowe, połączone z delonalo
rami, zawierającemi sprasowany materjał wy
buchowy, nie bardziej niebezpieczny, niż cztero
ni tromety l oanilina ; 

f) spłonki wybuchowe w zapalnikach działo
wych z deltonatorami lub bez detonatorów,' 

g) zapały znacznej siły wybuchowej do gra
natów ręcznych (także z trzonami). 

B. Spłonki do sondowania (spłonki wybu
chowe z kapiszonami, zamknięte w rurkach z bia

. łej blachy - bomby do sondowania, pływające 
lub nie -l. 

C. Lonty szybkopalne (sznury oplatane ma
łego przekroju z rdzeniem z masy piorunującej, 
niebezpieczniejszej od czteroazotanu pięcioery

. trytu), jeżeli odpowiadają przepisom kraju wy
syłającego. 

268 6. Inne rodzaje amunzCJl wojskowej, niewy-
mienione w innem miejscu (np. naboje, nabite po
ciski), wszystkie bez zapalników, jeżeli odpowia
dają przepisam kraju wysyłającego. 

26b 7. Granaty ręczne i karabinowe bez zapalni-
ków, jeżeli odpowiadają przepisom kraju wysy
łającego. 

26c 8. Ładunki wybuchowe do pocisków, torped 
i min, tudzież petardy i t. p., łuski tetrylowe, 
wszystko bez spłonek wybuchowych, jeżeli od
powiadają przepisom kraju wysyłającego. 

26d 9. Srodki świetlne i sygnałowe. 

Do kategorji tej należą w szczególności: 

naboje świetlne i sygna- l 
łowe, 

pociski sygnalizacyjne, 
pociski świetlne, smugowe, 
ręczne sygnały świetlne, 
pociski do wstrzeliwania 

się, dające przy wybu
chuświatło .lub kurza
wę, 

naboje ćwiczebne ' ślepe. J 

Masa miotająca lub 
świetlna powinna 
być tak mocno zgę
szczona, aby przed
mioty nie wybucha
ły już przy zapa-

laniu. 

. Ue 10. Sroaki 'dymotwórcze, jeżeli oapowiaaają 
przepisom kraju wysyłającego. 

261 11. Spr.zęt amunicyjny, wymieniony pod licz-
bQ.mi6do 8, ze spłonkami wybuchowemi lub za

'. ~alnikami dobrze zabezpieczonemi, jeżeli odpo-

26 5° A. Les amOTces detonantes: 
a) 'Les, detonateurs (ave.c. amomes a Iretarde

ment ou non) ; 
b) Ile.& detonaleurs munis d'amorces electri

ques (a reŁardement ou non) j 
c) les detonateurs relies solidement a une 

meche de poudre nażre; 
d) [.e,s detonateurs a retardement et capsules 

(carŁouchesi .de gonda'ge rpail" l' eeiho) j 

e) aes detolTl'ateurs combiMs avec une charge 
de transmission composee d'un explosif comprime, 
qui n'·esrŁ pas. plus dang.ereux que la tetranitrome
thylaniline j 

"') II,es detonateurs dam les fusees de projec
li/es avec 0'11 sans charge de transmissw'n; 

g) I,es amorces deto.na-ntes pour grenades a 
main (meme munies d'un manche). 

B. Leis capsui e s a sond age (deton.a teurs a vec 
capsules, r.enfeł'mes . .dan:s des tuJhes en felr-blano-
bombe:s. a sondag·e floHa:n t.es ou nQn -). 

C. Les meches detonantes instantanees (cor
.deaux tisses de faibIe section ci. ame remplie d'une 
matiere explosiJble offr.ant plus de dan.ger que Ie 
tetranitra te de rpentaeJl"y!l:hr:~te), cI. . laoon,wtioIlJ 
qu'eI~ies ,soient confo:nmes aux pres,ciriptions du 
paysl expediteur. 

26 8 6° Les munitzo,ns militaires, non denommees 
aiUeuTs (par ex.empI'e Ie;s ca:d'Ouohes., Ies projec
ti,},es chalrgesJ" t.outels san's deto:nateurs, a ła CQn
d-ition qu'e·HesI ·soi·ent (;oOlfolrme·s aux pJl"e:sCiriptions 
du pays expediteur .. 

26 b 7° Les grenades a main et l.es, grenades paur 
lusUs, sanls· amorces, a la cond,ition. qu'eiMes SQii~l 
confQl'mes aux prescriptLons du pays ex,pedHeur. 

26 c 8° Les charges d' eclatement brisan'les pour 
projectiles, torpilles et mines, a~nlSi qUie les petartis. 
et engins semblables, dauilles de tetryl, te mut 
non amorce, a lacon-clition. qu'eU1es sloient con
formes, a'tlX pT.es.criptions dUJ paysexpecli,teur. 

26d 9° Lels matieres eclairantes et matieres pour, 
sign:aux. 

Rentrenit notamment ,ruanls c,ette ca tegorie: 
les carŁoumes\ ed.airanŁes l 

et pour signaux, I 
I.es oblltJs eclairan.ts" 
les· cartoueih·es a ba.IJels tTa- I 

c.e:use,s o.u a obus traceurls" 
,1eSl sj,gnaux lumineux Et 

maini, 
łes . p:roj·e.cu1les' de Jl"ćglage 

don t J'edI,atement emet 
une lUieur ou de la PQU
ssier1e" 

les douilles chargees pour 
tir en bI,an.ą, J 
. ' . 

La matiere pro puI
sive ou ćclairante 
doit etre comprimee 
ci. un point tel que 
les objets ne puis
seńt plus faire ex
plosion Iorsqu'on 

y met le feu. 

26e .- lO(l Le.s engins lumigenes, ci. la 'condittion 'qu'iils, 
Is.Q;ięnt conformes auoc prescuiption& d:u pays expe
diteur. 

26 f 11° Les munitions denommees s,ous ' 6° a 8°, 
munies dedetonateurs oude fusees. bien garan ... 
itię;s, a la con,dition que ces' mun:ition.s soient con,-I 
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wiada przepisom kraju wysyłającego i nadawa
ny jest jako przesyłka wagonowa. 

Rodzaj i opakowanie tego sprzętu amunicyj
nego powinny być takie, aby częściowy wybuch 
nie mógł pociągnąć za sobą wybuchu całego ła
dunku wagonu. 

Przepisy o przewozie. 

A. Opakowanie. 

Do 1. 

(1) Lonty, wymienione pod liczbami Ja) i Jó) 
a)1 należy pakować do mocnych, szczelnych, do
brze i szczelnie zamykających się naczyń drew
nianych (skrzyń lub beczek), któreby zabezpie
czały proch od rozpylenia lub rozsypania. Za
miast naczyń drewnianych można używać moc
nych, nieprzemakalnych beczek z tektury. 

Waga brutto sztuki, zawierającej lonty, wy
mienione pod liczbą 1 aj, nie może przewyższeć 
60 kg, a sztuki, zawierającej lonty, wymienione 
pod liczbą 1 h) ~) 100 kg. 

(2) Lon/y, wymienione pod liczbą 1 b). ~), po
winny być nawijane w długości około 100 m na 
mocne szpule, trudno zapalne, np. z drzewa, lub 
z mocnej trwałej tektury. Szpule te powinny 
być zapakowane do mocnych, dobrze i szczelnie 
zamykających się naczyń drewnianych w taki 
sposób, ażeby nie mogły stykać się ani ze sobą, 
ani ze ścianami skrzyni. Mozna to osiągnąć np. 
obwijając kilkakrotnie szpule mocnym i sztyw
nym papierem i zabezpieczając takie opakowa-

. nie od rozluźnienia się lub przemoczenia przez 
zaklejenie, albo w inny odpowiedni sposób. 

Każda skrzynia nie powinna zawierać więcej 
niż 1.000 m lontów. Sposób opakowania musi 
być dozwolony przez właściwą władzę kraju wy
syłającego. 

(3) Zamknięcie skrzyń z lontami bez zapal
ników dozwala się zabezpieczyć przez opasanie 
i ściągnięcie skrzyń obręczami lub drutem sta
lowym. 

28 Do 2. 

(1) Zapały słabe, nie mające siły wybucho
wej, należy pakować do mocnych, szczelnych 
1 dobrze zamykanych naczyń drewnianych 
(~krzyń) j nadto można używać jako opakowa
nIa: 

beczek drewnianych - do zapałów, wymie
nionych pod a) j 

worków - do próżnych łusek, wymienionych 
pod b). 

(2) Przed włożeniem zapałów, wymienionych 
pod a), do naczyń zewnętrznych, kapiszony 
z nieprzykrytą powierzchnią masy zapalnej 
w ilości do 1.000 sztuk, a kapiszony z przykrytą 

formes aux prescriptions du pays exped~t,eur et 
aient ete rem~ses au transipotft comme chaa1gemen,t 
complet. 

L'expl,osion isolee d'un element a,ans les, con~ 
ditionls, de san emJb,aHag,e ue doit cependant pas 
enbrainer une ,explosion de Jout 'I!e' cnar,gement 
cOiIlliplet. 

Conditions de transport. 

A. Emballage. 

27 En ce qu~ conceme le 1 0. 

(1) Les meches denommees sous 1° a) et 1° b) 
a) doivent etre emba:llees dans des reci,pienŁs en 
bois (,caisls,es ou tonn'eaux) soli.de,s, eŁanches, f,er
mant bien ,et d 'une fac,:on etan,c:he, de maniere 
qu'aucune deperdition au tamisage de la poudre 
ue puisse se produi.re. On peut employer" au beu 
de reoe:ipLenlt's en boi s', des tonltl,eauxen carlo n re-
sistants et j,mp,ermeables. . 

Le poids hrut d'un colis, r:enfermaIl>t ,des me
ches, ,denommees 'Sous 10 aj ue ,doi,t pas d~asser 
60 kg, et celui d'un colis renfermant des oeordeaux 
denommes sous 10 bj aJ ne doit pas depasser 
100 !kg. 

(2) Les cordeaux denommes sous 1° b) ~) 
doivenŁ etre en,roules ci rai,son..d'une longueur d'en
viron 100 m sur des ro:urleaux solides" diH.ici
Iement in f.1 ammaJblesl, lPa;r exem;pIe en hois ()U en 
carton fort et soJi,de. Ces .rouIeaux doivent etre 
emballes dans des ,reci.pients en oois forb fer
manlt bien< et ,d'un,e fa~on eŁanohe, Ide łel'te ma
niere que I,es ~oU'leaux n,e puis'Sent ni se toumer 
ni toudher les. parois de ,la ca~sse. Ceoi s'OIbtient 
pa,r exempIe en entou<raltlt a plusieurs ~i,ses les 
roul.eaux dans du papier fort et resistant et en 
empechant le relaohemenł et la permeahilite de 
cet emballa,ge a l'aide de coHe ou ,detoute autr,e 
fa'ron appropriee. 

Ohaque caisse nedoit pas conłenir !plus de 
1000 m de cordeaux. Le mode ,d'e1lllba1:1.age doiŁ 
elre aut'orise par l'autorHe competente du pays 
exp ed iteul"<. 

(3) H est permis degaranHr ,la fermeture des 
cai,s,ses avec des meches non amooceesa l'aide 
de bandes au fiIs en ac.ier tendus et eoroules au
tour de celles-ci. 

28 En ce qui conc,eme Ile Zi. 

(1) Les amorces non delonanles dlOirvent etr~ 
emballees dans des recipienŁsen bOls (caisses) so
li des, etancthes et bien f-el'lJllesj sont en. outre ad
miss~bles: 

l.es {ats en. obols:, pOU'l" les amoroes d.enommee's 
en a),' 

I'0s ,saes, pour l,es dou1lJes v.ides denommees 
en b). 

(2) Avant de pla.cer ,dans les recilPien:ts exte
lI'ietlll1s l,es amorce s, enuane.rees en aj, les capsules 
dont la matiere explosi,ble est a decouverl doi
ven,t etresolidement embaUees, au lO.omJbre de 

J 
j 

.~ 

J 
.; 

j 

I 
f 
'.I 
: j 

J 
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powierzchnią masy zapalnej w ilości do 5.000 
sztuk, powinny być szczelnie pakowane do na
czyń z białej blachy, sztywnych pudełek z tek
tury lub skrzynek drewnianych. 

(3) Zapały, wymienione pod ej i dj, powinny 
być pakowane do naczyń w taki sposób, aby nie 
mogły się przesuwać. . 

(4) Waga każdej sztuki, zawierającej zapały, 
wymienione pod aj, ej i dj nie może przewyż
szać 100 kg. 

Do 3. 

(1) Wielkie huki armatnie w pierwotnem fa
brycznem opakowaniu, w którem zapał powinien 
być zabezpieczony tak, aby materjał żadną miarą 
nie mógł się wysypywać, należy pakować do 
mocnych, szczelnych, dobrze zamykających się 
naczyń drewnianych, lub też do mocnych, nie
przemakalnych beczek z tektury. 

Waga brutto naczynia nie powinna przewyż
szać 100 kg, ogólna zaś waga prochu ziarnistego 
25 kg, a bezdymnego 10 kg. 

(2) Petardy powinny być zapakowane do 
skrzyń z desek, mających co najmniej 20 milime
trów grubości fugowanych, szczelnych, spojonych 
wkrętkami z drzewa i umieszczonych w drugie j 
mocnej skrzyni, również szczelnej. Wolna prze
strzeń pomiędzy obydwiema skrzyniami powinna 
być wypełniona słomą, papierem lub innym od
powiednim materjałem. 

Waga brutto każdej sztuki nie może przewyż
szać 50 kg. 

(3) Petardy powinny być dobrze ułożone w 
skrawkach papieru, trocinach lub gipsie, lub też 
w inny sposób dobrze zosobna ułożone tak, aby 
nie mogły ' się stykać ze sobą, ani ze ścianami 
skrzyń. 

004. 

(1) Naboje do broni palnej powinny być 
szczelnie zapakowane w naczynia blaszane, dre
wniane lub z mocnej tektury tak, aby nie mogły 
się przesuwać. Naczynia te należy układać 
szczelnie jedno obok drugiego rzędami i warst
wami w skrzyniach mocnych, szczelnych i do
brze zamykanych. Miejsca wolne należy wypeł
niać tekturą, papierem, pakułami, wełną drzew
ną lub wiórami drzewnemi - zawsze suchym 
i pozbawionym tłuszczu materjałem tak 
szczelnie, aby naczynia nie mogły si~ w pace 
przesuwać. 

(2) Waga brutto każdej sztuki nie może przt!
wyższać 100 kg. 

Do 5 A. 

aj Zapały (też z zapalnikami czasowemi) . 
(1) Powinny być one pakowane w ilości naj

wyżej 100 sztuk do mocnego nac.zynia blaszanego 
lub tekturowego tak, ażeby nie mogły się poru
szać nawet w razie silnego wstrząśnięcia. 

Miejsca, wolne w zapałach i pomiędzy zapa
łami, powinny być całkowicie wypełnione suchą 
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1000 au plus, et les eapsułes dont la matiere ex
plosible esi eouverte, au Otomhre de 5()OO au plus, 
dans .des recipients en fer-hlanc, des hoites en car
ton ri:gi,des ou des c.aiss,ettes· en bok 

(3) Les amorees enumerees en ej et dj doi
venŁ etre embal!lee.& dans les recipienŁs de facyon 
qu'aucun depla,cement ue pui,ss,e se pl'OdiUiil"e. 

(4) Chaque colis conltenant des amorces de
nommees en aj, ej et dj ne doit pas peser plus 
de 100 'k'g. 

En ce qui concerne Le 3°, 

(1) Les g,ros coups de eanon renfermes· dans 
l'embaUage d'ori.gine OU Q'amor·ce ,doilt etre pro
tegee de maniere a empecher toute deperdition 
de la matiere, dtOi'vent etre emballesdansdes re
c~pients en hoi.ss-ohdes, etanches, fermant bien, 
ou hien dans .des tonneaux en carton Iresi,sŁants et 
impermeables,. 

Le poids blrut d'un recipienŁ ne doit pals de
passer 100 kg, e,t Je poi,ds totał de poudre ne pleut 
depas,seJ" 25 ou 10 k'g suivant qu'il s'agit de pou
dre en grains, ou de p'oudre sans fumee. 

(2) Les pe fardsdoi vent ehe emiballes dans 
des caisses formeesde planches d'au moins 20 mm 
d'epaisseur, bouvetees, bi,en joinhves, as.s'UjeŁties 
par des vi,s a bois et ,reuferrnees dans une seconde 
caisse solid e, a planches egaleme,nt bi,en jointives., 
contenant U1) bourra·ge approrP,rie Ide paiHe, de pa
pier ou de matieres semblahles entre les deux 
calsses. 

En tout cas le poidS hrutdc chaque cohs ue 
doit pas depasser 50 kg. 

(3) Les petards doivent et,re solidement assu
jettis dans des deohets de papier, de la s'ciure de 
bois oudu platre, ou ćtre bien ra·nges et iwles l,es 
unsdes autres de telle manLere qu'ith ne puissenŁ 
entrer en ('.ontac,t les cns ave,c. les autres ou avec 
les pa.roisde la caisse. 

En ce qui conc,c'rne łe 4". 

(1) Les earfouehes pour armes a feu doivenŁ 
etre parfaitement assujeHies dam desredpients 
en fer -blanc, en bois ou en carton fort, de fayon 
qu'aucllu deplacement noc puis.se se produire. Les 
recipients doivent etre serres les uns a co te des 
autres pa.r rangees superpo·sees . dans des, caisses 
en bois solides , etanc:hes et bien fermees.. Les 
espaces vides doivent etre rempli,s de carton, de 
papier, ,d'etoupe,de hbres de !bois ou de copeaux 
.de bois - Je tout ,exempt d'.humidite et de ma
tii~re g,rasse - de manier e a eviler lout baUotte
ment. 

(2) Le poids hrut d'un COtli:s ne doit pas de
passer 100 tklg. 

En ce qui concerne l,e 5° A. 

aj Les defonafeurs (a reŁardement ou non). 
(1) Hs dOLvent etre emballes par 100 au plus 

dans un recipient resi,sŁant en fer-Iblanc, ou en ca,r
ton, de facyon a empecher tout dep'lac.ement des 
detonateurs, meme en cas de secous,se violente. 

Les videset les intervall.es des .de tona te urs 
~oivent etr·e completemen t remptlisde farine de 
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mączką z drzewa twardego lub podobnym mater· 
jałem, nie zawierającym piasku, jeżeli zapały 
nie są tak skonstruowane, ażeby proch nie mógł 
oddzielać się podczas przewozu (np. zapały z na· 
krywkami). 

Dna i nakrywy naczyń blaszanych, należy 
wyściełać od wewnątrz filcem, suknem, tekturą 
falowaną lub innym podobnym materjałem, 
a wewnętrzną powierzchnię ścian tekturą, ażeby 
zapały nie mogły sJykać się bezpośrednio 
z blachą. 

Naczynia z tektury, powinny być nazewnątrz 
pokryte parafiną, cerezyną lub innym podobnym 
materjałem, czyniącym tekturę nieprzemakalną· 

(2) Naczynia napełnione powinny być szczel· 
nie zamknięte; każde z nich należy okleić dokoła 
paskiem papieru, dobrze przylegającym, tak, 
ażeby pokrywa przyciskała zawartość, nie do· 
puszczając do poruszania się zapałów. Naczy· 
nia blaszane należy pakować po pięć sztuk w 
mocny papier lub w pudełka z tektury. 

Paczki lub pudełka należy pakować do moc· 
ne; skrzyni drewnianej o ścianach grubości co 
najmniej ' 20 mm, lub do mocnego naczynia bla· 
szapego, nie pozostawiając, w miarę możności, 
miejsc: wolnych. Przynajmniej jedną paczkę lub 
jedno pudełko z każdej warstwy należy związać 
mocną opaską dla łatwiejszego wydobycia. 
Próżne miejsca naczyń powinny być wypełnione 
suchym materjałem, jak papier, słoma, wełna 
drzewna lub ,wióry drzewne. ' Jeżeli naczynie 
jest drewniane, pokrywę należy przytwierdzić 
zapomocą śrub. Otwory do śrub w pokrywie 
i ścianach należy wywiercić przed napełnieniem 
naczynia. Naczynie blaszane powinno mieć mocne 
i szczelne zamknięcie, jednak takie, aby można 
było łatwo i bezpiecznie usunąć pokrywę oraz 
trwale i szczelnie umieścić ją zpowrotem. 

'(3) Naczynie z pokrywą, przyciskającą za· 
wartość w sposób, uniemożliwiający całkowicie 
poruszanie się zapałów, należy umieścić pokry· 
wą do góry w mocnej i szczelnej skrzyni drew· 
nianej,' zamykanej zapomocą śrub, i mającej ścia
ny co najmniej 20 mm grubości. Pomiędzy na
czyniem a skrzynią powinna być wolna prze
strzeń co najmniej na 3 cm. Przestrzeń tę należy 
wypełnić suchemi materjałami, jak trociny 
z drzewa, słoma, wełna drzewna lub wióry 
z drzewa. 

(4) Na każdą skrzynię należy nałożyć plom
bę, lub opatrzyć ją pieczęcią (odcisk, znak), 
umieszczaną na dwóch główkach śrub, znajdują
cych się w pokrywie, albo też nalepką z marką 
fabryczną, naklejaną na pokrywę i ścianki. 

(5) Ilość materjału wybuchowego, zawartego 
w każdej skrzyni, nie może mieć większej siły 
wybuchowej niż 20 kg piorunianu rtęci. 

Waga brutto ~ażdej skrzyni nie może prze
y.ryższać 50 k~. 

ibois dur 'hien seahe ou d'un,e 5uhstance analogue' 
exempte d,e s,ruble, a mom:s que la. cons,tiJtutiQn d~s 
detona.teul's, soit telle que la pou.d:re fwlminante 
oe puisse ,se- detCl'Ciher au ,cours du transport (deto
nateurs a opercule, par exem:ple). 

Dans leis boites, en, fer-:blanc" I,e {ond et l.e deis
sous des couve'l'des s·Cl'ont ga,r.nis de f eulre , de 
drap, de c.adon ondul'e ou d'une matiere analogue 
et ,Les parOli,s. i1tliter~eur,es; seront garni,e,g, de carton, 
de fac,:otli ił empeciher tout oontact immediat des 
detonateurs et du fer-hlanc. 

Les boites en carton doiven,t etre enduites 
exterieuremen,t de paraffine, de ,ceresine ou d'une' 
substance analogu e capable de rendre le carton 
impermeable. 

(2) Les recipients ainsi rempHs ·doivent etre 
fermes d'une fac,:on hermetique; on coUera sur 
leur pourtour une bandelettede papier bien ad· 
herente, de telle sorte que lecouvercle presse 
sur lecon,tenu et empechele ballottement des 
det·onateu~s. Les boites en fer-blanc seront em
paquetees par cinq dans du papier fortou mises 
dans des boites en carton. 

Les paquets ou le's boites seront places, au
tant que lPossible san,s vides, ,dan-s une caisse re
sistante en bois dont les parois auront au molos 
20 mm d' epaisseur ou dans un fort redpient en 
fer-blanc. Un paquet ou une boite au moins de 
chaque lit sera entO'llre d'un lien qui permette 
un enleveme.nt alse. Les vides desl"lecipients 
doivent etre bourres de matieres seches telles 
que du papier, de la paille, des fibres de bois ou 
copeaux de bois. Si le recipient esten bois, le 
couvercle sera fixe au moyen de vis; les loge
ments des vis dans le couvercl~ et les parois 
doivent etre fores ava,nt le rempli:ssage. Si le 
recipient est en fer-blanc, on assurera une fer
meture etanche et resistante, mais de fac,:on qu'on 
puisse, f.acilementet ,sans danger, enlever le 
couvercle et le replacer dans les conditions pri-
mitives. . 

(3) Le recipient, dont lecouverde doit pres
ser le contenu de maniere ił empecher tout bal
lottement, doit etre place, le couvercle en haut, 
dans une 'caisseen bois solide et etanche qui 
sera fermee ·au moyen. de vis et dont les parois 
aur-ont ·au moms 20 mmd'epaisseur. II doit exi
ster partout, entre le recipient et la caisse, un 
intervalle de 3 cm au moins. Cet intervalle sera 
bourre de matie.res seohes teUes que sciure de 
bois, paille, fibr es de bois ou copeaux. 

(4) Chaque caisse cloitetre plombee, ou pour
vue d'uncachet (empreinte ou marque) applique 
sur deux tetes de vis du couverc1e, ou d'une Hi
quettecollee sur lecouvercle et les parois et 
portant la marque de fahrique. 

(5) La ąuantite d'explosif contenue (:łam cha .. 
que caisse ne doił pas avoir un eHet explosif su .. 
perieur ił celui de 20 kg ,de fulmmate de mer
cure. 
. Le poids brut aecnaque c·a,i,sse De devra pa,s 
.depasser 50 kg. 
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Skrzynie, których waga brutto przewyższa 
25 kg, powinny być zaopatrzone w uchwyty lub 
listewki. 

32 bJ Zapały z zapalnikami elektrycznemi (taIk-
. że z zapalnikami elektrycznemi) należy pakować 

w paczki w ilościach najwyżej po 100 sztuk. 
Zapały powinny być układane naprzemian w je
dnym i drugim końcu paczki. Paczki w ilości 
najwyżej lO, należy łączyć razem i pakować 
w mocny papier, obwiązując sznurkiem; nie wię
cej zaś niż 5 takich nowych paczek należy pako
wać do mocnej skrzyni drewnianej o ścianach, 
mających co najmniej 20 mm grubości, lub do 
skrzyni blaszanej, gdzie należy je unieruchomić 
przez uszczelnienie zawartości suchemi materja
łami, jak papier, słoma, wełna drzewna lub wió
ry drzewne. 

Co się tyczy mieszaniny masy wybuchowej, 
zamknięcia i napisu zob. pod a) o zapałachj uży
cie skrzyni zewnętrznej nie jest wymagane przy 
pakowaniu. 

33 ej Spłonki wybuchowe połączone trwale 
z loniem z prochem czarnym. 

Lont należy zwinąć w obrączkę i mocno 
związać. Dziesięć obrączek należy połączyć 
w jeden rulon, opakować w mocny papier pa
kowy i związać szpagatem. 10 rulonów najwyżej 
pakuje się do skrzyni drewnianej o ścianach, 
mających co najmniej 12 mm grubości, wypełnia
jąc wolne przestrzenie papierem, słomą, wełną 
drzewną, lub wiórami drzewnemi tak, ażeby za
wartość nie mogła się poruszać. Skrzynki te 
w ilości najwyżej 10 powinny być zapakowane 
do skrzyni zewnętrznej. 

Co się tyczy mieszaniny masy wybuchowej, 
pakowania do skrzyni zewnętrznej, zamknięcia 
i napisu zob. pod al o zapałach. 

34 dj Spłonki wybuchowe z urządzeniem na 
zwlokę i kapiszony (naboje do sondowania za
pomocą odgłosu) należy układać w ilościach naj
wyżej po 50 sztuk w pierwotnem opakowaniu fa
brycznem (mocne pudełka blaszane, mieszczące 
pięć warstw naboi po 10 sztuk, dokładnie unie
ruchomionych filcem wełnianym, wkładanym po
między warstwyj pokrywą, przymocowaną do 
pudełka zapomocą taśmy izolacyjnej). 10 naj
wyżej takich pakunków fabrycznego pochodze
nia należy ułożyć w mocnej skrzyni drewnianej. 

Co się tyczy mieszaniny masy wybuchowej, 
pakowania do skrzyni zewnętrznej, zamknięcia 
i napisu, zob. pod al o zapałach. 

Do 5 B. 

35 Spłonki do sondowania (spłonki wybuchowe 
z kapiszonami, zamknięte w rurkach blasza
nych - bomby do sondowania, plywajqce lub 
nie -l nąleży układać w ilościach najwyżej po 
10 sztuk w pierwotnem opakowaniu fabrycznem 
(mocne pudełka tekturowe lub blaszane o zam
knięciu płaskiem, w których umieszcza się prze
syłane przedmioty, owijając oddzielnie w papier 

Les caisses dont le poids brut depasse 25 kg 
seront pourvues de poignees au de tasseaux. 

32 b j Les ditonaieurs munis d'amorces (jlectri-
ques (a retardement ou non) doivent etre empa
quetes par 100 au plus. Les detonateurs doivent 

, etre places alternativement a 1'un et a l'auŁre 
bout du paquet. Les paquets lies par 10 au plus 
seront enveloppes de papier fort et ficelesj cinq 
au plus de ces nouveaux paquets seront embal
les dans une caisge resistante en boi,s, dont les 
parois aurontau moins 20 mm d' epaisseur, au 
dans unecaisse en fer-blanc, OU ils seront immo
bilises par U:l bourrage de matieres seches, telles 
que du papier, de la paille, des fibres de bois 
ou des copeaux. 

Ence qui concerne la charge en composition 
explosi,ve, la fermeture et l'inscription, voir ce 
qui est dit en aj pour les detonateursj il n'est 
pas besoin d' a voir pour l' emballage une caisse 
exterietire. 

33 cj Les detonateurs relies solidement a une 
meche de poudre noire. 

La meche doit etre enrouleeen anneau et 
convenablement liee. Dix anneaux seront reunis 
en un rouleau qui sera enveloppe de papier d' em
ballage fort et fieele. 10 rouleaux au plus seront 
emballes dans une caisse en bo,is, dont les parois 
auront 12 mm d' epaisseur au moins et dont les vi
des seront bourres de papier, de paille, de fibres 
de bois ou de eopeaux, de fa<;on que le contenu ne 
puisse ballotter. 10 au plus de ces caisses seront 
placees a leur tour dans une caisse exterieure. 

Ence quiconcerne la charge en composition 
explosive, l' emballage dans la caisse exterieure, 
la fermeture et I'inscription, voirce qui est dit 
en aj pour les detonateurs. 

34 dJ Les dritonateurs a retardement et eapsules 
(cartouches de sondage par l' echo l doivent etre 
reunis par 50 pieces au plus dans 1'emballage 
adopte par la fabrique d'origine (forte s boites 
en fer-blanc dans lesquelles lescartouches se
ront disposees en dnq couches de 10 pieces,et 
soigneusement immobilisees par du feuŁre de 
laine interpose entre lescouches j le couvercle 
sera assujetti a la boite par un ruban isolant). 
Dix de ces emballagesau plus seront soigneuse
ment contenus dans une caisse solide en bois. 

Pour ce qui concerne la charge en composi
hon explosive, l' emballage dans la caisse exte
rieure, la fermeture et l'inscription, voir ce qui 
est dit en a~) pour les detonateurs. 

En ce qui concerne le 5° B. 

35 Les eapsules a sondage (detonateurs avec cap-
sules, renfermes dans des tubes -en fer-blanc -
bomb es a sondage floftanfes ou non -) cLoivent 
etre reunis par 10 pieces au plus dans l'embal
lage adopte par la fabrique d' origine (boites so
lides en earton ou en fer-blanc, a fermeture ,col
lee, dans lesquelles les engins seront entoures 
separement de papier impregne puis d'une en~ 
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impregnowany, a potem w tekturę falistą}; te 
pierwotne pakunki, w ilościach nie więcej niż po 
50 sztuk, należy ułożyć szczelnie w mocnej do
brze zamykającej się skrzyni drewnianej. 

Co do ilości masy wybuchowej i ciężaru każ
dej skrzyni zob. pod 5 A a) o zapałach. 

35a Przy opakowaniu przedmiotów, wymienio-
nych pod liczbą 2 c), ustęp drugi oraz pod licz
bami 5 A, lit. e), I) i g), 5 C, 6, 7, 8, 9, 10 i 11, 
obowiązują przepisy kraju nadania. 

3Sb Każda sztuka, zawierająca przedmioty, wy-
mienione pod liczbami 3, 5 A, 5 B i 5 C, powinna 
być opatrzona nalepką według wzoru Nr. 2; 
każda sztuka, zawierająca przedmioty, wymie
nione pod liczbami 6, 7, 8 i 9 - nalepką według 
wzoru Nr. 1; każda sztuka z przedmiotami, wy
mienionemi pod liczbą 11 - nalepką według 
wZOru Nr. 2a . . 

B. Zaświadczenia. Listy przewozowe. 

36 (I) W listach przewozowych należy oznacze-
nie towaru otoczyć: 

a) jeżeli chodzi o przedmioty, wymienione 
pod liczbami 3, 5 A, 5 B i 5 C, czarną ramką po
jedyńczą, 

b) jeżeli chodzi o przedmioty, wymienione 
pod liczbami 6, 7, 8 i 9, czerwoną ramką poje
dyńczą, 

ej jeżeli chodzi o przedmioty, wymienione 
pod liczbą 11, czarną ramką podwójną. 

37 (2) W listach przewozowych na sprzęt amu-
nicyjny klasy I b, wymieniony pod liczbami 2 
do 5 i 10 nadawca, a w listach przewozowych 
na sprzęt amunicyjny, wymieniony pod liczbami 
1 b, 6 do 9 i 11 właściwa władza lub uznany 
przez nią rzeczoznawca powinni zaświadczyć: 
"Odpowiada przepisom załącznika I do K. M. 
T.". Jeżeli odpowiednie zaświadczenie specjal
ne, sporządzone przez właściwą władzę, dołą
czono do listu przewozowego, to . w liście prze
wozowym należy się na nie powołać. 

38 (3) Oddzielne przepisy ustawowe umawiają-
cych się Państw, przez których obszary ma się 
odbywać przewóz, postanawiają, czy i jakie in
ne zaświadczenia są jeszcze wymagane. 

39 (4) Jeżeli inny nadawca niż fabryka, która 
wytworzyła materjał, oddaje do dalszego prze
wozu całą przesyłkę lub część przesyłki, dla 
której prżepisy wymagają zaświadczenia w li
ście przewozowym, zaświadczenia takiego można 
me żądać, jeżeli nowy nadawca oświadczy w li
ście przewozowym, że przesyłka jest ta sama co 
i pierwotna, lub że różne jej · części pochodzą 
z przesyłki pierwotnej, którą zbadano i na któ
rąwydano zaświadczenie oraz, że w pierwotnem 
opakowaniu nic nie zmieniono. Powyższe oświad
czenie powinno być na żądanie udowodnione. 

40 Odpowiednie zaświadczenie w liście przewo-
zowym powinno brzmieć: "Zawartość i opako
wanie - te same, co przesyłki pierwotnej". 

veloppe en carton ondule); ces emballages d'ori
gine seront bien immobilises par 50 au plus dans 
une caisse solide en bois soigneusement fermee. 

Pour la quantite de la composiHon explosive 
et le poids de chaque caisse, voir ce qui est dit 
sous 5° A a) pour les detonateurs. 

35a L'.emballage des objefs denommes sous 2°c), 
deuxieme sous-at., aiusi que sous 5° A, letlre e), f) 
et g), 5° C, 6°, 7°, 8", 9°, 10· et 11°, s'eHec.tue con
fo,rmement aux pres,criptlon,s du paY's expediteur. 

35b Toui co lis rell/fermant des objels denommes 
sous 3°, 5° A, SC B et 5° C doit etre muni d'une 
etiquette conforme au modele nO 2. Tout colis ren
f,ermant des objets denommes sous 6°, 7°, 8° et 9° 
do~t etr,e muni d'une etique'Łte conforme au modele 
nO 1. Tout coHs ren:felrmant des objets denommes 
sous 1 JO doit et re muni d'une etiquette conforme 
au modele nO 2a. 

B. Attestations. Lettres de voiture. 

36 (1) La designation de la marchandise est en-
cadree: 

a) une fois en noir en ce qui concerne les 
obje ts denommes sous 3°, 5° A, 5° B et 5° C, 

b) une ,fo,is en IroUlge e.n ce qui concerne }Ie.s 
objets denommes sous 6°, 7°, 8° et 9°, 

c)deux foisen noir en ce qui concerne les 
objefs denommessous 1 JO. 

37 (2) Hans les lettresde voiture aIferentes aux 
munitions de la classe I b,' denommees sous 2° 
a 5° et 10°, 1'.expediteur et, dans les lettres :de voi
tureaffe:renteis a· ceUes, denommees sous 1° b, 6° 
a 9° et 11°, l'autorit,e competen:te ou un experl 
a;~ree ipar elle doiventoertifier 'ce qu~ 5U1~t: "Con
forme aux prescriptions de l'Annexe I a la C. I. 
M." Si uneattestation speciale y relative, etablie 
par l'autorite competente, est ajoutee a lettre de 
voihwe, il y a heu de s'y il"eferer dan,s oet'te der
niere. 

38 (3) Les prescriptions leg.ales particulieres aux 
Etats contractants 'sur le territoire desquels doit 
etreachemine le transport determinent les au
tres attestations qui pourr.aient encore etre ne
cessaires. 

39 (4) Lorsqu'un expediteurautre que la fabri-
que d'origine remet au transport ulterieur un en
voi coniplet ou une partie d'envoi, pour lequel 
une attestation dans la IeŁtre de voiture est pre
sCf\ite, l'attestation peut etre omise, lorsque Je 
nouvel expediteur declare dans la lettre de voi
ture que l'envoi est identique a l'envoi d'origi
ne, ou hien queses differentesparties provien
nent de l'envoi d'origine, qui a ete verifie et 
pour lequel l'attestation a ete delivree, et que 
l' emballage d' origine n' a pas ete <:hange. La preu
ve de ce qui precede peut etre exigee. 

40 L'ałtestation a ce sujet dans la leŁtre de voi-
ture doit etre libellee comme suit: "Contenu 
et emballage identiques a l'envoid'origine". ' 
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C. Środki przewozowe. 

41 (1) Amunicja wszelkie~o rodzaju powinna 
być przewożona w towarowych wagonach kry
tych. 

42 (2) Przy przewozie sprzętu amunicyjnego 
wymienione~o pod liczbą 11, stosuje się nadto 
przepisy klasy I a, działu D (środki przewozo
we) ust. (2) - cyfra marginesowa 20 -. 

D. Ladowanie. 

43 (1) Ognie sztuczne sygnałowe (liczba 3), za-
pały znacznej siły wybuchowej (liczba 5 A) 
i spłonki do sondowania (liczba 5 B). lonty 
szybkopalne (liczba 5 C) i sprzęt amunicyjny, 
wymieniony pod liczbą 11, nie mogą być ładowa
ne do jednego wagonu razem z materjalami wy
buchowemi (klasa I aj. ze sprzętem amunicyj
nym, wymienionym pod liczbami 6, 7, 8 i 9 lub 
cieczami palnemi, należącemi do grupy niebe;z
pieczeństwa A 1 (klasa III aJ. 

(2) Do sprzętu amunicyjnego, wymienione~o 
pod liczbą 11, stosuje się nadto przepisy kla
sy I a, dział E. (Ładowanie i inne przepisy), 
ustęp (2) - cyfra marginesowa 21 

E. Przewóz. 

44 Nie mogą być przewożone jako drobne prze-
syłki pośpieszne przedmioty, wymienione pod 
liczbami 3, 5 A, 5 B, 5 C, 6, 7,8, 9 i 11. 

. I c. Materjały zapalające, ognie sztuczne i t. p. 

45 Do przewozu dopuszcza się tylko niżej wy-
mienione przedmioty tego rodzaju na następu
jących warunkach ogólnych: 

Masa wybuchowa tych przedmiotów powin
. na być tak sporządzana, rozmieszczona i po
dzielona, ażeby tarcie, wstrząsy, uderzenia albo 
zapalenie się opakowanych przedmiotów nie mo
gło spowodować wybuchu całej zawartości prze
syłanej sztuki. 

W stosunku do tych przedmiotów, obowiązu-
ją nadto następujące warunki: . 

a) nie dopuszcza się białego ani żółtego fos
foru, z wyjątkiem użytego do wstążek zapal
nych, wstążek zapalnych parafinowych do lamp 
bezpieczeństwa, płyt wybuchających, marlynik 
(t. zw. hiszpańskich ogni sztucznych) i innych 
tym podobnych przedmiotów, dopuszczonych do 
przewozu; 

b) użyta masa powinna być stałą, to znaczy, 
że po 4-ch tygodniach przechowywania w tem
peraturze 50°C, nie powinna ulec żadnym zmia
nom, dowodzącym niedostatecznej stałości. 

Wytwórca powinien stale zapomocą powta
rzanych prób upewniać się co do należytego 
stanu masy wybuchowej. 

46 1. Przedmioty zapalania: 
aj Zapałki zwyczajne i inne przedmioly za

palania przez potarcie: 
b) W stqżki zapalne i wstążki zapalne parafi

nowe do lamp bezpieczeństwa, zawierające ma-

C. Matćriel de transport. 

41 (1) Les munitions de toute nature d:oivent etre 
transportees dans des wagons a marchandises 
couveds·. 

42 (2) Sont en outre applicables aux transports 
des munitions denommees sous 11° les· preSCli]p
'Hons de la Classe I a sous D (Mater~e,l de m-an-s'
port), alinea (2) - chiHre ma,ng,inal 20 -. 

D. Chargement. 

4,3 (1) Les pieces d'urtifice pour si~na.ux (30), les 
amorces detonantes (5° A), les capsules a sondage 
(5° B j, les meches ditonantes instantanees ( 5° C) 
et les munitions dinommees sous 11° ne doivent 
pas etre oha,rgees dans un meme TWa.gon avec des 
explosifs (classe I aj, des munifions de la nature 
de celles enumerees sous 6°, JO, 8° et 9°, au des 
liquides combustibles du groupe A 1 (classe III a). 

(2) Sont en out.re applkables aux transports 
des munitions denommees sous 11° les prescr1p
hons de ,la classe I a sous E (Char!gement et autres 
presc.riptionsJ, alinea (3) - chLHre margina121 -. 

E. Mode de transport. 

44 Les matieres denommees sous 3°, 50 A, 5° B, 
5° C, 6°, 7°, 8°, 9° et 11°, en expeditions partieHes, 
ue peuvent pas etre transpodees en g,rande vi
tesse. 

I c. InflammaŁeurs, pieces d'artiHce, etc • 

45 Ne sont admi~ au transport parmi les produits 
decette categorie enumeres ci-apres queceux 
repondantaux conditions generales suivantes: 

La charge explosive de ces objets doit etre 
constituee, amenagee et repartie de tell e maniere 
que la ffiction, les trepidations, la percussion ou 
l'inflammati·on des objets emballes ne puissent 
pas provoquer une explosion de tout le conte
nu des colis. 

Ces objets sont en outre soumis aux condi
tions suivantes: 

a) ,sauf pour les bandes d'amorces, les bandes 
d'amorces paraffinees paur lampesde surete, les 
plaques deto.nantes, les martinikas (dits feux d'ar
tiHce espagno,lsJ, et lels produi,ts simHai.res a,dmis 
au transport, l'utilisation du phosphore blanc .ou 
jaune n'est pas admLse. 

b) la composition utilisee doił etre stabIe, 
c'est-a-dire qu'apres avoir ete emma,gasinee du
rant 4 semaines a une tempera ture de 50° C, elle 
nedoit pas accuser d'alteration qui serait due 
a une stabilite insufEsante. 

Le fabricant est tenu de se rendre compte 
constamment, par des epreuves repelees, du par
fait etat de la composition explosive. 

46 1 ° Les inflammateurs: 
aj Les allumetles ordinaires et autres inflam

mateurs a friction. 
bj Les bandes d'amorces et les bandes d'a

morces paraffinees pour lampes de sureM, renfer-
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sę ~ybuchową. z chloranu potasu lub saletry, 
z meznaczneml ilościami fQsforu, siarczku anty
monu, siarki, cukru mlecznego, ultramaryny, 
kredy, materjałów lepiących (dekstryny, gumy), 
lub podobnych materjałów. 1.000 takich przed
miotów może razem zawierać najwyżej 7,5 gr 
materjału wybuchowego. 

Co do wstążek zapalnych zob. pod licz
bą 2-e) - cyfra marginesowa 47 -. 

. c) Lonty z prochem czarnym (lonty, składa
jące się z cienkiego i ścisłego sznurka z rdzeniem 
z prochu czarnego, nieznacznej średnicy) / ' 

Co do innego rodzaju lontów zob. klasę I b, 
liczba 1 - cyfra marginesowa 22 -. 

d) Nici zapalne, do prędkiego zapalania ogni 
sztucznych i t. p. Nici zapalne powinny mieć ta
ką samą stałość jak nitroceluloza (klasa I aJ; 

e) Zapalniki do lontów (zakryte z obu koń
ców cienkie rurki papierowe lub tekturowe, na
pełnione małą ilością masy zapalnej ze związ
ków, zawierających tlen - chloranów, azota
nów - i związków organicznych lub też nitro
związków aromatycznych), tudzież t. zw. kapsl.:: 
termitowe z pastylkami zapalnemi. 

I) Zapalniki z bezpiecznikami do lont6w 
(składające się z mocnej papierowej lub tektu
rowej rurki z przedziurawionym kapiszonem 
i przepuszczonym przezeń drutem do potarcia 
lub wyrwania, lub innej podobnej konstrukcji). 

g) Zapalniki elektryczne bez spłonek wybu
chowych. 

47 2. Wyroby i zabawki pirotechniczne; listki 
i wstążki zapalne; przedmioty, mające własności 
piorunujące. 

a) Wyroby pirotechniczne salonowe (cylindry 
Bosco, bomby z konfetti, owoce kotyljonowe 
i inne podobne przedmioty, zawierające nie
znaczny ładunek kolodjonowej bawełny strzel
niczej, nie większy niż 1 gr w oddzielnym przed
miocie, przeznaczonej do wyrzucania nieszkodli
wych nabojów, jako to: kul z waty, konfetti 
'i t. p.); 

b) Zabawki piorunujqce. 
IX) Cukierki strzelające, karty kwiatowe, li

stki papieru kolodjonowego i podobne przed
mioty, zawierające nieznaczną ilość papieru ko
lodjonowego lub małe punkciki piorunianu 
srebra. 

. ~) Groch piorunujący, granaty piorunujące 
i inne podobne artykuły z piorunianem srebra, 
zawierające nie więcej niż 1 gr piorunianu sre
bra na 1.000 sztuk tych przedmiotów . 

• ) Kamienie piorunujące (kamienie kuliste, 
mające u średnicy co najmniej 25 mm. których 
powierzchnię pokrywa masa piorunująca wagi 
do 3 gr, zabezpieczona osłoną z jedwabnego pa
pieru. Masa piorunująca powinna zawierać naj
wyżej,25 do 30% chloranu potasu, 10% sześcio
siarczku fosforu i 60 do 65 % materjałó'V wy
pełniających, i lepiących, które nie należą do 
masy) oraz inne podobne wyroby, jeżeli nie są 
bardziej niebezpieczne, aniżeli wyżej wymieniona 

mant 'Un explosiI compose de chlorate de potasse 
oude iSa,lp.etr,e, de petites quantites de phospho.re, 
de suUure d'antimoine, de soufre, de suc.re de l.ait, 
d'outremer, de craie, d',agglutinants (de.xtroine, 
gomme) ou de matieres similaires. On ne peut 
employer que7,5 gr au maximum d'explosifpour 
1000 amor,ces. ' 

En c,e qui QOnCeirne les nl!bans d'amorces, voir 
sous' 2° e) - clhiHre marginal 47 '-o 

c) Les meches it poudre no,ire (meches qui. 
consi,stent en un cordeau minc,e et etanche' avec 
une ame de poudre noirede fa~]Yle section). 

. En ce ' qui eoncern,e les auty,es meches, voir 
classe Ib, 10 - ch iJHre ma'rg,~nal 22 -. 

d) Le fil pyroxyle desbnea l'aHuma,ge ra,pide 
desfeux d 'artifice, etc. Le fil pyroxyle doit avoir 
la meme stahilite que la nitroc,eHulose (das,se I a). 

e) Les lances d'allumage (hlbes minoes en pa
pier ou en cartolli, fermes aux deux bouts et eon
tenant soit une petite quantite de oomposition fu
sanŁe constituee de ffiClJtieres oXYlgenees - chlo
rate, nitrate - et de matier,es o,rganiques, soit 
des Qomposes nibres awmatiques) et les capsules 
it thermite avec des pastilles fulminantes,. 

f) Le:s allumeurs de sufete pour meches (dou1Jl
le s' en papLer fort ou en oarton, c.ontenant UJUe 
amorc,e . trouee, trave.rse,e par un fil desHne a 
pmduire une frichon ou un ar rachement , ou en
,gins de constitution anailo,gue). 

g) Les amorces electriques sans detonateurs. 

47 2° Les articles et jouets pyrotechniques; les 
amorces et les rubans d'amorces, },es a'rticles de
tonants. 

a) Les articles pyrolechniques de salon (cy
lindres, Boseo" 'bom:bes de confetti, f,ruits pour 00-

til[ons et ClJrticles similaires, renfermant une faible 
cha,rge de 1 ,gr au ;plus de ooton fiiitre pour 001-

lodion pClJr objel, destinee a Qhas,s,er une bourre 
in oH ensive, teHe que bal>les d'ouate, confetti, eto:l,. 

b) Les jouets fulminants,. 
IX) Les bonbons fulminan-bs" earŁes de fleurs, 

lamelles de papier-collodion et autres articIes si
milaires renfermant des quanHtes tres minimes 
de papier-collodionou de fulminate d'argent. 

~) Les pois fulminants, grenades fulminantes 
etarticles similaires contenant du fulminate d'ar
gent; ils ne doivent pasconteńir plus de 1 gr de 
fulminate d'argent pour 1000 pieces. . 

.) Les. pierres lulminantes., c',est-a-di:re de;s 
pierres en forme de boule d'au moins 25 mm de 
diametre qui portent a la superficie une composi
tion fulminante d'un poids de 3 gr au plus, pro
tegee par une enveloppe en papier de soie. La 
,composition fulminante doit cOlltenir au maxi
mum 25 a 30 % de chlorałe de potasse, 10% de 
sesquisulfure de phosphore et 60 a 65 % de ma
tiere de remplissage et d'agglutinanls etrangers 
ił. la decomposition. Sont egalement admis au 
transport les produits analogu es a condition 
qu'ils, Ille soieni pas plus. dang,ereux. 
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c) Laseczki pirotechniczne (zapałki bengal
skie, zawierające najwyżej 20 gr masy palnej 
i wybuchowej na jedno pudełko, mieszczące 20 
do 24 zapałek, zapałki z deszczem złocistym, za
pałki z deszczem kwiecistym i t. p.). 

. d) Świece cudowne z masą, składającą się 
z saletry barowej, opiłków żelaznych,blaszek 
aluminjowych i materjałów klejących; świece ta
kie nie powinny mieć główki zapalnej. 

e) Listki zapalne (amorces) do zabawek dzie
cięcych, wstążki zapalne i pierścienie zapalne, 
zawierające masę piorunującą z chloranu pota
sowego lub saletry, nieznacznej ilości czerwone
go fosforu, siarczku antymonu, siarki,cukru 
mlecznego, ultramaryny, kredy, materjałów le
piących (dekstryny, gumy) lub innych podob
nych materjałów. Zawartość ogólna masy pioru
nującej nie powinna przewyższać 7,5 gr na 1.000 
takich przedmiotów. 

Co do wstążek zapalnych do lamp bezpie
czeństwa, zob. liczbę 1 b - cyfra margineso
wa 46-. 

f) Przedmioty, mające własności piorunujące, 
które wybuchają od uderzeniazapomocą odpo
wiedniego przyrządu, a których rodzaj i opako
wanie są dopuszczone przez właściwe władze 
kraju wysyłającego: 

a) korki piorunujące z masą wybuchową, któ
rej zasadniczą część składową stanowią chlora
ny i losfor (chloran p0'tasu, czerwony fosfor, 
kreda, materjał klejący); waga · masy wybucho
wej, zawartej w 1.000 k0'rkach, nie m0'że prze
wyższać 60 gr. Przestrzeń pomiędzy powierzch
nią masy wybuchowej a otworem zagłębienia 
w korku powinna wynosić około 5 mm. Przy 
użyciu korka naturalnego, masę wybuchową na
leży umieścić pomiędzy dwoma arkuszami pa
pieru lub w miseczce tekturowej w ten sposób, 
aby nie mogła się oddzielić ani wypaść. Jeżeli 
korki są z masy korkowej, to materjał wybucho
wy należy umieścić w zagłębieniu bezpośrednio. 

~ } Krążki piorunujące z masą wybuchową 
10slorowo-chloranową (chloran potasu, czerwony 
fosfor, kreda, materjał klejący), składające się 
z krążka tekturowegó grubości 2 mm, na któ
rym umieszczone jest kółko, a zagłębienie za
wiera masę wybuchową i jest przykryte papier
kiem. Waga masy wybuchowej w 1.000 krąż
kach nie może . przewyższać 45 · gr. 

j) Korki piorunujące z masą, zaWlierającą 
piorunian, lub z inną podobną masą, wprasowaną 
w tekturowe kapiszony, umocowane w zagłębie
niu korków. Waga masy wybuchowej w 1.000 

. korkach nie może przewyższać 60 gr. 

6) Kapiszony tekturowe (amunicja lilipucia) 
z wprasowanym piorunianem lub inną podobną 
masą piorunującą. Waga masy wybuchowej 
1.000 kapiszonów tekturowych nie może przewyż
sZać 25 gr. 

E) Kapiszony tei/durowe (amunicja liH.')ucia) 
Z masą wybuchową fosforowo-ch/oranową (chlo-

c) Les allumeltes pyrofechniques (aHumeŁtes. 
bengale, oontenanŁ 29 gir au płus de composition 
d'aHUIIIla!ge et de composition f'UJsante par boite 
.de 20 a 24 allumeŁtes, allumettes. pluie d'or, aHru
mettes pluie de Heurs, etc..). 

d) Les cierges merveilleux, ga;rniiS d'une com-
• position formee de nitrate de bary te, limaille de 

fe.r, pa~Hettes d'aLuminium et co~ps algglu:tinantsj 
les cie~ges n'auront pas de tele d'allUlIIlage. 

e) Les amorces pour jouefs d' enlants, les ru· 
bClJ11.s d'amorces et Iles anneaux d'amorces, conte
nant une composition fulminante formee de chlo
r.ate ounitraŁe depotasse, de petites quantites 
cle phosphore rouge, de sulfured'.anlimoine, de 
soufre, de sucre de lait, d'outremer, de craie, 
d'agglutinants (dextrine, gomme) oude matieres 
similaires. On ne peut employer que 7,5 gr au 
maximum d'explosif pour 1'000 amorces. 

En ce qui concerne les bandes d'amorces pour 
les lampes de surete, voir sous lOb), - chiffre 
marginal 46 -. 

f j Les articles defonants donf la defonation 
esf provoquee par un appareil de percussion et 
dont ,le modele et Le mode d'emlba1'1age ont eŁe 
a~prouves par l'autorite competente du pays ex
pe.diteur: 

aj les bouchons detonanfs, charges d'une com
position explosive a base de chlorates et de phos
phore (ahlorate de pota,ssium, phosphore rouge, 
crare,aggluHnant); le poidsde la matiere explo
sive contenue dans 1000 bouchons ne pourra de
passer 60. gr. Ladistance entre la surface de la 
charge explosive et l'oriHce de lacavite du bou
chon doit etre d'environ 5 mm. Si l'onemploie 
du lie-ge naturel, la composition explosive sera 
fixee entre deux feuilles de papier, ou da;ns un 
godet de car ton, de fac;on a ne pouvoir se de
tacher; et sortir. Si les bouchons sont en liege ag
glomere, la composition sera ins.eree direde
ment dans la cavite. 

~ j les petard~ ronds charges d'une composi
lion explosive a base de phosphore et de chloraJe 
(chlorate de potasse, phosphore rouge, craie. 
agglut1nant) formes d'un disque en carton de 2 
mmd'epaisseur sur lequel estappliquee une ron
delle dont le creux contient la charge explosi.ve 
comprimee et est recouvert par une petite feuille 
de papier. Le poids de la matiere explosive con
tenue dans 1000 petards ne pourra depasser 
45 gr. 

j) les bouchons detonants charges d'unecom
position au lulminate oli d'une composition ana
logue, laquelle es,t pressee dam des amorces en 
carton enfoncees dans la cavite des bouchons. 
La ·charge de lOGO bouchons detonants ne doit 
paspeser plus de 60 gr. 

o) Iles amorces en carfon (munition liUiput) 
contena.nt une charge comprim.ie de lulminate ou 
d'une composition analogue. Le poids de la ma
tie,re explosive contenue dans lOGO amorc.esen car
ton ne pourra .de:passer 25g!t\, 

EJ les amorces en carton (munition lilliput) 
-chargees d'une composition a bas e de phosphore 
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ran potasu, cżerwony fosfor, kreda i materiał 
klejący). Waga masy wybuchowej 1.000 kapiszo

. nów tekturowych nie może przewyższać 25 gr. 

gj Przedmioty, posiadające własności pioru
nujące, które wybuchają bez specjalnego przy
rządu, mianowicie: 

kapiszony lekturowe, wybuchające pod nogą, 
z osłoniętą masą wybuchową fosforowo-chlorano
wą. Waga masy wybuchowej w 1.000 kapiszonów 
nie może przewyższać 30 gr . 

hj Płyty wybuchające i martyniki (zwane 
hiszpańskiemi ogniami szŁucznemi) , składa j ące 
się z mieszaniny fosforu białego (żółtego) i czer
wonego z chloranem potasu oraz co najmniej 
50 % ciał oboj ętnych, zachowu j ących się biernie 
przy rozkładzie mieszaniny chloranu potasu i fo
sforu. Ciężar płyty nie może przewyższać 2,5 gr, 
a ciężar martyniki 0,1 gr. 

Dopuszcza się również do przewozu podobne 
wyroby, jeżeli nie są niebezpieczniejsze od wyżej 
wymienionych. 

48 3. Ognie sztuczne. 
aj Bomby i garnki ogniste, t. j. naboje, wy

rzucane z moździerzy l), ważące najwyżej 9 kg 
wraz z ładunkiem wyrzutowym (waga brutto 
12 kg). 

Bomby płomieniste, rakiety, świece rzymskie, 
lontanny, koła ogniste i t. p. z ładunkiem, ważą
cym w jednej sztuce nie więcej niż 500 gr. 

bj Male huki armatnie albo moździerze papie
rowe, składające się z rurki papierowej, owinię
tej szpagatem i pociągniętej klejem, która za
wiera nie więcej niż 75 gr prochu ziarnistego lub 
25 gr masy wybuchającej (proszek aluminjowy 
i nadchloran potasowy bez siarki), oraz huki ka
rabinowe (petardy 2), składające się z rurki pa
pierowej zamkniętej z obu końców, zawierają
cej nie więcej niż 20 gr prochu ziarnistego, 
jedne i drugie opatrzone lontami z przykrytym 
końcem zewnętrznym, jako też inne podobne 
przedmioty, służące do wywołania silnego huku. 

Co do dużych huków armatnich (ogni sztucz
nych sygnałowych), zob. klasę Ib, liczba 3 -
cyfra marginesowa 24-. 

cj Ognie! szluczne drobne (żabki, szmermele, 
deszcz złocisty, deszcz srebrzysty i t. p.), zawie
rające najwyżej 1.000 gr czarnego prochu ziarni
stego w 144 sztukach. Wulkany, komety reczne 
i t. p., zawierające do 30 gr czarnego prochu 
ziarnistego w jednej sztuce. 

') Ognie sztuczne zaw.ierają jako ładunek miotający 
proch czarny ziarnisty, jako ładunek rozrywający - mąc7.kę 
prochową - proch mielony, również z dodaniem prochu ziar
nistego, saletry, siarki lub węgla, albo wiórów lub opaków 
metalowych; jako masę do gwiazdek lub kul świetlnych -
rozmaite mieszaniny zależnie od barwy, które mogą również 
zawierać chlorany. Masa wybuchowa w ogniach ,sztucznych nie 
powinna zawierać chloranu. 

I) Co do petard kolejowych zob. klasę Ib, liczbę 3. 

et de chlorate (chloraŁe de potasse, phosphore 
rouge, cra,ie et agglutinant). La charge explosive 
cont-enue dans 1000 amorcesen carton ne peut 
depasser 25 gr. 

gj Les articles detonants, dont l'exp/osłon ne 
depend pas d'un appareil special, li savoir: 

,les amorces en carlon eclatant sous le pied, 
chargees d'une compositioncouvede it base d-e 
phosphore et de chlorate. La charge exp'losive 
cont-enue dans 1000 amorce s ue doit pas depas
ser 30 gr. 

hj Les plaques delonanles et les martinikas 
(di.ts, feux d'a'rtifice espa.gnoIs) se comiposant d'un 
melangede phoslphore ;blanc (jaune) et 1"ouge 
avec du cMorate de potasse et au moius 50% de 
ma tieres inertes etrangeres fi. la decomposition 
du melange de chlorat,e et de phosphore.. Le 
poids d'une plaque ne doit pa.s depass-er 2,5 gr 
et celui d'un martinika ne doU pas depasser 
0,1 gTl. 

Sont e,galement admis au transpor,t ,les pro
duits anaIogues n'oHrant pas plus de d,anger. 

48 3° Les pieees d'arlilice. 
aj Les bombes et les pols a feu, c'est-a-dire 

,des pie,oes,l) lancees au morHer, du poids total de 
9 kg, y compr.i,s ila charge propulsive (poids brut 
12 kg). . 

Les bombes incendiaires, les fusees, les chan-o 
delles romaines, les forliaines, les roues et les pie-. ' 
ces similaires, pesant 500 ,gr au plus pa.r piece. 

bj Les petits coups de canon, consistant en 
c.artouclhes de papier envelo:ppees, de ficeUe et 
endluHes de c 011 e et contenant au plus 75 gr de 
poudre en Ig!rains ou 25 gr d'ex,plosif (poudre 
d'aluminium et perchlorate de potasse sans sou
fre et les coups de fusil [petards 2)1, contenant 
au plus 20 gr de poudre en grains, constitues 
d'une enve1loppe cyI.ind.r,ique en papi-er fe!rmee 
aux ' deux houts, tous pourvus ,d-e meches donŁ le 
hout exterieur doiŁ etre couver:t, et I}.es pieces si
mi/aires destinees a produire une forle delona
lion. 

En ce qui con,cerne les gros coup,s de canon 
(pieces d'adi.fi,ce pom signaux), VOLr cla,ss-e I b, 
sous 3° - clhiHre marginal 24 -. ' 

ej Les peli/es pieces d'artilice (crapauds., ser
penteaux, pluies d'or, pluies d'argent, etc.) con
tenant au maximum 1000 gr ,d-e poudil'e noire e,n 
g,rains par 144 pieces. Volcans, c()metes fi. la: 
main, etc.., contenant au maximum 30g,r de pou· 
dre noire en grains par piec,e. 

1) Les pi~ces d'artifice contiennent comme charge 
pTopulsive de la poudre noire en grainsj - comme charge 
d'ćclatement, du · pulvćrin, pouvant etre additionnć de 
poudre de mine, salpiHre, soufre ou charbon ou copeaux 
ou pailletles mćtalliques ; - comme composition d'ćtoiles 
oude boules ćclairan!\es, des mćlanges variabIes suivant 
la couleur mais pouvant aussi contenir du cblorate; -
les compositions dćtonantes des pieces d'artifice ne 
doivent pas contenir du chlorate. . 

2) Pour les petard s de chemin de fer, voir clUle Ib, 
OOUS 3D, 
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dj O~nie bengalskie ") (pochodnie bengalskie! 
ognie, płomienie i t. p.) bez zapalnika. 

48a 4. Materjały, wytwarzające dym dla celów 
rolnictwa i leśnictwa, oraz · naboje dymiące, prze
znaczone do walki z pasorzytami (jedne i drugie 
według wzoru, dopuszczonego przez właściwą 
władzę kraju nadania). Masa dymiąca nie mo~ 
że zawierać chloranu. 

Przepisy o przewozie. 

A. Opakowanie. 

49 . (1) Do opakowania należy używać mocnych, 
szczelnych i dobrze zamykających się skrzyń 
drewnianych. . 

Do przedmiotów, wymienionych pod 1 aj, 
mogą być także używane skrzynki z dobrej tek
tury, mającej co najmniej 2 mm grubości, mocno 
sklejone, jak również naczynia z białej blachy. 

Do przedmiotów, wymienionych pod liczbą 
1 ej, mogą być też używane nieprzemakalne, 
mocne beczki tekturowe. 

Skrzynie do tych przedmiotów powinny być 
wyłożone całkowicie dobrym, trwałym papierem; 
zamiast papieru do wyłożenia można użyć arku
szy cynkowych. . 

Skrzynie do przedmiotów, wymienionych pod 
liczbami 1 dj i 1 ej i do zapałek bengalskich, 
wymienionych pod liczbą 2 ej, mogą być również 
wyłożone wewnątrz dobrym, trwałym papierem 
lub papierem smołowanym, jako też blachą cyn
kową lub żelazną, pokrytą ołowiem. 

Do przedmiotów, wymienionych pod liczbą 
1 gj, można również używać mocnych i nieprze
makalnych beczek drewnianych lub tekturowych. 

Kiedy chodzi o przedmioty, wymienione pod 
liczbami 1 bj, 2 aj, 2 bj ~j, 2 b "rl,2 ej, 2 fj, 2 gj, 

. 2 hj i 3, skrzynie powinny być zrobione z desek 
fugowanych, mających co najmniej 18 mm grubo
ści; ściany skrzyń powinny być spojone w t. zw. 
jaskółczy ogon lub zapomocą nakładek; we
wnątrz skrzynie powinny być całkowicie wyłożo
ne dóbrym, trwałym papierem; zamiast papieru 
można użyć do wyłożenia cienkich arkuszy cyn
kowych. 

Przy pakowaniu przedmiotów, wymienionych 
pod liczbą 4, naczynia drewniane mogą być wy
łożone dobrym papierem pakunkowym, papierem 
naoHwionym lub tekturą falistą. Szczelne wyło
żenie temi materjałami jest wymagane, jeżeli 
wspomniane przedmioty · nie są zapakowane 
.w pakiety. 

Naboje dymiące, przeznaczone do walki z pa
sorzytami, mogą być również pakowane w skrzy
nie tekturowe bardzo mocne lub w skrzynie 
z tektury falistej . . 

Można również używać tektury zwyczajnej 
lub tektury falistej, nie przepuszczającej wody. 

Do przesyłek, których waga brutto nie prze
wyższa 5 kg, można również używać skrzynek 
z tektury zwyczajnej. 

1) Nie są .dopuszczone do przewozu mieszane magnezjo
we proszki wybuchające, które wskutek · połączenia składni
ków ła>twopalnych i wy&óelających tlen, molIłyby spowodować · 
~ybuch. • 

dj Les feux de bengale"j (torenes. de bengale, 
lumierels, fijamme:s, etc.), :sans amorce. 

48a 4° Les matieres produisant des lumees pour 
des buts ag,rlcoles. et forestiers, a.i~l'i11 que le.s car
touches lumigenes desti,nees ci la lutte contil"e les 
parasites (les ·deux confOO'mes au modele auto
il"ise par l'autorite competente du pays ex;pecli

. teur) .. Les compositions fumi'genes ue dOLveillt pas 
conŁenir de chlorate. 

Conditions de transport. 

A. Emballage. 

49 (1) L'emballagedoit etre fait ,dans des cais-
' ses en hois sOllides, eŁanches et hien fenriees·. 

Pour les objefs denommes sOus 1° aj, 1'0n 
peut aussiemployer des boites en carton .de bon
ne qua:Lite, for·tement colle.es, .de 2 mm d'ecr:>ais
seur, ainsi que des. il"ecipients en fe,r-blanc. 

Pour les obje ts denommes sous 1° ej, l'on peut 
egalement ubiliser de forts tonneaux etanohes en 
carton. 

Les caiss.es destinees ci ces objets doivent et re 
entierement tapi:ssees de bon papier il"esistant; Je 
papier peut aussi etce .remplace par une garn~
ture interieure enzinc minc,e. 

Les caisses d.estinees aux obje ts denommes 
sous 1° d j et l ee) et aux allumeHes bengale, de
nommees sous 2° ej, peuvent etre garnies interieu
rement de papier fort de bonne qualite, de pa
pier bitume, d'une feuille dezinc ou de t6le 
plombe. 

Pour les objefs denommes sous 1° gj, 1'on peut 
egalement utiliser ·des tonneaux en boj.s ou des 
tonneaux en car ton il"esLsbnts et imp.ermeahles. 

Pour les objets denommis sous 1° bj, 2° aj, 
2° bj ~), 2° bj '1),2° ej, 2° fj, 2° gj, 2° hj et 3°, les 
caisses seront en planches dressees et b~en jointi
ves d'au moirts 18 mmd'epaisseurj leurs aretes se
ront as·semhlees ci queue d'aronde ou au moyen 
de couvrejointsj l'interie7.1r seraentierement ta
pisse de :bon papier resLstanŁj le papier peut aussi 
etre ·remplace pa,r une garniture interieur.e en 
zmc mmce. 

En ce quiconcerne les objets denommis sous 
4°, les il"ecipienbs en hois peuvent etre garnis de 
bon papier .d'emballalge, papier limile au car:ton 
ondu1e. Unegarniture etanche en ces maŁieres 
es! obHgatoire lorsque ces objetsne sont pas em-
paquetes. . 

Les cartouches lumigenes destinees ci la luUe 
contre les parasites peuvent egalement el·re em
ball:ees dans des caissesen carton tres fort ou 
dam des .caisses en ~a.rton ondule. 

Le c1l!rŁon ou lecarton ondule peut e·galement 
&tre ;rendu ,impermeahle ci l'eau. 

Paur lesenvois donŁ le poids brut ne depasse 
pas 5 'kg, 1'0n peutegalementemp~oyer des boites 
en carton ordinaire. 

') Les pouares-eclairs de magnesium susceptibles de 
faire explosion grace a la reunion d' elements combu
stibles et d' elements degageant de l'oxygene ne sont pas 
ad.mises au transport. 
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(2) Z wyjątkiem przedmiotów, wymienionych 
pod liczbami 1 ej i 1 f j, przed ułożeniem w skrzy
niach niżej wymienionych przedmiotów należy je 
dobrze opakować w sposób następujący: 

50 aj przedmioty, wymienione pod liczbami laj, 
2aj i 2bj aj: 

w mocny papier pakowy lub trwałe pudełka. 
~ jednem pudełku tekturowem może znajdować 
się najwyżej 1.200 pudełek zapałek. 

51 bj przedmioty, wymienione pod 1 bj: 
wstqżki zapalne i wstqżki zapalne parafino

wane do lamp bezpieczeństwa, albo tak samo, 
jak wskazano pod hj, albo w okrągłe puszki bla-

. szane lub mocne, okrągłe puszki tekturowe ze 
szczelnie pasującemi denkami na obu końcach. 
Każda puszka może zawierać najwyżej 12 zwo
jów wstążki z 50 kapslami w każdym. Puszki 
w ilości nie więcej niż 30 sztuk należy zawijać 
w papier, łącząc je w mocne paczki. Zwoje wstą
:lek zapalnych należy przekładać krążkami lek
turowemi, dokładnie dopasowanemi do puszki. 

52 ej Przedmioty, wymienione pod 1 dj: 
nici zapalne długości najwyżej 20 m pow~.my 

być nawijane w jednej warstwie na paski teldu
rowe, złożone pięciokrotnie. Do każdej składki 
powinien być włożony pasek tektury, wystający 
nazewnątrz z obu stron co najmniej na 1 cm. 
Zwitki te należy pozawijać oddzielnie w papier 
i mocno związać szpagatem, a następnie połą
czyć po 10 sztuk w paczki, zawijając podwójnie 
w mocny papierj każdą paczkę obwiązuje się 
sznurkiem nakrzyż i umieszcza się w skrzynce 
drerwnianej 'z· desek ,grubości co najmniej 10 mm 
w taki sposób, aby pomiędzy paczkami i ścianami 
skrzynki pozostawała ze wszystkich stron wolna 
przestrzeń co najmniej na 6 cm, którą wypełnia 
się ściśle mączką drzewną '). Jedna sztuka 
w przesyłce może zawierać najwyżej 30 takich 
skrzynek. 

53 d j Przedmioty, wymienione pod liczbą 1 ej: 
wogóle po 25 sztuk do szczelnej puszki z bia

łej blachy lub tekturowej, jednak kapsle termi
towepo 50 lub 100 sztuk do szczelnego pudełka 
tekturowego. 

Paczki takie (puszki lub pudełka) należy 
umieszczać w skrzyniach w odległości co naj
mniej 1 cm jedna od drugiej, a wolne miejsca 
dobrze wypełniać mączką drzewną ') dobrze 
ubitą. Do jednej skrzyni nie wolno pakować wię
cej niż 40 paczek. 

Paczki powinny być tak rozmieszczone, aby 
tworzyły dwie grupy po 20 paczek, oddzielone 
w należyty sposób warstwą mączki drzewnej '), 
dobrze ugniecionej, grubości co najmniej 3 cm. 

54 ej Przedmioty, wymienione pod liczbą 2 bj ~j: 
w skrzynki drewniane lub mocne pudełka tek

'turowe, owinięte w papier, przyczem każda 

1) Mączkę dnewną (której nie należy utożsamiać 
z trocinami, a tembardziej z wiórami drzewnemi) otrzy
muje ·się przez zmielenie dlrzewa. Mączka z drzewa mięk
kiego w dotknięciu jest miałka i jednolita i posiada wła
ściwość zbij ania się w masę pod naciskiem. 

(2) A l'exception des objets denommes sous 
1" ej et 1° fj, les articJes ci-dessous enUillleres 
dOLvent, avant d'etre ranges dans les recipients, 
etre solidement emballes comme suit: 

50 aj Ceux des 1° aj, 2° aj et 2° bj al: 

dans du papier d'emba:llage fort oudans des 
boites solides. Hne hoile en carton nedoit pas 
contenir plus de 1200 boites remplies d'allumeŁtes. 

51 bj Ceux du 1° bj: 
l,es bandes d'amorces et les bandes d'amorees pa
raffinees pour lampes de slJ.,rete, soiŁ comme ił est 
ditsous hj, soit dans des boites cylindriques en 
fer-blanc, soit dans -des boitescylindriques resis
tantesen carton, illlunies a lleurs deux bouts de 
couve,rdes !s'ajuslant hermetiquement. Ohaque cy
li:ndrecontiendra au plus 12 bandes enroulees, de 
50amo·rces oha:cune. 30 au plus de ces boites 
seront reunies en un paquet bien conditionne 
a !l'aid·e d'une enve1loppe de papie.r. Les bandes 
d'amorcesenroulees seront separees pa,rdes dis
quesen ,catTton s'adaptant .exactement a la boite. 

52 ej Ceux du 1° dj: ' 
le fil pyroxylesera enroule par lon!gueurs de 
20 m, au plus, et en UJne seule couche autour de 
bandesde ·ca,rton repliees, dnq fo,is sur elles-me
mes. Dans ,chaque pli oninserera une handeleUe 
dec,a/rlon faisanŁ ,sail1ie de 1 cm au moins des 
deux cotes. Les enroulements seront envelOlppes 
separement de papier 'd'emballa'ge et bi·en. ficelesj 
ils seront empaquetes ensuite. pa.r 10 dans un 
double enroulement de papier d'emJbaHage fortj 
le paquet sera. hce1e en ·croix, et place dans une 
caissette en bois dont les parois aurant au moins 
10 mm d'epaisseurj entre les paquets et les pa
rois de la caissette, ił y aura partout un inter
valle de 6 'cm au moins qui sera rempU de f,a
rine 1) de bois bien tassee. Un seul col:is ne peut 
·contenir pIus de 30 caissettes. 

S3dj Ceux du '1° ej: • 
par 25 piec:es dans, des boites ~tanches en fe.r
blanc ouen cadon, ,toutefois le:s eapsules de ther
mile palr 50 ou 100 pieces dans des paquets etan
ohes en cadon. 

Cesem:bal'la'ges ilntćrieurs (boites au paquetsr 
,se'ront di,sposes, dans la calsse, a .des intervalles 
de 1 cm au moins, qui seront bien rem!bourres 
avec de lla farine de ibois 1) fortJement pressee. 
Une caisse ne pOUJrra contenir plus de 40 embal
lages inferieurs. 

Ceux-c.i devront etre distribućs de fa'ron a eŁre 
groupes par 20 et les deux 'g'roupes seront sepa
res run de l'autre d'une fa'ron convenable par 
une couche de 3 cm ·au moins ·de .farjn.e de bois II 
bien tassee. 

54 ej Ceux du 2° bj ~j: 
.dans des ·cai,sseŁtes en bois ou! dans de forŁes 
boites,en carton,e:ntourees de papier, doni cha-

1) La farine de ,bois (qu'il ne faut pas confondre avec 
la sciure de bois et encore moins ave c des copeaux) 
s'obtient par la mou,ture du bois. La farine de boi s 
tendre est fine et homogene au toucher, et a une con
si stance telle qu'eLle s'aii!lomere par la l>ression. 
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skrzynka lub pudełko może zawierać najwyze) 
1.000 sztuk j do unieruchomienia należy używać 
trocin. 

54a ee) Przedmioty, wymienione pod liczbą 
2 b) r): 

w pudełka tekturowe, przyczem każde pudeł
ko może zawierać najwyżej 25 sztuk; kamienie 
piorunujące należy starannie unieruchomić za
pomocą trocin. 

55 I) Przedmioty, wymienione pod liczbą 2 c): 
w pudełka łączone następnie w paczki po 10 

do 12 pudełek i owijane papierem. 
56 1ł.) Przedmioty, wymienione pod liczbą 2 d): 

w pudełka łączone następnie w paczki po 10 
do 12 pudełek, owijane papierem lub pakowane 
do torebek papierowych. Torebki należy. zamy
kać, zaginając je z otwartego końca. Pudełka albo 
torebki łączy się, owijając trwałym papierem, 
w mocne paczl<i, które nie powinny zawierać wię
cej niż 1 gros świec cudownych. 

57 h) Przedmioty, wymienione pod liczbą 2 ej: 
listki zapalne (amorces) do zabawek dziecię

cych, wstqżki zapalne i pierścienie zapalne -
w mocne pudełka tekturowe, z których każde 
może mieścić najwyżej 100 kapsli zapalnych, 
zawierających po 5 mg masy piorunującej. Za
wartość 7,5 mg masy piorunującej dopuszcza się 
tylko pod warunkiem, aby pudełko mieściło naj
wyżej 50 kapsli. 12 pudełek z listkami zapalne
mi, wstążkami zapalnemi lub pierścieniami za
palnemi łączy się w jeden rulon, 12 zaś rulonów 
w jedną mocną paczkę przez owinięcie mocnym 
papierem. 

58 i) Przedmioty, wymienione pod liczbą 2 I): 
a) Korki piorunujqce z masq wybuchowq 10-

slorowo-chloranowq powinny być pakowane w 
ilości najwyżej 50 sztuk do jednego pudełka tek
turowego z nasuwaną pokrywką. Korki powinny 
być przyklejone do dna pudełka, lub umocowa
ne w inny niemniej trwały sposób. Wolne miejsca 
powinny być szczelnie wypełnione suchą mącz
ką drzewną 1) lub korkową. Na mączkę nakłada 
się warstwę waty lub innego niemniej sprężyste
go materjału i zamyka się pudełko nasuwaną po
krywką. Tak przygotowane pudełka łączy się 
w małe paczki, oklejając wstęgą papierową albo 
związując szpagatem, w ten sposób, aby każda 
paczka zawierała najwyżej 100 korków piorunu
jących. Naklejane wstęgi lub sznurek powinny 
być dostatecznie mocne i pewne, aby mączka 
drzewna 1) nie mogła się przesypywać w pudeł
kach, ani z nich wysypywać. Najwyżej 5 małych 
paczek może być łączone w jeden pakiet przez 
owinięcie mocnym papierem. 

59 ~) Krqżki piorunujqce z masq wybuchową 
loslorowo-chloranowq w pudełka tekturowe z na-

1) Mączkę drzewną (której nie należy utożsamiać 
z trocinami, a tembardziej z wiórami drzewnemi) otrzy
muje się przez zmielenie drzewa. Mączka z drzewa mięk
kiego w dotknięciu jest miałka i jednolita i posiada wła
Iciwość zbijania się w masę pod naciskiem. 

cune ne doit pas ~enfermer plus de 1000 piecesj 
elles .doivent etre immobihsees au moyen de 
scime ,de bois j 

54a ee) Ceux du 2° bj r): 

da:ns des hoiŁes encalflon dont chacune ne doit 
pas renfermer plus de 25 piecesj les pierres ful
minantes doivent etre soigneusement ,immobili
sees au moyen de sciure de bois. 

55 I) Ceux .du 2° c): 
dans des boites, .reunies ensuite par rpaquets de 10 
ci 12 boltes, envelorppe.s de papier. 

56 gj Ceux du 2° dj: 
dans des boites, reunies ensuite par paquets de 
10 ci 12 tboites, enveloppes de papier ou emballes 
dans un sachet en papier. Les sachets doivent 
etre fermes en .pliant le hout ouver.t. Les boites 
ou -les sachets doive.nt etre reunis au moyen d'une 
envelorppe de papier resistanten des paquets so
hdes qui ue doivent pas contenir p'lus d'une gros
se de cier1ł.es merveilleux.. 

57 hj Ceux du 2° ej: 
les amorces pour jouets d' enfants, les rubans 
d'amorces et les anneaux d'amorces dans de for
tes boites en carton dont chacune ne doit pas . 
ren fermer plus de 100 amorces chargees de 5 mg 
de fulminate. Une ·clbarge de 7,5 mg de fulmina
te n'est admise qu'ci la condition que la boite ne 
renferme pas rplusde 50 amorce:s. Ces boite:s d'a
morces, de rubans d'amorces oud'anneaux d'a
morces seront reunies au nombre de 12 en un 
rouleau, et 12 rouleaux seron·t hes en u.n paque( 
solide, envel~pe de papier d'embaHa.g~j 

58 ij Ceux du 2° I): 
(J.) Les bouchons detonants charMs d'une com

position explosive a base de chlorale et de pho
spho·re doivent eŁre emballes dans des boites en 
ca.rton avec couver·ole ci recouvrement, dont oha
cune ne doił rpas ren fermer plus de 50 bouohons. 
Les bouchons doivent etre colles sur le fond des 
holtes ou etre assujettis d'une autre fac;on tout 
aussi sur e dans leur position. Les vides doivent 
etre hien ifemrplisde farine de bois 1) ou de farine 
de liege seches. Une couche d'ouate ou d'un bour
rage tout aussi elastique doit etre placee sur la 
farinej la boite doit et,re fermee au moyen d'un 
couvercle ci recouvrement. Les boites ainsi consii
iuees .geront reunies en peti:ts paquets, soit au 
moyen d'une bande en papier collee, soit ci l'aide 
de HceUe, de Łel'le maniere qu'un petit paquet ne 
contienne pa.s plus de 100 bouchons det'Onants. Les 
bandes en papier coUees ou la ficelle doivent etre 
assez fortes et sures pour que la farine de bois1

) 

.ue puisse ni couler dam les boites, ni en tomher. 
5 petits paquets au maximum seront reunj.s en un 
paquetsolide, enveloppe de papierd'embaHa·ge. 

59 ~j Les petards ronds charMs d'une composi-
lion explosive a base de chlorate et de phosphore, 

1) La farine de bois (qu'il ne faut pas confondre avec 
la sciure de bois et encore moins avec des copeaux) 
s'obtient par la mOlloture du bois. La fM'ine de bois 
tendre est fine et homogene au toucher, et a une con
&istance telle qu' elle s'agglomere par la pressioD. 
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suwaną pokrywką w ilości najwyżej 5 sztuk do 
każdego pudełka. Po 5 takich pudełek zawija się 
papierem w jeden rulon. 20 rulonów, otrzyma
nych w ten sposób, łączy się w jedną paczkę, 
a każde 2 paczki wkłada do jednego pudła 
z mocnej tektury z nasuwaną pokrywką. Po
krywka pnwinna być . dobrze przymocowana 
paskiem z trwałego papieru, przyklejonym do 
dolnej części pudła. Jedna skrzynia może zawie
rać najwyżej 50 pudeł tekturowych. 

60 r) Korki piorunujące z masą piorunianu lub 
podobną masę piorunującą wprasowaną w kapi
szon tekturowy, tak samo jak wskazano pod a) 
dla korków z masą piorunującą fosforowo-chlo
ranową· 

61 o) Kapiszony lekturowe (amunicja lilipucia) 
z masą piorunującą lub podobnym materjałem, 
należy pakować najwyżej po 10 sztuk do jedne
go pudełka tekturowego z nasuwaną pokrywką, 
wypełniając wszystkie wolne mie jsca mączką 
drzewną 1) j na dnie pudełka i pod pokrywką 
powinny być umieszczone krążki tekturowe gru
bości 1 mm. Pokrywkę należy przymocnwać do 
pudełka paskiem z mocnego papieru, naklejonym 
na obie części pudełka. Po 10 takich pudełek 
zawija się papierem w rulony, a po 10 takich ru
lonów łączy się następnie w jedną mocną paczkę, 
owijając papierem. Jedna skrzynia może zawie
rać najwyżej 25 paczek. 

62 EJ Kapiszony tekturowe (amunicja lilipucia) 
z masą wybuchową fosforowo-chloranową należy 
pakować albo według przepisów, podanych pod 
o J albo w pudełka tekturowe z nasuwaną po
krywką najwyżej po 50 sztuk w każdemj kapi
szony powinny być umocowane w tekturach 
z otworami, wszystkie zaś miejsca wolne wypeł
nione mączką drzewną 1). 

62a iż) Przedmioty, wymienione pod liczbą 2 g): 
w mocne pudełika telkturowe, z ,których każde 
może zawierać najwyżej 15 kapiszonów tekturo
wych, wybuchających pod nogą, naklejonych na 
krążek tekturowy. Próżne miejsca w pudełkach, 
których części dolne należy mocno połączyć 
z pokrywami, naklejonym paskiem papieru, po
winny być wypełnione mączką drzewną ' ). 12 pu
dełek łączy się w jeden rulon . Najwyżej 6 takich 
rulonów pakuje się do pudełka tekturowego, któ
rego krawędzie i rogi powinny być wzmocnione 
i spięte ze sobą klamerkami z drutu żelaznego. 

62b j) Przedmioty, wymienione pod liczbą 2 h): 
a.J Płyty wybuchające, w iloś ci najwyżej 144 

sztuk, do szczelnego pudełka ze skórzanej lub 
słomianej tektury, dobrze miesza jąc z mączką 
drzewną lub miałkiemi trocinami. Jedna skrzynia 

,} Mączkę drzewną (której nie nale ży uto żsamiać 
z trocinami, a tembardzie j z wió!fami drzewnemi) ot rzy
muje s i ę przez zmielenie drzewa. Mączk a z drzewa mi ęk
kiego w dotknięciu jest miałka i jednolita i posiada wla
Iciwość zbijania się w masę pod naciskiem. 

dans des boites en CClJrton avec couvercle a re
couvrement dont chacune ne doH pas renfermer 
plus .de 5 disques .. Ces Iboites doivent etre enve
l-oppees, a raisonde 5 a la fnis, ,dans ,du papier. 
Les rouleaux ainsi obtenus doivent etre reunLs, 
a r.aison de 20 a ,la fois, en un paquet.. Deux pa
quets sont renfNmes ensemble dans un fort car
ton avec un couverc1e a recouv,rement. Le couve.r
cle doiŁ ehe sohd.emenŁ fixe par une bande de 
papier scJlidecoUee sur la partie inferieure de .la 
boite. Chaque caisse ue peut a"enfe rmer que 50 
cartons au plus. 

60 "( ) Les bouchons detonants charges d'une com-
posźtion au fulminate ou d'une composition ana
logue, pressee ,dans une ,clol1iH.e de carton ainsi 
qu'il ,est d.it pom les bouchons charges d'une 
composition explosive a base de chloraŁe et de 
phosphore sous a.). 

61 o) Les amorces en carton (munition lilliput) 
contenant une charge comprimee de fulminate ou 
d'une compos,ition analogue do,ivent etre emball
,lees par :groupes de 10 au plus dans une boiŁe en 
carton avec couvercle a re,couvrement dont tous 
les vides snnt r emrplis ,de farine de boi,s '); sur le 
fond ,de 'la boite ainsi que sous le couverc1e do,it 
etre place un carton d'une epaisseur de 1 mm. 
Le 'couvercle doit etre fixe sur la ibnite par une 
bande de papi,er solide collee sur les d.eux pa,r
ties. Les boites doivent etre envelnppees, par 10 
a la foi,s, dans du papier; les rouleaux ainsi obte
nus doivent etre r,eunis a ,l'aide de papier d'em
balla'ge en un paquet. Chaque caiss e ne peut ren
fermer que 25 paquets au plus. 

62 E) Les amOrces en carton (munition lilliput) 
chargees d'une composition a base de phosphore 
et de chloraie doivent etre embaHee,s Ou bien 
d'apres les presc,r.iption,s sous' (3 , au hien par 50 
pastiHes au maxLmum dans une boile en ca:rton 
avec couvercle a recouvrementj les pastilles doi
vent et.re f,ixees dans les cartons troues et t'Ous 
les videsdoi,ven t etre remp.lis de farine de boisi). 

62a iż) Ceux du 2° g): 
dańs de forŁes boites en cartnn don t chacune ne 
doit renfermer que 15 amorces en carton eclatant 
sous ,le pied au plus collees sur un dł,s'que en ca,r
ton. Les vides <les caisses dont la partie infe
rieure et le couvercle seront solidement tenus en
semble par une bande de papier solid.e, doivent 
etre remplis de farLn.e ,de bOls ' ). 12 Iboites doi
venŁ etre reunies en un rouleau. Les rouleaux 
doivent etre emballes, a :raison de 6 au maximum, 
dans une boite en c,a,rton d.ont les hords et les 
angles sontrenforces et attaches ensem'ble par 
des agrafes en fil ,de fer. 

62b j) Ceux du 2° h): 
a.J Les plaques detonantes, dans une boite etan

che en 'carton-cuir ou carton-paiHe, hien melan
gees avecde la fa:rine de hois t

) nu de la sciure de 
hOls fiDe j chaque boite ne doit pas ,renfe,rmelr p'lus 

1) La fa rine de hois (qu'il ne fa ut pas confondre avec 
la sciure de boi s et encore moins a vec des copeaux) 
s 'obtient par la mouture du bois. La farine de bois 
ten,dre est fine et homogene au toucher, et a une con
si stance tęlle qu'eUe s 'agglomere par la pression. 
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nie powinna zawierać więcej niż 50 pudełek tek
turowych, a waga pakowanych do niej płyt wy
buchających przewyższać 18 kg. 

62c ~) Martyniki, w ilościach najwyżej po 65 
sztuk, do okrągłych pudełek tekturowych, wyło
żonych jedwabnym papierem; pudełka te pakuje 
się w tekturę najwyżej po 72 sztuki. Jedna 
skrzynia może zawierać najwyżej 3.600 pudełek 
tekturowych w opakowaniu tekturowem, a waga 
martynik może wynosić nie więcej niż 24 kg. 

63 k) Przedmioty, wymienione pod liczbami 3a), 
3c) i 3d): . 

w mocne pudełka tekturowe lub skrzynki 
drewniane; przedmioty, wymienione pod 3d), 
mogą być także pakowane w worki papierowe; 
ognie sztuczne większych rozmiarów należy pa
kować w papier, jeżeli miejsca, w których się 
zapalają, nie są przykryte osłoną papierową; 
w obu przypadkach masę zapalną należy zabez
pieczyć od rozsypania. 

Ładunek miotający bomb, ważących brutto 
więcej niż 5 kg, powinien być osłonięty papiero
wą gilzą, pokrywającą dolną część bomby. Bom
by powinny być pakowane w skrzynie; puste 
miejsca powinny być dobrze wypełnione wełną 
drzewną lub podobnym materjałem. 

64 l) Przedmioty, wymienione pod liczbą 3b): 
w mocne pudełka; huki armatnie powinny 

być dobrze ułożone, a poszczególne sztuki od
dzielone od siebie grubą warstwą mączki drzew
nej 1) lub innego odpowiedniego materjału. 

64a m) Przedmioty, wymienione pod liczbą 4: 
w opakowanie z mocnego papieru lub mocnej 

tektury. 
65 (3) Opakowanie wewnątrz skrzyń powinno 

zabezpieczyć poszczególne sztuki przesyłkowe 
przed poruszeniem. Pakując przedmioty, wymie
nione pod liczbami 1b, 2a, 2b) p), 2b) '(), 2e), 
21), 2g), 2h) i 3, wolne miejsca w skrzyniach ze
wnętrznych należy wypełniać szczelnie odpo
wiednim suchym materjałem pakunkowym (weł
ną drzewną, papierem i t. p. -, a jeżeli chodzi 
okorki piorunujące, krążki piorunujące, kapi
szony tekturowe (amunicję lilipucią), kamienie 
piorunujące, kapiszony tekturowe, wybuchające 
pod nogą, płyty wybuchające, martyniki i po
dobne materjały: mącżką drzewną lub trocina
mi). Wilgotnego siana, pakuł, przesyconych tłusz
czem lub oliwą, albo też innych materjałów, 
skłonnych do samozapalania się, stosować nie 
wolno. 

66 Większe dekoracje pirotechniczne (transpa-
renty) wystarczy dobrz,e umocować w skrzyni. 

67 (4) Waga brutto sztuki, zawierającej przed-
mioty, wymienione pod liczbami lb), le) 2a), 

1) Mączkę drzewną . (której nie należy utożsamiać 
z trocinami, a tembardziej z wiórami drzewne mi) otrzy
muje się przez zmielenie drzewa. Mączka z drzewa mięk
kiego w dotknięciu jest miałka i jednolita i posiada wła
ściwość zbijania się w masę pod naciskiem. 

de 144 p.}a,ques et uoe caisse ne doił pas contenir 
plus de 50 hoit.es ave<: un ;poids maximum de 
18 kg en 'ce qui concerne les :plaques detonantes. 

62c p) Les martinikas, a raison de 65 au maxi
mum, dans des hoites rondes en cartoo, garnies 
de papier de soie; les dites hoites, a raison de 72 
au ma ximum , doivent et're embaUeesdans des 
ca,rtons. Unecaisse ne do~t pas conŁeni.r plus de 
3600 boites en ca,rtonembaHees dans du carton, 
le poids maximum d,es martiniikas etan t de 
24 kg. 

63 k) Cen'x du 3° a), 3° c) et 3° d): 

dans de fortes iboites en carton ou dans des cais
settes en bois; les obje ts denommes sous 3° d) 
peuvent aussi etre emballes dans des sacs en pa
pier; les pieces d'artilice de grandes dimensions 
doivent et.re emballeesdans du papier si leur 
point de mise de feu n'es! pas revetud'une coiHe 
en papier; dans les deux cas on doit empecher 
le tamisage. 

La {;harge prbpulsi,ve des bomb es d'un poid,s 
borut de plus de 5 ikJg doit etre pTOtegee par une 
douille en papier recouv:rant la pa,rtie illferieUTe 
de la bombe. Les hombes doivent etre emhallees 
dans des caisses; lesespaces vides doivent et,re 
bien rempIis de fihres de bois ou de matieres 
analo,gues. 

64 l) Ceux du 3° b): 
dansde fOIites hoites; ,les coups de canon doivent 
etre solidement assujetŁis, les diHeTentes pieces 
etant separees les unes des autres pa"r Ulle forte 
couche de farine de boi,s 1) oude matiere ana,logue 
appropriee. 

64a m) ceux du 4°: 
dans des enveloppes en papier solide ou en car
ton solide. 

65 (3) Les paquets ne doivent pas rpouvoi.r se 
. depla,c,er dans les recipients .. Pour les objets de
nommes sous 1° b), 2° a), 2° b) ~), 2° b) ,l, 2° ej, 
2° 1), 2° g), 2° h) et 3°, les vides de la cais,sc exte
rieuredoivent etre bourres avec des matiere,s 
d'emballage appropriees et seches [fitbresde bOLs, 
papier, etc. - pour les bouohons detonants, les 
petal ds ronds, les amorces en carton (munition 
lilliput), les pierres fulminantes, les amor
ces en carton eclatant sous le pied, les pla
ques detonantes, les martinikas et les produits 
similair·es: farine ou sciure de bOLS -l. Le foin 
humide, l'etoupe impregnee de grais,se ou d'huile 
ou d'autres matieres sujettes a l'inflammation 
spontanee ne doivent pas etre utilises. 

66 Lorsqu'ill s'agit de g.rands decors pour pleces 
d'artifice (transparents), ił suffit de les fixer so
lidement dans le redpient. 

67 (4) Le poids brut d'un colis il"enfermant des 
obje ts denommes sous 1° b), 1° e), 2° a~ 2° b) ~), 

1) La farine de bois (qu'il ne faut pas confondre avec 
la sciure de boi s et encore moins avec des copeaux) 
s'obtient par la mouture du bois. La farine de boi s 
tendre est fine et homogene au toucher, et a une con
sistance telle qu'elle s'agglomere par la pression. 
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2b) ~), 2b) 'r), 2e), 21), 2g), 2h), 3 i 4, nie może 
przewyższać. 100 kg. 

Przytem ogólna waga masy wybuchowej (ła
dunek miotający, ładunek rozrywający i masa 
świetlna) nie może przewyższać 20 kg, jeżeli 
chodzi o przedmioty, wymienione pod le); 
36 kg - jeżeli chodzi o ognif! sztuczne, wymie
nione pod 3a), 25 kg o drobne ognie sztuczne, 
wymienione pod 3c),' waga ogólna prochu ziar
nistego pirotechnicznego, wchodzącego do ogni 
sztucznych, wymienionych pod 3a) i drobnych 
ogni sztucznych, wymienionych pod 3c), nie mo
że przewyższać 2,5 kg. 

Waga brutto skrzyń z tektury zwyczajnej lub 
z tektury falistej, zawierających naboje dymiące, 
przeznaczonel do walki z pasorzytami (liczba 4) 
nie może przewyższać ,20 kg. 

68 (5) Każda sztuka, zawierająca materjały, wy-
mienione pod liczbą 3), powinna być opatrzona 
nalepką według wzoru Nr. 1. 

B. Inne przepisy. 

69 (1) Zapalki, wymienione pod liczbą la), 
w ilościach do 5 kg, zapakowane według przepi
sów, zawartych w dziale A, - cyfra margineso
wa 49 - mogą być łączone w jedną sztukę z in
nemi przedmiotami (z wyjątkiem materjałów, 
wymienionych w klasach II i III niniejszego za
łącznika) . 

Na skrzynki tekturowe z zapałkami (liczba 
1 a), nie wolno kłaść przesyłek cięższych od tych 
skrzynek razem z ich zawartością. 

Beczki tekturowe z materjałami, wymienio
nemi pod liczbą lc), należy tak ładować, ażeby 
beczki te nie były uszkodzone przez inne przed
mioty. 

Skrzynki, zawierające nici zapalne, opako
wane według przepisów działu A (2) c) - cyfra 
marginesowa 52 -, mogą być łączone z innemi 
przedmiotami klasy I c, w ilości najwyżej 5; 
pakowanie nici zapalnych w jednej sztuce razem 
z zapałkami, wymienione mi pod liczbą 1 a), nie 
jest dozwolone. 

70 (2) Materjały, wymienione pod liczbami 2 a) 
do 2 e), mogą być łączone w jednem opakowaniu 
razem ze sobą i z bombami plomienistemi, rakie
tami, świecami ,"zymskiemi, fontannami, kolami 
ognisfemi i t. p. wyrobami, wymienionemi pod 
liczbą 3 a), oraz z wszelkiemi innemi ogniami 
sztucznemi, wymienionemi pod liczbami 3 b) do 
d), pod warunkiem zachowania przepisów, doty
czących wewnętrznego opakowania każdego ro
dzaju przedmiotów zgodnie z cyframi margineso
' .... emi 50, 54 do 57, 63 i 64. Do wspólnych skrzyń 
stosuje się, w zależności od rodzaju zapakowa
nych do nich przedmiotów, najsurowsze z pośród 
postanowień cyfr marginesowych 49, i 65 do 67. 
Pakunki wewnętrzne powinny być dobrze umo
cowane we wspólnej skrzyni, a puste miejsca 
wypełnione odpowiedniemi materjałami pakun
kowemi (wełną drzewną, papierem i t. p.). 

2° b) "(), 2° e), 2° f), 2° g), 2° h), 3() et 4° ne 
doit pas exceder 100 kg. 

En outce, le poi.diS total de .la matiere explo
sive (charge prOlPulsive, charge d' eolatement et 
matiere eclairante) ne doit pas exceder 20 k'g 
pour les objets den om mes sous 1° e), 36 kg pour 
les pieces d'artifice proprement dites denommees 
sous 3° a), 25 k1g pour les petites pieces d'artifice 
denommees sous 3° ej; le poids total de la poudre 
grenee qui entre dan,s la oompo.sit.ion des pieces 
d'artifice proprement dites denommees sous 
3° ·a) et des petites pieces denommees sous 3° e) 
ne doiŁ pas depasser 2,5 klg. 

Le poids brut des ,cais ses en cadon ou en 
carton ondule ~·enf.erma.nt des cartouches fumi
genes destinees a la lu tle contre les parasites (40) 
ne d,oLt pasdepas,ser 20 k,g. 

68(5) Chaque colis contenant des matieres de
nommees sous 3° aj doit porter l'etiquette con
forme au modele nO 1. 

B. Autres prescriptions. 

69 (1) Les allumeftes denommees sous 1° a), par 
quantites ne d epassant pas 5 Ik,g, emballees con
formement aux dispositions du chapitre A -
ahiHre mar,ginal 49 -, peuvent etre ;reunies en 
uu seulcolis ave c d'auhres ohjets (a I'exceptioo 
des matieres denommees dans les classes II et III 
de la presente Annexe). 

II est interdit de poser sur les caisses en 'car
ton coutenant des allumeties [1 ° a)] des coHs plus 
lour.ds que les.dites cai.sses avec leur oontenu. 

En ce qui conce,rne les tonneaux en carton 
contenant des matieres denommees sous 1° c), on 
doił veiller a ce que ces tonneaux ue soient pas 
avai'ies pa~ d'autres obj ets. 

Les caissettes oontenant du IiI pyroxyle,em
baUees comformement aux dispositions du cha
pi,tre A, al.. (2) c) - chiHre marginal 52 -, ue 
peuvent etre reunies au nombre de p1lus de 5 dans 
un meme co,!i,s avec d'autres objets de la classe 
I Cj ,l'embaHage du fil pyroxyle dans un meme 
CO'lis avec des allumetles denommees sous 1° a) 
n'est cependant pas acLmis. 

70 (2) Les matieres denommees sous 2° aj a 
2° e) peuvent etre comprises dans un meme em
balla'ge ensemble et avec des bombes incendiaires, 
fusees, chandelles romaines, fontaines, roues et 
pieces similaires denommees sous 3° aj et avec 
toutes les autres pieces d'artifice denommees sous 
3° b) a d), moyennant observation des presc~iJp
Hons concernant l'emballage interieur des objets 
pa;rticuliers d'apres les ohiffr'es marginaux 50, 54 
a 57, 63 et 64. S'appliquent aux nkipients collec
teurs, sui,vant la nature des ohjets empaquetes, 
les prescri.ptions les plus rigoureuses des chiffres 
marig,inaux 49 et 65 a 67. LesembaUages inte
rieurs doivent etre solidement assujeŁHs dans les 
recipieni s, coHecteurs en rempussant les espaoes 
vides de maŁieresd'emballage appropriees (fibres 
de oois, pap~er, etc.). 
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71 (3) Listki zapalne do zabawek dziecięcych, 
wstążki zapalne i pierścienie zapalne [licz
ba 2 e)J oraz krążki piorunujące [2 f j ~)] można 
pakować razem z pistoletami dziecięcemi w na
stępujący sposób: 

aj z jednym pistoletem jeden rulon listków 
zapalnych, wstążelk zapalnych lub pierścieni za
palnych [według A (2) hj - cyfra marginesowa 
57-] albo 2 rulony krążków piorunujących [we
dług A (2) ij, ~) - cyfra marginesowa 59-]. 
Do pakowania należy używać mocnych pudełek 
tekturowych, które powinny być poprzedzielane 
przegródkami tak, aby pistolety były umieszczo
ne oddzielnie od innych materjałów. Pudełka 
mogą być pakowane do przesyłanej skrzyni albo 
same, albo z paczkami, zawierającemi materjały 
innego rodzajui 

b j do skrzyń, przegrodzonych mocno obsadzo
ną scianką wewnętrzną w ten sposób, aby były 
umieszczone w jednej przegródce, a listki zapal
ne, wstążki zapalne, pierścienie zapalne lub krąż
ki piorunujące - opakowane według przepisów, 
podanych pod A - w drugiej przegródce. 

Waga brutto skrzyni, wspomnianej pod aj lub 
bj, nie powinna przewyższać 100 kg. 

72 (4) Do przewozu można używać tylko wago-
nów krytych. 

73 (5) Co do przedmiotów, wymienionych pod 
liczbami 1 bj, 1 dj, 1 ej, 2 aj, 2 bj ~! , 2 bj T), 
2 ej, 2 fj, 2 gj, 2 h), 3 i 4, nadawca powinien za
świadczyć w liście przewozowym co następuje: 

"Rodzaj i opakowanie odpowiada przepisom 
załącznika I do K. M. T.". 

74 (6) Jeżeli inny nadawca niż fabryka, która 
wytworzyła materjał, oddaje do dalszego prze
wozu całą przesyłkę lub część przesyłki, prze
syłkę, dla której przepisy wymagają zaświad
czenia w liście przewozowym, zaświadczenia tego 
można nie żądać, jeżeli nowy nadawca oświad
czy w liście przewozowym, że przesyłka jest ta 
sama co i pierwotna lub też, że różne jej części 
pochodzą z przesyłki pierwotnej, którą zbadano 
i na którą wydano zaświadczenie, oraz że w pier
wotnem opakowaniu nic nie zmieniono. Oświad
czenie takie powinno być na żądanie udowod
nione. 

Odpowiednie oświadczenie w liście przewozo
wym powinno brzmieć: "Zawartość i opakowanie 
te same co w pierwotnej przesyłce". 

I d. Gazy zgęszczone, skroplone i rozpuszczone pod 
ciśnieniem. 

Do przewozu dopuszcza się tylko następujące: 

7S aj Gazy zgęszczone: 

1. Kwas węglowy; 
2. Gaz wodny, gaz świetlny, gaz mieszany 

(gaz olejowy, zawierający nie więcej niż 30 % 
acetylenu) ; 

71 (3) Les amOrces pour jouets d'enfants, Jes ru-
bans d'umorces et les anneaux d'amorces [20 ej], 
ainsi que les petards ronds [20 f j ~ )], peuvoot 
et re emhailles ensemble avec des pistolets d'en
fant de la fac;:on suivante: 

aj ave,c un pis to,let ou bien Uil ,rouleau cl'amor
ces, de rubans d' amorces ou d' anneaux d' amorces 
[d'apres A, al. (2) hj - chiHre margina;l 57 -] 
ou 2 rouleaux de petards ronds [d'apres A, al. (2) 
ij, ~ ) - 'ohiffre maf'ginal 59 -J,. L'emballage 
doi t etre fait dans des boiŁes en ea,rion fortes qui 
doivent ·ehe divisees par une doison de fac;:on 
que les pistoleŁs se trouvent sepan~s des aubres 
matieres. Les boites peuvent, soit seu:les, soiŁ 
ensemble ave c des paquets qui ne contiennent 
que des autres matieres, etre emihaUees dans les 
caisses d'expeditioni 

bj dans ,des, caissesdiv~sees, par une doison 
bien fixee de telle fayon que les pistolets soient 
places dans un compartiment et ,les amorces, ru
bans d'amorces, anneaux d'amorces ou pelards 
ronds - em:ball es conformement aux p,resorip
Hons d'em:baUage 'sous A - dans l'autr,e compar
timent. 

Le poid.s hrut d'une caisse mentionnee sous aj 
ou bj ne doit pas depasser 100 kg. 

12 (4) Le transport dolt et re eHectue dans des 
wagons couve'rts. 

73 (5) En oe qui concerne les objels denommes 
sous 1° bj, to dj, 10 ej, 2° aj, 2° bj ~ ). 2° bj "d, 
2°e j, 2° fj, 2° gj, 2° h), 3° et 4°, l'expediteur doit 
certifier clans la lettre de voiture ce qui suit: 

"La nature et l'emballage ,reponde.nt aux pres
crip tions enoncees clans I'Annexe I a la C. I. M.". 

74 (6) Lorsqu'un expediteur autre que la fa-
brique d'origine remet au transport ulterieur un 
envoi compIet OU une partie d'envoi, pom lequel 
une attestatlon est prescrite dans la leŁhe de voi
tur,e, l'atŁestation peut ehe omise, lor,sque Ie nou
velexpediteur declare dans la leHrede voiture 
que l'envoi est identique a l'envoi d'ori,gine, ou 
bien que ses diHerentes parties rproviennent de 
l'envoi d'origine, qui a ete verifie et paur lequel 
l' attcstation a ete delivreeet que l' emballCllge 
d'ori:gine n'a pas ete c:hange. La preuve de ce qui 
precede peut etre exigee. 

L'attestation a ce sujet dans la letke de voi
ture doit e,t,r,e libellee 'comme suit: "Contenu et 
embaJlage identiques ił. l' envoi d 'o,ri,gine". 

I d. Gaz comprimes, liqućfies au dissous sous 
pression. 

Ne sont admises au transport que les tnatieres 
suivantes: 

75 aj Gaz comprimes: 

1° L'adde carbonique; 
20 Le gaz CI l'eau, le gaz d't?clairage, le gaz 

mixle (ga:z, d'huile ne contenant pas plus de 30% 
d'acetylene) ; 
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3. Gaz olejowy (gaz tłusty) j 
4. Tlen, wodór (także zmieszany z metanem), 

azot, tlenek węgla, gaz kopalniany (metan), po
wietrze zgęszczone, gazy rzadko spotykane (ar
gon, neon, helium, ksenon, krypton lub ich mie
szaniny); 

76 b) Gazy skroplone: 

5. rt) Etylen, kwas węglowy, gaz olejowy, 
podtlenek azotu, etan; 

@) Gaz zwany "l" (skroplony gaz olejowy,
którego ciśnienie przy 50° nie przewyższa 
26 sfer) j 

6. Propylen, amonjak, tlenochlorek węgla 
(fosgen) j 

7. Chlor, chlorowodór, kwas siarkawy, cztero
tlenek azotu, gaz zwany "T" (mieszanina tlenku 
etylenu i kwasu węglowego, którego ciśnienie nie 
przewyższa 14 kg/cm2 przy 50° C) j 

8. Chlorek metylu, chlorek etylu, ten ostatni 
również -perfumowany (perfumy Lance), chlorek 
winylu, bromek metylu 1): eter metylowy, metylo
amina, etyloamina, tlenek etylenu, butadien; 

9. Powietrze ciekłe, tlen skroplony, azot 
skroplony. 

77 c) Gazy rozpuszczone pod ciśnieniem 2): 

10. Amonjak rozpuszczony w wodzie w sto
sunku powyżej 35 % i nie wyżej 50 % j 

11. Acetylen rozpuszczony w acetonie i wchło
nięty przez masę porowatą. 

Przepisy o przewozie. 

A. Rodzaj naczyń. 

78 a) O ile załącznik niniejszy nie podaje prze-
pisów co do wyrobu, rodzaju i właściwości mater
jału naczyń metalowych do gazów zgęszczonych, 
skroplonych i rozpuszczonych pod ciśnieniem, 
należy stosować odpowiednie przepisy, obowiązu
jące przy przewozie wewnątrz państwa, z któ
rego pochodzą. 

79 b) Do przewozu powietrza ciekłego, tlenu 
skroplonego i azotu skroplonego powinny być 
używane: 

rt) Butle szklane o ' ścianach podwójnych, 
z próżnią między niemi. 

Butle te powinny być obłożone filcem i zam
knięte zatyczką filcową w ten sposób, aby gaz 
mógł się ulatniać, nie wywierając wewnątrz zna-

1) Mieszaniny bromku metylu i bromku etylenu, za
wierające nie więcej niż 50% bromku metylu, nie są uwa
żane za maJterjał wybuchowy i. są przewożone bez ogra
niczeń. 

2) Woda amonjakalna, zawierająca nie więcej niż 35% 
amonjaku, i płyny, zawierające kwas węglowy, nie są uwa
żane za Ólaterjały wybuchowe i są pra:ewożone bez ogra
~re~ . 

3° Le gaz d' huile (gaz riche) j 

4° L'oxygene, l'hydrogene (melan:ge ou non. 
avec du methane). tazote, l'oxyde de carbone, Ze 
protocarbure d'hydrogene (,grisou, me1:!haneJ, l'air, 
les gaz rares (argon, neon,helium, xenon, cryp
ton ou l·eurs metanges ) i 

76 b) Gruz liquefies: 

5° a) L'(Hhylene, l'acide carbonique, le gaz 
d'huile, le protoxyde d'azote, l'ethane; 

~) Le gaz dit Z (gaz d'hułle lique.fie donł 
la preSlsion a 50° C ne d~passe pas, 26 atmo
spheres) i 

6° Le propylene, l'ammoniaque, l'oxychloTure 
de carbone (phos'gene) i 

7° Le chlo're, l'acide chlorhydrique anhydre. 
l'acide sullureux, Ze telroxyde d'azole, le gaz 
dit T (melange d'oxyde d'ethylene et d'acide car
bonique, dont la pression a 50° C ne depasse pas 
14 \kg/cm 2) ; 

8° Le chlorure de methyle, le chlorure d'ethyle, 
ce dernier meme parfume (lance-parfum), le chlo
rure de vinyle, le bromu re de methyle 1)' l'ether 
methylique, le methylamine, l'ethylamine, l'oxyde 
d' ethylene. le bufadiene; 

9° L'air liquide, l'oxygene liquide. l'azo'te li
quide. 

77 c) Gaz dissous sous pression2
) : 

10° L'ammoniaque dissoute dans de l'eiClu. en 
concen1:rations superieures a 3'5% et ne depassant 
pas 50%; 

11 0 L'acetylene dissous dans de l'acetone et 
absorbe par des malieres poreuses" 

Conditions de transport. 

A. Nature des recipients. 

78 a) Dans la mesure OU eUes·ne sont pas speci-
f.iees dans la p.resente Annexe, ,les conclitions de 
fabrication,de nature et de qua'lite de mMai, <lUX

queUes doivent satisfaire les recipients des gruz 
comprimes, liquefies ou di,ssous sous pres,sion, 
sont ceUes qui ,gont exi'gees pour la circulation 
a ri:nterieuT de leur pays d'oógine .. 

79 b) On emploiera paur l'air liquide, l'oxygene 
liquide et l'azote liquide: 

aj Des bouteilles en verre a ,double paroi, 
dans laquel1le on a fait le vide. 

Elles doivent etre entourees de feulre et fer
~ees par un houchon de f.eutre permettant l'e
chappement . des gruz sans p.roduire a ł'interieur 

1) Un melange de bromure de methyle et de bromtll'e 
d'ethylene contenant au plus 50% de bromure de methyle 
n'est pas consi.dere comme sujet a l'explosion et est tran
spode sans condition. 

2) L'eau ammoniacale dont la teneur en ammoniaque 
n'excede pas 35% et les boissons contenant de l'acide 
carbonique ne sont pas considerees comme matieres su
jeUes a l'explosion et sont transportees sans condition. 
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czniejszegoclsmenia, zaś płynna zawartość nie 
mogła wyciekać. Zatyczka filcowa powinna być 
tak umocowana, aby nie mogła się rozluźnić w ra
zie przechylenia lub przewrócenia butli. Każda 
butla lub kilka butli razem powinny być zabezpie
czone od uderzenia zapomocą kosza drucianego 
lub innego podobnego naczynia niewywrotnego. 
Kosze te lub inne naczynia należy umieścić w 
skrzyniach metalowych lub drewnianych, obitych 
wewnątrz blachą, u góry otwartych, lub przykry
tych tylko siatką drucianą, wiekiem dziurkowa
nem, bądź też zabezpieczonych w inny podobny 
sposób. Skrzynie metalowe lub drewniane po
winny być w dolnej swej części zupełnie szczel
ne aż do takiej wysokości, aby w razie rozbicia 
się butli płyn nie mógł wyciekać nazewnątrz. Do 
skrzyń z ciekłem powietrzem i skroplonym tle
nem nie można wkładać łatwo zapalnych mater
jałów pakunkowych. Dopuszcza się materjały 
takie jak filc lub wełna. 

~ ) Naczynia z innego materjału. 
Naczyń z innego materjału można używać 

tylko takich, które nie przepuszczają ciepła, nie 
pokrywają się rosą, ani szronem. Dodatkowe 
opakowanie takich naczyń nie jest wymagane. 
Przepisy co do zamykania butli szklanych, wy
mienionych pod 'l.), stosuje się podobnież do tych 
naczyń. 

80 ej Naczynia, przeznaczone do roztworów ace-
tylenu w acetonie (liczba 11), powinny być spo
rządzone z ciągliwego żelaza zlewnego (Fluss
eisen) , z ciągliwe j stali lub z innego materjału 
podobnego pod względem twardości, sprężystości 
i ciągliwości (lecz nie z miedzi). Naczynia po
winny być całkowicie wypełnione równomiernie 
rozłożoną masą porowatą o drobnych porach, 
która: 

1. nie działa na naczynia żelazne i nie tworzy 
szkodliwych połączeń ani z rozpuszczalnikiem 
acetylenu (acetonem), ani z samym acetylenem, 

2. nawet przy dłuższem użyciu i wstrząśnie
niach nie osiada i nie tworzy niebezpiecznych 
próżni nawet przy temperaturze 50° C, 

3. zapobiega napewno, nawet przy wysokiej 
temperaturze i silnych uderzeniach, powstawaniu 
i rozprzestrzenianiu się przez masę procesów roz
kładu acetylenu, mających charakter wybuchów. 

Zadna z części metalowych, stykających się 
bezpośrednio z roztworem acetylenu, nie może 
być sporządzona z miedzi, ani stopu metalowego, 
zawierającego więcej niż 70 % miedzi. 

B. Badanie urzędowe naczyń • 

. 81 (1) Naczynia z żelaza zlewnego, stali lub mie-
dzi powinny być przed użyciem poddane wodnej 
próbie na ciśnienie przez rzeczoznawcę, upoważ
nionego przez właściwą władzę. Naczynia do 

une forte press.ion, mais empechant l'ecoulement 
du liquide. Ce bouchon de feutre doit elre fixe de 
maniere a ne pouvoir se depla<::er si la bouteille 
perd l'equHlibre ouest renversee .. Ohaqu,e bouteille 
ou plusieurs bouŁeilles reunies doivent etre pro
,tegees oonke les chocs rpar une corbeille en fil 
de fer ou un autre recirpient analogue reposant 
fixement sur le sol. Ces cOlibeilles ou aut,res red
p~ents doivent elre pla<::es dau,s des coffres me
taUiques ou dans des <::aissesen bOls revetues in
terieurement de ŁOle, ouverts en haut au sim'P'le
ment garantis a lem pa,rtie superieure par un 
treillis en Hl de fer, un couverole perfore 00 tom 
autre mode de protection analogue. Les ooffr.es 
metaHiques ou les caisses en boi,s doivent etre 
,co.mpletement etanches dans la partie inferieure 
jusqu'a une hauteur suffisante pour que, en cas 
de bris des bouteililes, Je liquide ue puisse se re
pandre a l'exterieur. Les coffres et les caisses rem
plis d'air liquide au d'oxygene liquide ne renferme
ront aucune matlere d'emhallage facilemen;f;i:n
flammahlej les matieres tell es que le feutre et la 
laine sont ad mis es. 

~) RćoipienŁs constitues d'autres matieres. 
lIs ne peuvent etre employes qu'a la condition 

d'et-re rp,roteges contre la transmission de aha l eur , 
de maniere a ne pouvoi:r s,e <::ouvrir de Tosee ni 
de giv:re. Un autre emballage de ces r~ipients 
n'est ,pas necessaire. Les prescriptions e·dictees 
sous ('1.) concernant la fermeture des bouteilles en 
ver,re sont applicables par analogie a ces reci
rpients. 

80 ej Pour les solutions d'acetylene dans de l'ace-
lone (11°) ,les recipients se:ront en f.er fondu 
(F'lusseisen) doux,en ac:ie,r doux ouen une Bub
stanc,e sem:blable quant a la durete, l'elasticite et 
quant a la dilatation (mais non pas en cui,vre). 
Les rec.ipi,ents doivent etre entierement remplis 
d'une masse finement poreuse', .repartie uni.forme
ment, laquelle: 

1° n'attaque pas les Irecipients en fer et ne 
forme ,de com'binai·sons nuisi:bles. ni avec le d1ssol
van tde ą 'a<::ety.Iene (a,cHone), ni avec. ce dernier 
lui-meme, 

2° meme a un usalge pr olong e et en cas de se
cousses ne s'aHais,s·e pas et ue forme pas: de vides 
dangereux, ffi'eme a ane temperature de 50'° C, 

3° empeche Sltrement que des decompositions 
de l'acetylene revetant le caractere d'explosions 
ne se pro d uis-ent, meme a ,d,es· temrperatures ele
veeset sous l'influence de chocs violents, ou ne 
's·e propage-nt au travers ·d,e la masse. 

Aucune piece metallique encontact direct avec 
l'acet)4ene dissoU;3 ne pourra etre eta:blie en 
<::uivre ou en alliagecontenant plus de 70% de 
cui'Vre,. 

B. Epreuve oUicielle des recipients. 

81 (1) Les recipientsen feir fondu, en acier ou en 
cuivre doivent, avant leur emploi, etre soumis, de 
la part d'un expert autorise par les autoritescom
petentes·, a une epreuve de pression hy,draulique. 
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82 

83 

84 

przewozu roztworów acetylenu należy oprócz te
go zbadać przed użyciem także pod względem 
jakości masy porowatej i dopuszczalnej ilości 
rozczynnika (zobacz A, ej - cyfra marginesowa 
80 - i D (3) aj - cyfra marginesowa 91 -l· 

(2) Przy wodnej próbie na ciśnienie wywie
rane ciśnienie wewnętrzne powinno wynosić: 

aj dla gazów zgęszczonych - półtora razy ty
le co ciśnienie za wartości, które nie może prze
kraczać granic, dozwolonych pod D (zobacz ni
żej). Ciśnienie próbne powinno przewyższać nad
to ciśnienie zawartości co najmniej o 5 kgfcm\ 

bj dla gazów skroplonych, wymienionych pod 
liczbami S, 6, 7 i 8, mianowicie: 
kwasu węglowego . 
skroplonego gazu olejowego 
podtlenku azotu 
etylenu 
chlorowodoru i etanu 
gazu, zwanego "Z" 
propylenu 
amonjaku .... . 
tlenochlorku węgla (fosgenu) 
chloru i gazu zwanego "T" 
kwasu siarkawego 
czterotlenku azotu 
chlorku metylu 
eteru metylowego 
metyloaminy 
chlorku etylu, bromku metylu, et y

loaminy, tlenku etylenu buta
dianu 

chlorku winylu 

ej dla gazów rozpuszczonych pod 
ciśnieniem: 
acetylenu, rozpuszczonego w ace-

tonie . . . . 
amonjaku, rozpuszczonego w wodzie 

pod ciśnieniem, w stosunku we-
dług wagi: 

250 kg/cm2 

250 " 
250 " 
225 
120 
40 
35 
30 
15 
30 
12 
22 
16 
16 
14 

10 
11 

60 

" 
fi 

fi 

fi 

fi 

fi 

fi 

fi 

powyżej 35 % do 40 % amonjaku 8 fi 

powyżej 40 % do 50 % . 12 fi 

(3) Próba ciśnienia winna być ponawiana: 

aj co dwa lata, jeżeli chodzi o naczynia, prze
znaczone do przewozu chloru . chlorowodoru, 
czlerotlenku azolu, kwasu siarkawego, tleno
chlorku węgla; 

bj co 5 lat, jeżeli chodzi o naczynia, przezna
czone do przewozu innych gazów zgęszczonych 
lub skroplonych; 

ej co 5 lat, jeżeli chodzi o naczynia do amo
niaku rozpuszczonego pod ciśnieniem. 

(4) Naczynia, służące do przewozu acetylenu 
rozpuszczonego, powinny być sprawdzane co lat 
10. Sprawdzanie takie powinno obejmować przy
najmniej stan zewnętrzny naczynia (działanie 
rdzy, zniekształcenia) i stan masy porowatej 
(rozluźnienie, opadnięcie). Ponadto należy 
sprawdzać naczynia, rozcinając odpowiednią ich 
ilość i starannie badając wnętrze, tak .co do 

82 

83 

84 

Lesrecipients destines au transport des sO'lutions 
d'acetylene dOLvent en outre, avant leur emploi, 
etreexamine.s en oe qui oonc.erne .ta nature de lla 
matiere poreus·e et de la quantite du solvant ad
missibte [voi,r A, ej -chiffre m ar gin al 80 - et 
D, al. (3) aj - .chiHre marginal 91 -J, 

(2) La presslon interieure a faire supporter 
lors de l'epreuve de pression hydraulique doit 
comporter: 

aj Pour les gaz comprimes, une f OLS et demie 
la pressionde c:hargement, laqueHe ne doit pas 
depasse.r les limi,Łes autorisees en D (V01f plus 
loin). La pre.ssiond' epreuve doit depasser 'de 
5 'kg/cm' au moins la pression de .dharge.mentj 

bj Pom les gaz liqu·jfies denommes sous 5°, 
6°, 7° et 8°: 
Acidecarlbon~que . . •• . 250 kg/cm2 

Ga;z d'huile. . 250 fi 

Pratoxyde d'azote 250 fi 

Ethylene • 225 " 
Acide chlorhydr.ique anhydre et etihane 120 " 
Gaz dit Z 40 Ił 
Propylene . 35 " 
Ammaniaque 30 
Oxyoh.J.orure de carbone (phosgene) 15 
ChlOl"e et gaz cliit T . 30 
Acide suHureux 12 
Tetroxyde d 'azot.e . 22 
Ohlorure de methyle 16 
Ether methylique . 16 
Methylamine. 14 
Chlorure d 'e.thyle, hromure cle me-

thyle, ethylamine, oxyde d'ethylene 
et buŁadiene . 

Chlorure de vinyle 

ej Pour les gaz dissous sous pression: 

10 
11 

Acetylene dissous dans de l' acetone. 60 
Ammoniaque d~ssoute sous ,pr·ession 

dans de l'eau: 
a raison de plus de 35 % jusąu'a 40 % 

en poids d'ammoniaque . 8 
a raison de plus de 4.0 % jusqu'a 50 % 

en pOLds d'ammoniaque . 12 

Ił 

Ił 

Ił 

" 

" 
(3) L' epreuve de pression doił etre r-enou

velee: 
aj tous ,les 2 ans pour les r ecipients desti'tles 

au transporit du chlore, de l'acide chlorhydrique 
anhydre, du I(!troxyde d'azote, de l'acide sulfu
reux, de l'oxychlo·rure de carbone; 

bj tous les 5 ans paur les reciJpienŁs destines 
au trans'Port des autres gaz comprim,js ou lique
fies,' 

ej tous leg. 5 ans paur les recipients d'ammo
niaque dissoute sous pression. 

(4) Les recipients servant au transport d'ace
tylene dissous doivent faire tous les 10 ans l'objeŁ 
d'un examen. Cet examen devra tout au mOLns 
comprendre l'etat exterieur des recipients(effets 
de la rouille, deformations) et l'etat de la masse 
de remplis'sa;ge ( .re.likhemenŁ, affaissement). En 
outre, I'on doit pratiquer des sondag·es consistant 
a decouper un nombre raisonnahle de recipients 
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rdzy, jak co do zmian, zachodzących w materjale 
naczyń i masie porowatej. 

Przy przewozie naczyń z acetylenem roz
puszczonym należy dołączyć do listu przewozo
wego zaświadczenie właściwego urzędu kraju wy
syłającego; że przewóz ich jest w tym kraju do
zwolony. 

85 (5) Próby ciśnienia hydraulicznego powinny 
być dokonywane w ten sposób, ażeby ciśnienie 
nie było nagle zwiększane. Naczynia powinny 
wytrzymać próbne ciśnienie, nie tracąc na stałe 
swej formy i szczelności. 

85a (6) Badanie wewnętrzne naczyń wagonów -
cystern oraz wielkich naczyń do przetaczania, 
o których mowa pod E, ust. (2) - cyfra margi
nesowa 95 - powinno się odbywać w tych sa
mych terminach, jakie przepisano dle prób ciśnie
nia. Sprawdzenie wewnętrzne powinno być do
konywane, o ile możności, równocześnie z próbą 
ciśnienia. 

C. Osprżęt naczyń (zawory, napisy). 

86 l1) Naczynia, służące do przewozu gazów 
zgęszczonych, skroplonych lub rozpuszczonych 
pod ciśnieniem (z wyjątkiem powietrza ciekłego, 
tlenu skroplonego i azotu skroplonego), powinny 
mieć przynajmniej jeden zawór do napełniania 
i opróżniania. 

Zawory powinny być sporządzone z materja
łu, na który nie działa zawartość naczynia. Mia
nowicie, kiedy chodzi o roztwory acetylenu (licz
ball), części metalowe zaworów, mające stycz
ność z gazem,nie mogą zawierać więcej niż 70% 
miedzi. Jeżeli chodzi o naczynia, zawierające 
amonjak skroplony lub rozpuszczony w wodzie, 
zawory z miedzi nie są dozwolone. 

-W naczyniach do tlenu, czterotlenku azotu, 
podtlenku azotu i ciekłego powietrza do uszczel
nienia i smarowania nie można używać materja
łu, zawierającego tłuszcz lub oliwę. 

Dla gazu olejowego, gazu mieszanego i amo
njaku, rozpuszczonego w wodzif!\, mogą być uży
wane zamiast zaworów wkręcane korki metalowej 
muszą one zamykać naczynie tak szczelnie, aby 
nie można było poczuć zapachu jego zawartości. 

W naczyniacn do rozpuszczonego acetylenu 
aozwala się stosować zawory zamykające z kryzą 
dla połączeń. . . 

87 (2) Na naczyniach należy umieszczać bardzo 
widoczne i trwałe napisy, oznaczające: 
. . . 

aj co 'do wszystkich gazów, z wyjątkiem wy .. 
mienionych pod liczbą 9: 

CI) nazwę gazu, ich wytwórcę lub właściciela 
oraz numer porządkowy naczynia; 

et a enexaminer 1'1,nterieur aveo iSOin, tal11t en ce 
qui conce,rne la rouiiUe qu'au pain,t de vue des 
modifications survenues dans la matiere qui les 
compos·e et dans ,la masse deremplissage. 

Pour te transport deredpients d'acetylene 
dis sous, la IleHre de voiture doit etre accdmpa
ignee d'une aŁtestation de I'Office competent du 
pays d'expedition des recipients,aux termes de 
laquelle ceux-ci sont admis au transport dans ce 
pays. 

85 . (5) En procedant a ['epreuve de pressian hy
draulique, il faut faireen Isorite que l'augmenta
lion de pression se fasse sans a-coups. Les reci
iPienŁs doi.vent s'llppnrter la pression d\~preuve 
sans subir de .deformation permanente ou des 
fissures. 

85a (6) En ce qui conceme 1e,s recipientsdes wa~ 
gons-reservoi,rset lesgrands n~cipients qui doi'vent 
etre roules dont ilest ques,tion sous E, al. (2) -
chiHre marginal 95 -, un examen interieur doit 
avoir heu aux epoques identiques a ceHes pre
sClrites pour l'ę'P'reuve de preslsion. Cel examen 
doit, autant que possible, avoir heu en meme 
temps que l' ep~euve de pression. 

C. Equipement des recipienłs (soupapes, . 
inscriptions). 

86 (1) 'Les reC'ipients servant au transpo.rt des 
garZi comprimes, liquefies ou dissous sous pre,ssion 
(a l'exception de l'air liquide, de 1'oxygene li
quide et de 1'azote liquide) doivent et,re inunis 
d'une soupape au moins pour le remplissage et 

,Ja vidange. 
Les soupapes doivent elre faites en unema

tiere qui ne peut etre attaquee par lecontenu. 
Notamment, s'il s'agit de solulions d'acetylene 
(1 JO), les parti,es metalliques de la soupape en 
contad avec le ga,z ne doivent pas contenir plus 
de 70 % cle cuivre. En ce qui concerne les red
pienls renfermant de l' ammoniaque liqu.efiee au 
dźssoute dCLns de l'eau les ,soupaiPes en cuivre ne 
sont pas admises. . 

Dans les recipients pour l'oxygene, le titro~ 
xyde d'azole, le proloxyde d'azote et l'air com
prime, on ne ponrra utiE,ser pour l'etou:pement ou 
la Iurbrification une suhstance oontenant de la 
graisse ou de 1 'huile. 

Pour le gaz d'huile, le gaz mixle et l'ammo
niaque dissoule dans de l'eau, on peut employer 
au l.ieu de soupapes des .houchons meialliques 
vissesj ceux-ci doivent fermer assez hien pour 
que rodeur ducontenudu 'recipient ne puisse se 
bire sen tir. , 

Les recipientscontenant de l'acetylene dissous 
peuvenrt avoir des soupapesd'ar,ret avec fe,~me
tnre de rac,cordement. 

87 (2) Les recipients doivent porter en carac.-
teresbiep apparenisetdurables les insc.dptions 
suivantes,: . 

aj pour tous les gaz, excepte ceuxdenommes 
sous 9°: 

CI) le nom ,du ,ga'z" la designation du farhri
can! au du proprietaire, ainsi qu'un numero d'oI:~ 
celre durecipiepŁj · 
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~) wagę próżnego naczynia wraz z przybora
mi (zaworem, zatyczką metalową i t. p. z wyjąt
kiem osłony ochronnej); 

,) wysokość ciśnienia próbnego; 
o) datę ostatniej próby i pieczęć rzeczoznaw

cy, który jej dokonał; 
bj co do gazów zgęszczonych i acetylenu roz

puszczonego w acetonie: 
dopuszczoną wysokość ciśnienia za wartości 

naczynia (zobacz D (1) - cyfra marginesowa 
89 - i D (3) - cyfra marginesowa 91-), 
a oprócz tego na naczyniach z acetylenem, roz
pusz;czonym w acetonie, ogólną wagę próżnego na
czynia ('z,obacz wyżej pod literą aj [5 ), masy poro
watej i acetonu, który wolno pomieścić w naczyniu; 

cj co do gazów skroplonych, z wyjątkiem 
wymienionych pod liczbą 9 i co do amonjaku ro.z
puszczonego w wodzie: 

najwyższą dopuszczalną wagę zawartości na
czynia. 

dj Nadto wagony-cysterny, zawierające gazy 
zgęszczone i skroplone, powinny być opatrzone 
nalepką według wzoru Nr. 11. 

88 (3) Przepisowe napisy powinny być wyryte 

89 

na pogrubionej części ścian naczyń nowych; wy
miary napisów na butlach powinny pozwalać na 
wyrycie ich na pogrubionej szyi butli .. 

Nieważnychjui napisów, wyrytych na naczy
niach, nie wolno usuwać, gdyby z tego powodu 
grubość ściany miała się żmniejszyć poniżej do
zwolonego minimum. Napisy można usuwać 4ub 
zmieniać tylko po zupełnem opróżnieniu i oczy
szczeniu naczyń, oraz za pozwoleniem rzeczo
znawcy, uznanego przez właściwą władzę. Rze
czoznawca, przed ponownem użyciem takich na
czyń, powinien je zbadać i poddać nowej próbie. 

'Jeżeli nazwa gazu oznaczona jest na naczy
niu tylko formułą chemiczną, to nieskróconą na
zwę tego gazu należy podać pismem czy tel nem 
i trwałem bądź na kartce, którą nalepia się na 
naczyniu, bądź też literami wymalowanemi na 
samem naczyniu. 

D. Napełnianie naczyń. 

(1) Najwyższe . dopuszczalne ciśnienie zawar
tości naczyń, służących do przewozu 'gazów zgę
szczonych w temperaturze, sprowadzonej do 
15° C., wynosi: 

kwasu węglowego w postaci gazu 20 kg/cm3 

gazu mieszanego (gazu olejowego, 
zawierającego nie więcej niż 30% 
acetylenu) i gazu wodnego . 10" 

gazu olejowego (gazu tłustego) . • 125 
tlenu, wodoru, gazu świetlnego, tlen-

ku węgla, azotu, gazu kopalnia-
nego (metanu), powietrza zgęsz
czonego i gazów rzadko spotyka-

II. 

nych ,~.. ~ • ~ • • , 200 ,f. 

~) le rpoids du redpient vide, y compris les 
accessoires (soupape, ihouchon metal1li,que, etc.. a 
l'exception de la chape de prolecHon) ; 

i} la pression d 'epreuve; 
o) la date de la derniere epreuve et le poin

«on de l'expert qui a procede a cette operation. 
bj pOUJr les gaz comprimes et pour l'acetylene 

dissous dctns de l'acetone: 
la valeur de ,la pression de changement autori

see [voir D, al. (1) - chiffre mal'iginal 89 - et 
D, al. (3) - chiHre marginal 91 -]; en outre, 
pour les recipienŁs d'acetylene dissous dans de 
l'acelone, Je poids total du recipient vide [voir ci
dessus Iettre aj [3 l, de la milsse ahsorbante et 
de l'acetone pouvant etre admise dans le red
pient. 

ej pour les gaz liquefies, a l'exception de 
ceux denommes sous 9°, et pour l'ammoniaque 
dissoule dans de l'eau: 

le maximum de chaC!&e admissible. 

d j En outre', les, wa'gons-reservoirs :r·enfer
mant des gaz comprimes et liquefies doi.vent etre 
munis d'une etiquette conforme au modele nO 11. 

88 (3) En ce qui conc.erne les recipients neufs, les 
inscriptions prescrites ue doivent et~e giravees que 
sur la rpartie renforcee de la paroi, et en oe qui 
concerne les tubes, les dimensions de l'inscrip
tion do ivent permettre de la graver sUr le col 
renforce. 

Les inscriptions qui sont .g!raVeeS dans les re
cipients et ne sont plus valahles ne doivent pas 
elre enlevees s'H doiten resuHer une diminution 
de l'epaisseur de la paroi au-dessous du minimum 
admissible. L'enlevement ou la modific.ation d'in
sc.riptions ne pent aVOłr lieu que lorsque les re
cipients sontcompletement vides et nettąyes et 
apres aPiProbation d'un expert a'gree pa.r les au
torites competenłes. Celui-ci est tenu d'exa.mmer 
ces n~cipients avant un nouvel usa'ge et de les 
soumettre a une nouveHe epreuve. 

Si le gaz n'es! desl'gne sur les t"ecipients qu'au 
moyen de formules chimiques, le nom nOn a:brege 
de ce ,galzl doit figUf'er ąe fa«on nette et ,durable 
soit sur une etiquette a coller sur łes recipients, 
soit en caracteres peinŁs sur ces dierniers.. 

D. Remplissage des reeipienłs. 

89 (1) La pression de chargemenŁ maxwum ad-
miss~ble pour les ,rooipients servant au m-a.nsport 
des gaz comprimes comporte,a une .temperature 
l1"amenee a 15° C: 
pour l'acide carbonique sous f.orme 

de g.az .......... 20 kg/cm' 
pour le gaz mixte (gaz d'huile ne 

contenant pas plus de 30% d'ace-
tylene) et le gaz a l'eall .. 10 :fi 

pour le gaz d'hnile (gaz ciche) .. .. 125 
pour I'oxygene, I'hydrogene, le gaz : .. : 

d' eclairage, l'oxyde de catbone, 
l' azote, le protocarbure d'hydro-
gene (grisou, methane), l'air com-
iPrime et les ga'z ,rares.. ~ ~ • • 200. 

. ~ ., 
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90 (2) Najwyższe dopuszczalne obciążenie na-
czyń, służących do przewpzu gazów skroplonych, 
wymienionych pod liczbami 5, 6, 7 i 8, wynosi: 

litra 

dla kwasu węglowego l kg płynu na 1,34) 

" 
gazu olejowego i gazu " 

Z" l 
" " " 

2,50 

" 
propylenu · 1 

" " " 2,25 

" 
podtlenku azotu. 1 

" " " 1.34 
II etylenu. · 1 " " " 

3,50 

" 
etanu · 1 " " " 

3,30 

" 
amonjaku 1 

" " " 1,88 
butadienu. l 1,85 "';j 

" . " " " o 
tlenochlorku węgla (fosgenu) l 0,80 j9' 

" " " " 3 

" 
chloru 1 

" " " 
0,80 ::I o 

kwasu siarkawego. 1 0,80~ 8: · " " " czterotlenku azotu. 1 
" " " 0,80 ::l 

chlorku metylu • 1 1,25 .. 
" " " 

(') 

chlorku etylu · 1 1,25 
N 

-< 
" " " ::I 

tlenku etylenu 1 1,30 ;;i' 
" " " eteru metylowego • 1 1,65 I " " " metyloaminy . l 1,70 
" " " 

" 
etyloaminy. · 1 

" " " 
1,70 

" 
chlorowodoru 1 

" " " 
1,75 

" 
chlorku winylu 1 

" " " 
1,26 

" 
bromku metylu • · l " " " 

0,70 

" gazu zw. "T" l " " " 1,341 

91 (3) Co do gazów, rozpuszczonych pod ciśnie-
niem w płynie, należy przestrzegać następujq
cych zasad: 

a) Najwyższe ostateczne dopuszczalne ciśnie
nie zawartego w naczyniu acetylenu, rozpuszczo
nego w acetonie (liczba 11), w temperaturze 
15° C. wynosi . 15 kg/cm' 

Normalna ilość rozczynnika w temperaturze, 
sprowadzonej do 15° C, powinna być taka, ażeby 
powiększenie się jego objętości wskutek wchło
nięcia acetylenu, przy ostatecznem ciśnieniu za
wartości naczynia pozostawiło wewnątrz porowa
tej masy przestrzeń wolną, równą co najmniej 
15 % objętości wody, jaką naczynie może po
mieścić. 

b) dla amoniaku rozpuszczonego pod ciśnie
niem w wodzie (liczba 10) najwyższe dopuszczal
ne obciążenie naczyń wynosi: 

przy stosunku według wagi powyżej 35 % do 
40% amonjaku - l kg płynu na 1,25 litra po
jemności naczynia, 

przy stosunku według wagi powyżej 40% do 
50% amonjaku - l kg płynu na 1,30 litra po
jemności naczynia. 

92 (4) Przed każdem napełnieniem dobry stan 
naczyń powinien być sprawdzony przez rzeczo
znawcę fabryki, w której odbywa się napełnianie. 
Pozostałości, jakie mogły się nagromadzić w na
czyniu, należy usunąć. Potrzeba, oczyszczenia 
zachodzi przedewszystkiem wtedy, kiedy wstrzą
sanie próżnemi naczyniami pozwoli stwierdzić 
w nich obecność części stałych. Naczyń z wadli
:wemi lub niedostatecznemi napisami, dotyczącemi 

90 (2) La charge maximum admise pour les 're-
c.ipients servant au transpo:rl Ł des gaz liquelies 
denommes sous 5°, 6", 7° et 8' comporte: 

Litre 
pour l'acide carbonique 1 kg de liquide pour 1.34 

" 
le gaz d'huile et le 

gaz dit Z · · 1 
" " II " 

2.50 

" 
le propylEme 1 

" " " " 
2.25 

" 
le protoxyde d'azote l 

" " " " 
1.34 

" 
I'ethylime · 1 " " " " 3.50 

II l'ethane. · · l " " " " 
3.30 

l'ammoniaque. l 1.88 
" " " " " c. 

" 
le butadiene . · l " " " " 1.85 II> 

I'oxychlorure de car- n 

" II> 

bone (phosgene) 1 0.80 " " " II " 
II> 

0,801~ le chlore 1 " " " " " 
" l' acide sulfureux. 1 " " " " 

0.80 p.. 

le teŁroxyde d'azote l 0.80 ~ 

" " " " " le chlorure de methyle l 1.25 
... 

" " " " " 
11>. 
(') 

" 
le chlorure d'ethyle 1 

" " " " 
1.25 05' 

l'oxyde d'ethylene 1.30 ;" 

" 1 
" " " " ::I 

~ 

" 
l' ether methylique 1 

" " " " 
1.65 

" 
le methy lamine . 1 

" " " " 1.70 

" l' ethy lamine l 
" " " " 

1.70 
II l' acide chlorhydrique 

anhydre . l 
" " II " 

1.75 

" 
le chlorure de vinyle l 

" " " " 1.26 

" 
le bromure de methyle l 

" " " " 
0.70 

" 
le gaz dit T · • 1 " " " " 1.34J 

91 (3) ,Pour les gaz dissous sous pression dans 
les liquides ił y a lieu d' observer ce qui suit: 

a) La pression finale de chargement maximum 
admis,gihle a une temperature de 15° C pour l'ace
lyl<!ne dissous dam de l'acetone (11") est de 
15 k'g/cm2

• 

La quantite normale de solvant doit, a une 
temperature ramenee a 15° C, etre telle que 
l'augmentation de volume qu'i! subit en absor
bant l'acetylene a la pression finale de charge 
laisse a l'.interieur de la masse poreuse un vo
lume libre eg.al a 15 % au mo,ins de la capacite en 
eau du recipient. 

b) pOUlr l'ammonwquedissoole sous pression 
dans de l' elaU (10°) la charge maximum admise 
pour lesrecipien,ts es! regleecnmme il suit: 

a raison de plus de 35 % jusqu' a 40 % en 
poids d'ammoniaque, 1 kg de dissolution pour 
1,25 l de capacite du recipient, ' 

a raison de plus de 40 % jusqu'a 50% en pOllds 
d'ammoniaque, l kg de dissolution pour 1,30 l de 
capacite du recipient. 

92 (4) Avant chaque remplissage, le bon etat 
des recipients doit etre verifie par un expert de 
l'usine chargeedu remplissage. Les residus 
eventuels doivent etre enleves. Un nettoyage 
Is'impose avant tout lOl'sque les se<::ousses impri
mees aux recipients vldes permettent de c,on
stater la presence de residus soIides. Les reci
pients dont les ,inscriptlons relatives au <::ontróle 
,sont defecŁueuses ou incompletes ou dont l'e-
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kontroli oraz takich, których wypróbowanie (B -
cyfry marginesowe 81 do 85 a -) nie może być 
niewątpliwie udowodnione, nie należy napełniać 
bez uprzedniego sprawdzenia. 

93 (5) Naczynia do gazów skroplonych lub roz-
puszczonych pod ciśnieniem należy zważyć przy 
napełnianiu, a następnie poddać dodatkowemu 
zważeniu w celu stwierdzenia możliwego nad
miaru wagi. 

E. Inne przepisy. 

94 ' (1) Jeżeli naczynia z gazami, wymienionemi 
pod liczbami 5, 6 i 7 (z wyjątkiem chloru 
i czferotlenku azotu) lub pod liczbą 8, są pako
wanew skrzynie, to wolno je pakować razem 
z innemi przedmiotami. 

95 (2) Naczynia z gazami, wymienionemi pod 
liczbami 1 do 8, 10 i 11, nie umieszczone 
w skrzyniach, powinny być, jeżeli wymagają tego 
przepisy obowiązujące w kraju wysłania, zaopa
trzone w urządzenia zewnętrzne, zabezpiecza j ące 
je od , toczenia się. Urządzenia takie nie mogą 
tworzyć jednej całości z przykrywami ochron
nemi. Urządzenia, przeznaczone do zabezpiecze
nia naczyń od toczenia się, są zbyteczne przy 
naczyniach dużych, których nie przenosi się, lecz 
przetacza i które zaopatrzone są w tym celu 
w specjalne obręcze do przetaczania. Naczyń ta
kich używa się tylko do gazów wymienionych pod 
liczbami 6, 7, 8 i 10. Pojemność ich nie może 
być mnie j sza niż 100 l ani większa niż 500 l J). 

Zawory, przepisane pod C (1), powinny być 
zaopatrzone w przykrywki ochronne z żelaza 
z jednym lub kilkoma otworamij u naczyń mie
dzianych dopuszcza się także przykrywki ochron
ne z miedzi. Przykrywek takich nie wymagają 
zawory, umieszczone wewnątrz szyi butli i chro
nione przykręconą, dobrze przylegającą zatyczką 
metalową· 

96 (3) Na skrzyniach z naczyniami, napełnionemi 
gazami wymienione mi pod . liczbami 1 do 8, 10 
i 11, należy wyrażnie i trwale oznaczyć ich za
wartośćj ten sam przepis stosuje się także do 
samych naczyń (zob. pod C (2) a) a) - cyfra 
marginesowa 87 -l. 

Naczynia powinny być tak ułożon,e w skrzy
niach, ażeby stemple o dokonaniu próby było 
można łatwo odszukać. 

Sztuki, zawierające ciekłe powietrze, skroplo
ny azot lub skroplony tlen (liczba 9), powinny 
mieć wyraźne napisy "Powietrze ciekłe (azot lub 
tlen skroplony)" oraz być opatrzone nalepkami 
według wzoru Nr. 6j skrzynie drewniane i skrzyn
ki metalowe, zawierające butle szklane, wymie
nione pod A b) a) - cyfra marginesowa 79 -
powinny nadto być opatrzone nalepkami według 
wzoru Nr. 7. 

i) Do przewozu 'skroplonego chloru dopuszcza się 
używanie beczek z obręczami, pojemności 800 l = 1000 kg. 

preuve (chapitre B - chiffres marginaux 81 
a 85 a -) ne peut etre indubitablement prouvee, 
ne doivent pas et re remplis ,sans epreuve pre
alable. 

93 (5) Les recipi,ents pour les gaz liquefies ou 
dissous sous pression doivent etre peses pen
dant leur remplissage et soumis a un pesage 
supplementaire en vue d' etablir une surcharge 
eventuelle. 

E. Autres prescriptions. 

94 (1) Lorsque les red,pienŁs remplis de gaz de-
nommes sous 5°, 6~et 7° (a l'exception du chlore 
etdu telroxyde d'azote) ou sous 8° sont emJbaNes 
dans des caisses, ils , peuvent etre reunis en un, 
seul cohs avec d'autres obje,ts. 

95 (2) Les ,rec,ipients ,remplLs, de gaz denommes 
sous 1° a 8°, 100 et 'lJO, non' emJhaHes ,dans des 
caiss,es, doivent, en tantque les reglements en vi
gueur dam le pay,s expediteur le prescri,vent, etre 
pourvus d'une garnHure extfuieur·e qui les em
peohe de rouler. Ces ~aniitures ne doivenŁ pas 
former un ensemble a vec - leś chapes de protec· 
tion. LagarnitUire destinee a empeaher les red
pienŁs d,e rouler ne s'awlique pa,s, aux grand.s 
recilpients qui ne sont pas [portes mais iroules, et 
qui, a cet effet, sont muni:s de cercles speciaUJX. 
Ces1"ecip.ients ne sont admis que pour les gaz 
denommes sous 6°, 7°, 8° et 10°. Lem capacit~ 
ue doit ipas etre inferieure a 100 ,l ni ,depasser 
500 1,1). 

Les soupapes prescrites sous C,ał. (1) pode
ront des ,chapes de protection en fer qui d,oivent 
posseder une ou plus.ieurs ouverturesj les red
pients encuivre peuvent etre pourvus dechapes 
en cuivre. Les ,soupapes placees dans l'interieur 
du col des recipienłs et qui sont protegees par 
un houchon metallique visseet bien fixe n' o,nt 
pas besoin de porter de chape. 

96 (3) Les cais,s-es renfermant d,es recipients rem-
plis de gaz denommes sous 1° a 8°, 10° et 11° doiv
ent porterd'une maniere apparente et durable 
fi:ndkation ,de lem oontenuj [l doit en e,tre de 
meme en ce qui concerne łes l1"eciJpien,ts eux-me
mes [vok ,sous C, al. (2) aj, rx - clhiffre maliginal 
87 -J. 

Les rec~pi.ents en c8.'isse do1vent etre disposes 
de telle Iso,rte que les timhres d'epreuve puissen,t 
etre fadlement decou'Verts. 

Les oolisrenfer:mant de l'air,de l'azote ou de 
l'oxygene liquides (9°) iporteront les insc'dption,s 
hien aw·arentes "Ak (ou Amote 00 Oxygene) li
quide" et seront munis ,d'etiquettes eon fOrm e s au 
modele nO 6j les ,caisses en boi,s et les coHre,s 
metalliques, contenant des bouteiHes, en verre 
mentionnees .sous A, aL b) rx) - ahiffre maf'ginal 
79 -doivent en outre iporte,r des etlquetŁes COn

formes au modeI.e nO 7. 

1) Pour le transport du chlore liquefie 'sont admia : 
les tOIlJlleaux, munis de cercles; - d'une , contenance de : 
8001=1000 klit. 
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97 (4) Tlen zgęszczony może zawierać według 
objętosci najwyżej 4% wodoru, a wodór zgęsz
czony najwyżej 2% tlenu. Skład mieszaniny 
powinien być sprawdżony analizą przy napełnia
niu naczyń. Wynik analizy powinien być oka
zany na żądanie. 

Naczynia, które były napełnione gazami wy
mienionemi pod liczbami 2 i 3, gazem kopalnia
nym, zgęszczonym wodorem (liczba 4), tleno
chlorkiem węgla (liczba 6) lub gazami, wymie
nionemi pod liczbą 7, powinny być zamykane na
tychmiast po ich opróżnieniu. 

Za próżne należy również uważać naczynia, 
w których po usunięciu gazów skroplonych wy
mienionych pod liczbami 5 do 8, znajdują się 
w nieznacznej ilości pozostałości tych gazów 
w zgęszczonym słanie. Naczynia takie powinny, 
być również zamykane natychmiast po ich opróż
nieniu. 

Nadawca każdej przesyłki gazów zgęszczo
nych (liczby 1 do 4) obowiąlZany jest udolwodnić 
na żądanie zapomocą manometru ciśnienie we
wnątrz naczyń. Przepis ten nie stosuje się do 
gazu tłustego, ani do gazu mieszanego, przewo
żonych w bojach morskich, lub innych podobnych 
naczyniach. 

98 (5) Sztuk nie wolno rzucać ani uderzać, ani 
też wystawiać na działanie promieni słonecznych 
lub ciepła z pieców. 

99 (6) Do przewozu używa się: 
1. jeżeli chodzi o gazy wymienione pod licz

bami 1 do 4: 
wagonów krytych. Wagonów niekrytych uży

wa się w razie nadania do przewozu w wozach, 
specjalnie urządzonych do przewozu drogami 
kołowemi i przykrytych całkowicie oponami lub 
drewnianemi pudłami. 

Do przewozu gazu wodnego, gazu mieszane
go (liczba 2), gazu olejowego, (gazu tłustego) 
(liczba 3) i gazu kopalnianego (liczba 4), można 
również używać wagonów niekrytychj w okresie 
od kwietnia do października włącznie wagony te 
powinny być jednak przykrywane całkowicie 
oponami, jeżeli naczynia nie są umieszczone 
w skrzyniach drewnianych. 

Do przewozu tlenu i wodoru (liczba 4) moż
na również używać wagonów niekrytych od li
stopada do marca włącznie. 

2. Jeżeli chodzi o gazy wymienione pod licz
bami 5 do 7: 

wagonów krytych lub niekrytychj w miesią
cach od kwietnia do października włącznie wa
gony niekryte powinny być opatrzone oponami. 
Opony powinny być gęste i umocowane na drew
nianem rusztowaniu w taki sposób, ażeby po
między naczyniami i oponami pozostawała wol
na przestrzeń dla przepływu powietrza wzdłuż 
wagonu. 

3. Jeżeli chodzi o gazy wymienione pod licz
bą 8: 

wagonów niekrylychj w miesiącach od kwiet
nia do października włącznie, wagony niekryte 

97 (4) L'oxygene comprime ne doit ()()ntenir que 
4% en volume au \plus d'h:y,d~O;gene et l'hydro
gene compr.ime 2% ,en vo,lume au pLus d'oxYlgene. 
La composition du mełange doit etre ve1"iliee par 
analys,e lors du rempli.ssage des ,recipienłs. Le re
sultat ,de l'analyse doit etre produit sur demande. 

Les ,recipienls ayant contenu les gaz denommes 
sous 2° au 3°, le prolocarbure d'hydrogene, l'hy
drogene comprime (4"), l'oxychlorure de carbone 
(6°) ou des gaz denommes sous 7° doivent etre 
fermes immediatement a,pres leur vidage. 

Sont egalement aconsiderer comme Iredpients 
vides ceux dans lesquels, apres, le vida,ge des 
gaz liquelies d,źnommes sous 5° a 8°, subsistent, 
a l'etat de ,gaiZ, de petites quantites deresidus'. Ces 
rec~p~e.nts doivent egalement etre fermes imme
diatement apres avoir ete vides. 

L'expediteur de lout en.voi de gaz comprimes 
(r a 4°) peut e,tre 'requi,s ,de verifier la pression 
exislant dans les n~cipients a raicle d' un manO
metre. Cette pres.c.ription n'es! pas appolica:ble au 
gaz rźche ui! au gaz mixte transportes dans des 
bouees de mer ou autres redpients, analogues. 

98 (5) Lescolis ne doi,vent pas etre pmj,etes, ou 
soumis a des chocs, ni exposes aux r,ayons du 
soleil, ni a lachaleur du feu. 

99 (6) 'Le tr.ansport doH etre effedue: 
1 ° Pour les gaz enUmeTl2S sous r a 4°: 

en w.agons couverts. Si la remis e au transport 
est effeduee dans des vehicules spedalement 
amenages pour lacirculation mutiere et entie
rement re'couvertsde baches oucie caLsses ex
teri-euresen bois, l'on utilisera des .wagons d.e
couverts. 
. PoUJr fes gaz a l'eau, le gaz mixle (2°), l,e gaz 
d'huue (,gaz Ir~che) (lO) et ,Je pro:toc.arbure d'hy
drogene (4 fr

), 1'on peut egalement utiliser des 
wCl!gans decouverts; mais, pendant les moisd'avril 
a octoihr,e inclusi,vement, ,ces wagons doi'venl et1"e 
oompletemen.t :proteges, par des hachels, a moins 
que les. rec,Lpients ne soient renfel'1mes, dans des 
caisses en bois. 

Pour .r.'oxygene ,et l'hydrogene (4°) l'on \!pourra: 
~galement, pendant leg, moisde novembre a mars 
,indusivement, se servi,rde wagons, oocouverts, 

2'1 Pour les gaz enumeres sous 5 a 7°; 

en wagons couvertsou decouvertsj pendant 
les mois ,d'avril aodobre inclusivement, les wa
gons decouverts doivent etre munis de bachesj 
les baches doivent etre e1anches et ajustees a des 
cadres en bois de fa<;on a maintenir entre les 
rec.ipients et elles-memes un espace libre per
meŁtant la libre circulation de l'a:ir dans le sens 
de la longueur du wagon. 

3° lPour les gaz enumeres sous 8°: 

en wagons decouvertsj pendant les mois d'a
.nil a octobre inclusivement, les wagom decou-
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powinny być całkowicie nakryte oponami, jeżeli 
naczynia nie są zapakowane do skrzyń drewnia
nych. Jeżeli gazy te są zapakowane według prze
pisów, podanych pod cyfrą marginesową 106, to 
można je przewozić także w wagonach krytych. 

4. Jeżeli chodzi o ~azy wymienione pod licz
bą 9: 

wagonów krytych. 
5. Jeżeli chodzi o gazy wymienione pod licz-

bą 10: • 
wagonów krytych lub niekrytych. 

6. Jeżeli chodzi o ~azy wymienione pod licz
bą 11: 

wagonów krytych j w miesiącach od listopa
da do marca włącznie, można używać także wa

. gonów niekrytych. 

100 (7) Naczynia z gazami zgęszczónemi, skro-
plonemi lub rozpuszczonemi pod ciśnieniem, na
leży ładować do wagonu w ten sposób, aby nie 
mogły się przewracać ani spadać. Naczynia, za
wierające powietrze ciekłe, tlen skroplony lub 
azot skroplony, powinny być umieszczane stO'ją
co i zabezpieczane od uszkodzenia przez inne 
przesyłki. 

Naczyń, napełnionych powie1frzem ciekiem 
lub tlenem skroplonym. nie można ładować 
w bezpośredniem sąsiedztwie z materjałami ła
two zapalnemi w drobnych kawałkach lub 
w płynie. 

101 (8) aj Przy przyjmowaniu wagonów-cystern, 
przeznaczonych do przewO'zu gazów zgęszczo
nych. skroplonych lub rozpuszczonych pod ci
śnieniem, obowiązują co do materjału, próby 
urzędowej, zaopatrzenia i napełniania przepisy, 
podane pod A, B, C i D, co do zaworów, podane 
pod E, ustęp (2) oraz przepisy, podane pod H. 

Tlenochlorku węgla (fosgenu). wymienionego 
pod liczbą 6. nie dozwala się wszakże przewozić 
w wagonach-cysternach. 

Naczynia powinny być dobrze zabezpieczO'ne 
od poruszania się i przytwierdzone trwale do 
wagonu tak, żeby nie mogły być zdjęte bez spe
cjalnych przyrządów. 

102 bJ Wagony-cysterny, przeznaczone do prze-
wozu gazów skroplonych. mające stałą średnicę, 
powinny posiadać wewnątrz przegrody z OotwO'
rami lub inne podobne urządzenia, mające na 
celu zwolnienie poruszeń płynu w razie nagłych 
zmian w szybkości biegu wagonu. 

103 ej Wagony-cysterny, przeznaczone do prze-
wczu gazów skroplonych, wymienionych pod licz
bami 5. 6 i 7, powinny być obłożO'ne deskami lub 
inną izolacją, uznaną przez właściwą władzę . 
Przy wyborze rodzaju izolacji należy mieć na 
uwadze średnicę naczynia, rodzaj gazu, do któ
rego naczynie jest przeznaczone, O'raz współ
czynnik pochłaniania i promieniowania cieplne
go tak, ażeby temperatura gazu w naczyniu 
VI żadnym razie nie mogła przewyższać 50° C. 

verts doivenŁ ett'e entierement recouverts de ba
ches, a mO'ins que les recipients ne soient embal
les dans des caisses en bois. Si ces gaz repondent 
aux prescriptions d' emballage fixees au chiffre 
marginal 106, ils peuvent .aussi etre transpor
tes dans des wagons couverts. 

4° Pour les gaz enumeres sous 9°: 

dans des wagon s couverts. 
5° Pour Jes gaz enumeres sous 10°: 

dans des wagons couverts ou decouverts. 
6° Pour Jes gaz enumeres sous 11°: 

dans des wagons couverts; pendant les mois 
de novembre a mars inclusivement, I'on peut 
aussi utiliser des wagons decouverts . 

100 (7) Les recipients remplis de gaz comprimes. 
liqueNes au dissous sous pression doiven,t etre 
charge s diws les wagons de maniere a ne IPouvoir 
ni tomber, ni ·se ,renverser. Ceux qui renferment 
de l'air liquide, de l'oxygene liquide ou de razoie 
liquide seront p1aces debout et proteges contre 
touŁe deterioration pouvant etre produite par 
d'autres colis. 

Les rec,iJpients remplis d'air liquide au d'oxy
gene liquide ne doivent pas. non plus eŁ:re oharges 
dans la rproximitć immediate de matieres facile
ment inf1ammaJbles en petits morceaux au a l'etat 
liquide. 

101 (8) aj Sont app1icab1es a l'admission des re-
cipienŁs des wa'gons-.reservoirs destines au trans
port des gaz comprimes au liquefies ou disso'Us 
sous pression. en c·e qui concerne la nature de leur 
materie1, l'epreuve officielle, l'equipementet le 
t'emplissUige, les prescriptions sous A, B, C, et D et 
ceUes Hgurant sous E, a.1inea (2), pour les sou
paipes, ains~ que sous H. 

Les wagons-rćservO'is. ne scnt toutefois ipas ad
mis pour 1e ,transport de l'oxychlorure de carbone. 
(phoslgene) du 6°. 

Les recipients doivent etre hien pn3servćs 
contre undeplacement et etre hien encastres dans 
les wagons. Ils ne doivent pa:s pouv·o,ir en etre 

. en1eves sans appareils spćciaux. 

102 b J Les wagons-,reservOoirs dest1nes au .trans.-
port des gaz liquelies et dont Je diameŁre est 
constant dO'ivent etre munis a l'interieW' de dO'i
sons. ·convenah1ement perforees ou dedispositif.s 
ana1o'&ues qui 1"alentissent 1e mouvement du li
quideen cas de Ibrusques changements de vitesse. 
au vehi·cule. 

103 ej Les wa,gons-reservoi,1'Is .destines au transpcrt 
des gaz liquefies denomm'2S sous 5°, 6° et 7° dO'iv
ent porter une enveloppe en bois au etre muni.s 
d'autres iso1ants app.rouves par l'auterritć com
petente. Pcur le choix de ces isolants, ił y a lieu 
·de tenir compt·e du diametre du recipient, du genre 
du gaz auquel celui-ci est destinć, ainsi que du 
coeHicientd'arbsorption et d 'emission , .de telle 
manier e que la ,termpćrature des ~az du ,recipient 
:ne :pu~s.se exceder en aucun. cas 50° C. 
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104 d) W wagonach-cysternach, przeznaczonych 
do przewozu gazów zgęszczonych lub skroplo
nych nie wszystkie zbiorniki muszą być opatrzo
ne zaworami do napełniania i opróżniania. Wy
starcza, aby wszystkie zbiorniki miały w obu 
końcach wagonu połączenie do wspólnej rury 
z zaworem, umieszczonym wewnątrz pudła wa
gonu. Przykrywek ochronnych zawory te nie wy
magają· 

104a e) Naczynia wagonów-cystern powinny być 
elektrycznie uziemione. 

F. Wyjątki od przepisów, zamieszczonych pod A do E. 

105 (1) Gazy skroplone, wymienione pod liczba
mi 5, 6 i 7, nadawane w mniejszych ilościach, 
mianowicie: kwas węglowy, etan i podtlenek azo
tu do 3 gr, amonjak, chlor i cżterotlenek azotu 
do 20 gr, bezwodnik kwasu siarkowego i tleno
chlorek węgla (fosgen) do 100 gr, mogą być tak
że przewożone w mocnych rurach szklanych, 
hermetycznie zamkniętych z zachowaniem nastę-

. pujących warunków: rury szklane można napeł
niać kwasem węglowym, etanem i podtlenkiem 
azotu, tylko do połowy; amonjakiem, chlorem 
i czterollenkiem azotu tylko do %; kwasem siar
kawym i tlenochlorkiem węgla (fosgenem) tylko 
do %. Każda rura szklana powinna się mieścić 
w zalutowanej puszce blaszanej, wypełnionej 
ziemią okrzemkową, i być zapakowana w mocną 
skrzynię drewnianą.' W jedną skrzynię można 
pakować po kilka puszek blaszanych, natomiast 
nie można umieszczać rur, zawierających chlor, 
W jednej skrzyni z rurami, zawierającemi amo
njak lub kwas siarkawy. Do skrzyń, zawierają
cych puszki blaszane z inne mi gazami skroplo
nemi, oprócz chloru, można pakować także inne 
przedmioty. 

Małe rurki ze skroplonym kwasem węglowym, 
przeznaczonym do wydymania opon lub do ce
lów sanitarnych, wolno przewozić pod następu
j ącemi warunkami: 

a) Rurki muszą być sporządzone z · giętkiej 
stali bez szwu; ich pojemność nie może prze
wyższać 200 cm3

, a średnica wewnętrzna 30. mm. 

b) Opatrzenie rurek zaworem, przykrywką 
ochronną i urządzeniami zewnętrznemi, zabez
pieczającemi od toczenia się, nie jest konieczne. 

106 (2) Materjały, wymienione pod liczbą 8, 
w ilościach do 150 gr w rurach szklanych, któ
rych waga brutto nie może przewyższać 5 kg, 
można pakować w mocne skrzynie osobno lub 
z innemi przedmiotami z warunkiem, aby rury 
szklane były dobrze w skrzyniach ułożone. 
Skrzynie należy opatrzyć nalepką według Wzo
ru Nr. 3. 

107 (3) Kapsle metalowe z kwasem węglowym 
(sodor, sparklęt), zawierające najwyżej 25 gr 
ciekłego kwasu węglowego i najwyżej 1 gr cie
czy na 1,34 cm3 pojemności, można przewozić 

104 d) Les ,recipients des wa.gon,s-reservoirs de-
stines au transport des gaz comprimes ou liquelies 
ne doivent pas ćtre pourvus ohacun ,d'une .soupape 
pour le rempliss.age et la vidange. II suWt que 
tous les recipients :soient, aux deux extremites 
du wagan, raccordes a un tuyau-collecteur por
tant une soupape d'arret placee a l'interieur de 
la caisse du wagon. Ces soupapes n'ont pas 
be.soi.n d'ćtre muniesdechapes de protedion. 

104a e) Les n~servoirs des wa'gons-reservoirs doiv-
ent et re mis a la terre au point de vue elec
trique. 

F. Exceptions aux pr~scriptions ćdictees sous A a E. 

105 (1) Le,s gaz lique!ies denommes sOus 5°, 6° et 
7° peuvent egalement ehe transportes en petites 
quantites dans de forts. twbes en verre hermeti
quement fermes: savoir l'acide carbonique, l'e
thane et le protoxyde d'azote jusqu'a 3 g,r, l'am
moniaque, le chlore et Ile tetroxyde d'azote jus
qu'a 20 :gr, ,l'acide sulfureux anhydre et l'oxychlo
rure de cal'bone (phosgene) jusqu'a 100 gr, aux 
conditions ci-apres: les tuhes en ver,re ne doivent 
etre remplis qu'a moitie paul' l'adde carbonique, 
l'ethane et le protoxyde d'azote, qu'aux ·deux tiers 
pour l'ammoniaque, le chlore et le lelroxyde d'a
zole, et qu'aux ,b·ois quarts pour l'acide sulfu
reux et l'oxychlorure de carbone (phoslgene). Cha
que tube en verre doit et.re pl.a,ce dans une cap
sule ,en fer-blanc soudee, remplie de terre d'infu- . 
soires et emballee dans une caisse en bois ,solide. 
H est permis d'em,baller plusieurscap,gules de fer
·blancdans nne meme caisse, mai s les tUlbes con
tenant du chlor e ne doivent pas ćtre places dans 
une meme caisse ave c des ,tuhes contenant de 
l'ammoniaque ou de l' adde sullureux. II es! ega
lement permisd'emballer d'autres objets dans la 
caisse contenant des capsules en fer-blanc rem
plis d,e g,az liquefies autres que le chlore. 

De petits tubes renfermant de l'acide carbo
nique liquide destine au gonf.lement des pneus 
au a des :buts sanitaires peuvent etre transportes 
sous les ·conditions suivantes: 

a) Les tubes .doivent ehe faJbriques. en ader 
.doux, sans couture; leur contenance ne doit pas 
depasser 200 cm3 et leur diametre interieur ne 
doit pas etre superieur a 30 mm. 

b) 11 n'es,t pas necessaire de munir les luhes 
d'une sOlllPape,d'une cha.pe de protection et d'une 
gamiture exterieure les empe,chant de ct'ouler. 

106 (2) Les matieres denommees sous 8°, en quan-
tites jusqu'a 150g.r dans des tubes en verre, dont 
le poids brut ne doit pasrlepasser 5 kg, peuvent 
etre bien calee's seules ou avecd',autres obje ts 
.dans de fortes caisses, a la condi,tion que les tu
bes en verre soient solidement assujeŁtis daus 
ces demiere's. Lescaisses doivent porter r eH
quette conforme au modele nO 3. 

107 (3) Les capsules metalliques d'adde carbo-
nique (sodor, s,parklets) renfermant 25 gr au plus 
d'a.cide carbonique liquide et au maximv.m 1 gr de 
liquide paur 1,34 cm3 de capacite .sont acceptees 
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bez ograniczeń, jeżeli kwas węglowy nie zawiera 
więcej niż Y. % powietrza. 

108 (4) Tlen zgęszczony do 0,3 kg/cm2 w worecz-
kach gumowych, z nasyconej tkaniny lub innych 
podobnych materjałów, można przyjmować do 
przewozu bez ograniczeń. 

109 (5) Zbiorniki maszyn do wyrobu lodu, zawie-
rające stale niezbędne przy ich pracy ilości skro
plonego kwasu siarkawego lub skroplonego amo
njaku, jeżeli ilość kwasu siarkawego lub amo
njaku nie przewyższa 20 l, przewożone są bez 
ograniczeń. . 

HO (6) Naczynia ze zgęszczonym tlenem, umo-
cowywane w zbiornikach do przewożenia ryb, są 
również dopuszczone do przewozu, jeżeli nie są 
szczelnie zamknięte, a są zaopatrzone w urzą
dzenia do powolnego wypuszczania tlenu. 

G. Przewózc 

111 Gazy wymienione pod liczbą 8, dopuszcza się 
do przewozu jako przesyłki pośpieszne pod wa
runkiem, aby ich opakowanie odpowiadało prze
pisom rozdziału F! ustęp ,(21. - cyfra margine
sowa 106 -. 

H. Postanowienia przejściowe. ~ 

au transport 'sansr-estric.tion si l'acide caI1bonique 
ne contient pas plus de y. % d'ai'r. 

108 (4) L'oxygene comprime jusqu'a 0,3 !kg/cm' 
,renferme dans de petits sacs en caourŁohouc, tLSSllS 

impregnes au matieres , analogues est admis sans 
condition au t,ransport. 

109 (5) Sont transpartes 'sans condition les reser-
voirs de machines a glace pourvus d'une f,ayon 
permanente de la quantite d'acide sulfureux li
quide ou d'ammoniaque liquide necessaire a leur 
fonctionnement, si leur contenu en acide sulfureux 
ou en ammoniaque ne depasse pas 20 L 

110 (6) Les ,recipientscontenant de l'oxygene 
comprime. fixesdans .des bacs a poissons, sont 
admis egal,ement au transport ,s'ils ne sont pas 
hermetiquement fermes, mais pourvus, d'appare~ls 
per.mettant a l'oxY'gene de s'echapper peu a peu. 

G. Mode de transport. 

111 Les gaz enumeres sous 8" :sont admis au tran-
sport en grande vitesse a la condition que leur 
emballage soit confó.rme aux prescriptions du 
chapitre F,alinea (2) - chiHre marginal 106 -. 

H. Dispositions transitoires. 

112 Naczynia do gazów zgęszczonych, skroplo- 112 Peuventcontinuer a etre admis au transport, 
a litr e transitoire, les recipients pourgaz com
primes, liquefies au dissous sous pression qui ont 
ete mis en service sous l'em'P'ire de l'Annexe I 
a la precedente Convention internationale. 

nych i rozpuszczonych pod ciśnieniem, które -by-
ły wprowadzone w użycie przy stosowaniu za- ' 
łącznika I do poprzedniej konwencji międzyna
rodowej, mogą być nadal używane. 

Co do terminów dokonywania okresowych 
prób ciśnienia, należy stosować się do przepi

'- sów, wymienionych ' pod B - cyfry margineso
~e 83 i 84-. 

I e. Materjały, wytwarzające w zetknięciu z wodą 
gazy zapalne, lub podtrzymujące palenie 1). 

113 Dopuszcza się do przewozu: 

l '. 'Metale alkaliów i ziem alkalicznych, jako 
to: sód, potas, wapń i t. p. oraz stopy tych me
tali ze sobą. 

2. ,Węglik wapnia (karbid), wodorek wa
pniowy. 

3. Nadtlenek sodu, także w mieszaninach, 
które nie są niebezpieczniejsze od nadtlenku 
sodu. - I 

Przepisy o przewozie~ 

A. Opakowanie. 

114(1) Do opakowania należy używać mocnych, 
szczelnych i dobrze zamykanych naczyń z bla
chy żelaznej, także pokrytych ołowiem lub z bla
chy białej. Materiały wymienione pod liczbą 1, 
w ilościach do 5 kg, można przewozić także 

l) Azotniak wapniowy przyjmuje się do przewozu bez 
.. liii .... 

Pour lesdelais de renouvellement des epreu
ves perio.diques, ils sont assujettis aux condi
Hons fixees sous B - chiffres mar~inaux 83 
et 84 -. 

I e. Matieres qui, au contact de l'eau, degagent des 
gaz inflammables ou facilitant la combustion 1). 

113 Ne sont admises au transport que les mafie-
res suivantes: 

1" Les me/aux alcalins et alcalins-terreux, tels 
que le sodium, potassiwn, calcium, etc., ainsi que 
les combinaisons en/re ces metaux,. 

2" Lecarbure decalcium et l'hydrure 'de cal
dum. 

3" Le peroxydede sodium et le peroxyde de 
·sodium SOUiS forme de meIanoges qui ne soien,t pas 
plus dan,g er eux que le peroxyde ,de sodium. 

Conditions de transport. 

A. Emballage. 

114 (1) L'emlbaUagedoit eŁre fait,clans des red'-
pienŁs en fer, revetus ou non de plOmib, ou dan:s 
des recipienisen fer-blanc solides, etanohes, bien 
fermes,. Les matieres denommees sous 1° peu
vent aussi etre transportees jusqu'a concurrence 

1) La cyanamide de calcium doiŁ et.re admise au 
traJlspor.t SaJlS condition. 



Nr. 54. Dziennik Ustaw. Poz. 412. 1009 

115 

VI naczyniach szklanych, mocnych, dobrze 
i szczelnie zamkniętych. Naczynia te powinny 
być zupełnie suche, a w razie użycia ich do ma
teriałów wymienionych pod liczbą l, wysmaro
wane naftą. 

fi 

(2) Naczynia, zawierające maleriały wymie
nione pod liczbami 1 i 3, powinny być umiesz
czone w opakowaniach ochronnych, mianowicie: 

aj naczynia żelazne, także pokryte ołowiem, 
.lub z białej blachy, zawierające materiały wy
mienione pod liczbą l, w skrzyniach drewnia
nych lub żelaznych koszach ochronnych j 

116 · b) naczynia szklane z maleriałami wymie
nionemi pod liczbą l, lub naczynia z materiala
mi, wymienionemi pod liczbą 3, w skrzyniach 
drewnianych, wybitych wewnątrz blachą (także 
pokrytą ołowiem), lub białą blachą tak szczel
nie, aby woda nie mogła przenikać. Naczynia 
szklane, pakowane w takie skrzynie, ustawić 
w sposób pewny należy w suchej ziemi okrzem
kowej, lub innym podobnym materjale niepal
nym. Butle szklane, zawierające nie więcej niż 
250 gr mogą być pakowane, zamiast w skrzynie 
drewniane, w pudła żelazne (także pokryte oło-

wiem) lub z białej blachy, z pewnem i szczel
nem zamknięciem. 

• Naczynia z białej blachy z nadtlenkiem so-
du (liczba 3), nadawane do przewozu jako prze
syłki całowagonowe, mogą być także wkładane 
do żelaznych koszów ochronnych. 

. Opalkowanie ochronne nie jest wyma.gane: 

117 ex) do materjalów wymienionych pod liczbą l, 
jeżeli są one zapakowane do mocnych żelaznych 
beczek (bębnów), z zamknięciem hermetycz
~emj 

@) do materiałów wymienionych pod liczbą 3, 
w razie użycia mocnych i szczelnych beczek że
laznych, otoczonych na bokach i dnach osłoną 
drewnianą grubości co najmniej 2,5 cm, mocno 
przytwierdzoną obręczami i narożnikami z taś
mowego żelaza. 

118 (3) Sztuki z materiałami klasy I e powinny 
być opatrzone nalepką według wzoru Nr. 8. 

. Na wagonach - zbiornikach, przeznaczonych 
do przewozu węglika wapnia (karbidu) (licz
ba 2), zamiast tej nalepki, po stronie, gdzie jest 
zamknięcie, należy umieścić napis: "Po napeł
nieniu i opróżnieniu szczelnie zamknąć". Nad
to wagony takie powinny być opatrzone nalep-

. ką według wzoru Nr. 9. 

B. Inne przepisy. 

119 (1) Każdą ilość materjału, nie przewyższa-
jącą 5 kg, opakowaną według postanowień, po
danych pod A, można pakować wraz z innemi 
przedmiotami. 

de 5 ikg .d.ans des bouteille:s en vern-e, reslstantes, 
munies d'une fermeture sohdeet etanClhe. Les 
reciQJients doivent . etre comp,letement secs au, 
paur les matieres denommees ' sous 1°, ' t"emplis 
avec ,du petrole. 

115 (2) Les recipi,ents renferman,t des matieres 
denommees sous 1° et 3° do~vent e!1"e places dans 
des enveloppes .de p,roteotion, savoir: . 

aj les .recipients en fer, ~evetus, ou non de 
plomb, ou les recipients en fer-hlanc renfermant 
des matieres denommees sous 1", dans des caisses 
en bois ou ,dans des, pani.ers metaHiques de pro
ledianj 

116 bj les boute~llesen ver,re ,renferman! des ma· 
tieres denommees sous 1" ou Ies rocipienls ren
fermanI des matieres denommees sous 3°, dans 
des ,caisses en bois, Irevetues interieurement d'nne 
enveloppe de tale (revetue ou non de plomb) au 
de fer-hlanc, re,ndne etanooe pourempe,cher l'en
ltree de l'eau. Les houteiHes en verreernJbaUees 
dans des c,aissesde,ivent etre pla<:ees sohdement 
dans de la terre d'infusoires seche au dansd'au
tres ma,tieres analoguesincornhustilbles. Les bou
teilles en verre ne renfermant pas plus .de 250 gr 
peuvent etre emballeesdans des baites en fer 
(revetu ou non de plomb), au en f er-blan c, munies 
d'une fermeture solidee! etanClhe, au heu de l'etre 

. dans des ca~sses ,en bok 
Les lredpients en fer-ibl.a,nc renfermant du 

peroxyde de sodium (30), remis au transport par 
wa'gon compIet, peuvent etre aussi places dan,s 
des paniers metaUiąues de protection en fer. 

Des enveloppes de protectionne sontpas ne
cessalores: 

117 ' 0:) En ce qui concerne l,es matieres d enom-
mees sous 1", dans le cas au elles sent emballees 
dans de forts tamlbours en fer avec Uine fermeture 
etandhe. 

@) En ce qui concerne Ies matieres denom
mees sous 3°, ci condition d' employer des tonne
aux en fer salideset etanahes dont la surface et 
les fonds sont POU!I'VUS d'un revetement en OOi,s 
de 2,5 cm au moins d'epaisseur, rnainlenu SUTe
ment au moyen de cer,des ou decornieres en fer 
pIat. . 

118 (3) Les colis renfermant des matieres de la 
classe I e doiven! porter .nne etiquette cotiforme 
au modele nO 8 . 

Les walgons-reservoirs desHnes au transport 
du carbure de calcium (2°j doivent etre munis, aux 
lieu et place de cette etiqueŁte, de l'insóription, 
suivante qui doit figur er du ccM de la fermeture: 
"A ferme.r ihermetiquement apres le 'rempl1ssage 
et la vidange". En outre, ces wago.ns doivent 
etre munis d'uti1e etiquette cońforme au 'modele 
no. 9. 

B. Autres prescriptions. 

119 (1) Toute quantite jusqu'ci 5 kg, emballee 
conformement aux preslc.r~pt}ons edictees en A, 
peut etre reunie avec d'autres objets. 
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120 (2) Z przesyłanemi sztukami należy się ob-
chodzie ze szczególną ostrożnością. Nie wolno 
ich rzucać, lecz należy je układać w wagonie 
tak, aby nie magły się ocierać a inne, wstrząsać, 
uderzać, przewracać, am spadać z warstw 
górnych. 

121 (3) Da przewazu należy używać waganów 
krytych. W ęglik wapnia (karbid) (liczba 2) 
mażna przewazić także w wagonach niekrytych 
pad opanami. 

122 (4) Zbiorniki próżne pa materjałach wymie-
nionych pod liczbą 2, powinny być walne ad pa
zastałości tych materjałów. W liście przewoza
wym należy zaznaczyć, co zawierały te naczy
nia przed nadaniem ich da przewazu. 

KLASA II. 

Materjały samozapalne 1). 

123 Dopuszcza się da przewozu tylkO': 

1. Fosfor zwyczajny (biały i żółty). 
2. Związki fosforu z metalami ziem alka-

licznych, np. fosforek strontu. ' 

3. Mieszaniny fosforu bezpostaciowego z ży
wicami lub tłuszczami, których punkt topliwaści 
leży powyżej 35° C, roztwory fosforu zwyczaj
nego w siarczku węgla. 

4. Cynkoetyl, cynkometyl, etyl magnezjowy 
oraz inne podobne ciecze, które zapalają się sa
me na powietrzu, jak również ich rozczyny 
w eterze. 

5. Sadze świeżo wypalone. 
6. aj W ęgżel drzewny , ŚWlezo wypalony, 

mielony, ziarnisty lub w kawałkach, zwęglone 
pestki oliwne. 

bj Korek świeżo napęczniały, mielony lub 
ziarnisty, także z damieszką smały lub podob
nyc~ materjałów 2). nie skłannych do samautle
mema. 

7. Jedwab silnie obciążony (jedwab cordon
net, soie sauple, bourre de soie i soie chappe) 
w pasmach. 

8. aj Następujące materjały, nasycone tłusz
czem, pokostem lub oliwą: welna, włosy, wełna 
sztuczna, bawełna, bawełna sztuczna, jedwab, 
len, konopie, juta - w stanie' surowym, w posta
ci odpadków przędzalnianych i tkackich, gałga
nów lub pakuł, pad warunkiem, aby były suchej 
pozatern używana wełna da czyszczenia i pa
kuły (szmaty do czyszczenia). 

1) Fosfor bezpostaciowy (czerwony), trój'siarczek 
fosforu, zwią7Jki fosforu z metalami, np. fosforek żelaza 
i fosforek miedzi nie są ,zaliczane do samozapalnych ma
terjałów i są przy'jmowane do przewozu bez ograniczeń. 

2) Osłony i płyty z napęczniałego korka, wyra
biane pod ciśnieniem, z dodaniem lub bez dodania smoły 
lub podobnych materjałów, przyjmowane są do przewozu 
bez ograniczeń. 

120 (2) Lescolis doivenŁ etre manipul~s avec des 
precautians tautes spe<:iales. 11s ne doivent pas 
etre !projetes et ils serant arrimes asse\Z salj,de- , 
ment dans les wa:gons pour etre proteges can.tre 
les frottemen:ts, cahats, heurts, renversement ou 
chute des couches superieures. 

121 (3) Le transport dait ehe effectue en wagons 
couverts. Tautefois, le car bure de calcium (2°) 
peut etre transporte en wagons decouverts ba
crhes. 

122 (4) Les recipients vides qui contenaient des 
matieres denommees sous 2° da~vent etre exempts 
derestes de ces matieres. Mention devra elre 
faite danls la leftre de voiture ,de ce qu'ils eante
naient iPrecedemment. 

CLASSE II. 

Matieres sujeUes ił l'inflammation spontanee 1). 

123 Ne sont admises au transport que les matieres 
suivantes: 

1 ° Le phosphore ordinaire (blanc et jaune). 
2° Les combinaisons de phosph(}fe a,/ec des 

ferres afcalines, !par exemple le phosphure de cal
dum, le phosphure de sfrontium. 

3° Les melanges de phosphore amorphe avec 
des resines ou des graisses, -clont le point de fu
sian est superieur ci 35° C, les solufions de pho
sphore ordinaire dans fe sulfure de carbon'e. 

4° Le zinc-efhyle, le zinc-methyle, le magm?
sium-ethyle et d'autres liquides similaires qui 
s' enflamment spontanement a ['air, ainsi que 
leurs solutions dans l'ether. 

5° La suie frazchemetnt calcinee. 
6° aj Le charbon de bois -fraichement eteint, 

en poudre, en grains ou en morceaux,' les grig
nons carbonises. 

bj Le liege fraichement gonfle, en poudre 
ou en grains, avec ou sans melange de goudron 
ou de matieres similaires ') non sujettes ci l'oxy
dation spontanee. 

7° La soie fortemenf charge e (cordonnet, soie 
sauple, bourre de soie et soie chappe) en eche
veaux. 

8° a) Les matieres suivantes impregnees de 
graisse, de vernis ou d'huile: laine, po.ils, laine 
artificielle, cofon, coton artificiel, soie, lin, chan
vre, jute - a ['etat brut, sous forme de decheis 
provenant de la filature ou du tissage, ci l'etat 
de chillons ou d'etoupes -, a condition qu'elles 
soienf a l'efat sec; en outre, la laine ayant servi 
au nettoyagel et les efoupes (forchons a netto
yerj; 

1) Le phosphore amorphe (rouj(e), te sesquisulfure 
de phosphore, les combinaisons de phosphore avec des 
mćtaux, par exemple le phosphure de fer et le phosphure 
de cuiwe, sont admis au transport _ns condition. 

2) Les enveloppes et les plaques en liege gonne, 
fabriqueessous pression avec ou sans me lange de goudron 
ou de matieres analogues, sont admises au transport sans 
condition. 
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b) Wyroby z powyższych materjałów, nasy
cone tłuszczem, pokostem lub oliwą, w stanie 
suchym, np. opony, wyroby powroźnicze, pasy 
napędowe, z bawełny lub konopi, nicielnice tkac
kie i uprzężne, przędza i nici, wyroby siatkowe 
(sieci- rybackie natłuszczone i t. p.). 

9. Mieszaniny materjałów palnych, ziarni
stych lub porowatych (dziurkowatych), nasyco
ne olejem lnianym, pokostem, żywicą, smolą ży
wiczną, pozostałościami nafty i t. p. materjała
mi, jeżeli te mogą jeszcze podlegać samoutle
nieniu (np. t. zw. trociny korkowe, lupulin), oraz 
odpadki oleiste, powstałe przy odbarwianiu soi. 

10. Kauczuk mielony, pył kauczukowy. 

11. Następujące materjały, nasycone tłusz
czem, olejem lub pokostem: papier (lub tektura) 
i wyroby z papieru lub tektury (np. gilzy papie
rowe, obręcze tekturowe i t. d.), jeżeli materjał 
nasycający nie jest jeszcze suchy. 

12. Pyłek i proszek aluminjowy i cynkowy 
oraz mieszaniny pyłku lub proszku aluminjowe
go z pyłkiem lub proszkiem cynkowym, także 
tłuste i oleiste,' pył filtrowany z wielkich pie
ców. 

13. Worki po drożdżach, używane, nie
oczyszczone. 

. 14. Masa do czyszczenia gazu świetlnego, 
używana. 

15. Nici nitrocelulozowe, nie zdenitrowane, 
służące do wyrobu jedwabiu sztucznego lub weł
ny sztucznej. 

16. Pył lignitowy gotowy do użycia jako 
opał 1), oraz zwęglony koks lignitowy zobojęt
nia/y (t. j. mniej podatny do samozapalenia się). 

Przepisy o przewozie. 

A. Opakowanie. 

124 (1) Materjały wymienione pod liczbami 1 i 2, 
powinny być zapakowane w mocne, szczelne 
i dobrze zalutowane puszki blaszane, które na
leży ściśle ułożyć w mocnych i dobrze zamyka
jących się skrzyniach drewnianych. 

Przy przewozie zwyczajnego fosforu (licz
ba 1) obowiązują jeszcze następujące przepisy: 

W naczyniu musi on być zawsze zanurzony 
w wodzie. 

Może on być również pakowany w mocne, 
szczelne i dobrze zamykające się beczki z moc
nej blachy żelaznej. Waga beczki tego rodzaju 
nie może przewyższać 300 kg. Beczki, ważące 
więcej niż 100 kg, powinny mieć obręcze przy 
dnach i obręcze do przetaczania. 

1) Pył lignitowy gotowy do utycia jako opał jest 
węglem (węgiel kamienny, l ignit, torf) doprowadzonym 
do takiego stopnia rozdrobnienia (przez mielenie lub 
w inny sposI6bJ, iż może być uży ty bezpośrednio do pa
l.nia w piecach, przystosowanych do opalania miałem. 

b) Les produits, a l'etaf sec, fabriques avec 
les matieres ci-dessus, impregnl!s de graisse, de 
vernis ou d'huile, par exemple baches, cordages, 
courroies de transmission de coton ou de chan
vre, lisses de tisserand et de harnais, fils et fils 
retors, articles en filet (filets de pecheurs grais
ses, etc.). 

9° Les melanges de matieres combustibles 
grenees ou poreuses avec de l'huźle de lin, du 
vernis, de la resine, de l'huźle de resine, des 
residus de pefrole et autres matieres analogu es, 
si ces derniers composants peuvent encore etre 
sujefs a s'oxyder par eux-memes (parexemple la 
masse dite bourre de liege , la lupuline), en outre 
des residus huileux de la decoloration du soja. 

10° Le caoutchouc broye, la poussiere de 
caouichouc. 

11 ° Les matieres suivantes impregnees de 
graisse, d'huile au de vernis: papier (ou carton) 
et les produits fabriques de papier (ou de car
ton) (par exemple les fuseaux, les anneaux de 
carton, etc.) en tan t que les matieres d 'impregna
tion ne sont pas encore seches. 

12° La poussiere et la poudre d'alllminium 
et de zinc, ainsi que des m,Hanges de poussiere 
ou de poudre d'a/uminium et de pOllssiere ou de 
paudre de zinc, meme grass es et huileuses; la 
poussiere filtree des haufs-fourneaux. 

13° Les sacs a levure a'Jant servi, non 
nelttoyes. 

14U La matiere ayant servi a epurer le gaz 
d'eclairage. , 

15° Les fils de nitrocellulose non denitres ser
vant a la fabrication de, la soże ou de la laine ar
tificielle. 

16° La poussiere de Ugniłe prete au chauffa
ge 1), en outre le coke de Ugniłe cal'banise rendu 
inerle (c'est-a-dire moins sujet a l'inflammation 
spon tanee) . 

Conditions de transport. 

A. Emballage. 

124 (1) Les matieres denommees sous 1° elt 2° 
doivent etre emballees dans des recipients en fer
blanc solides, etan che s et bien soudes, solide
ment a ssujettis dans une forte ca isse en bois 
bien fermee. 

Le transport du phosphore ordinaire (JO) est 
encore soumis aux prescriptioD:; suivantes : 

Dans lesrecipients, ił doit toujours etre 
plonge dans l' eau. 

Ił peut aussi etre emballe dans des tonneaux 
en tóle de fer resistants, etanches et bien fer
mes. Le poids d 'un tonneau de ce genre ne doiŁ 
pas depasser 300 kg. Les tonneaux d'un poids 
de plus de 100 kg doivent etre munis ' de cercles 
de tete et d'un dispositif leur permettant d 'etre 
roułes. 

1) La poussiere de lignite prete au chauffage est du 
charbon (houil!e, lignite, tourbe) n~duit (par pulverisa
tion ou par un autre procede) a un degre de finesse tel 
qu'il peut etr e employe directeme.nt au chauffage par le 
charbon pulverise. 
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Fosfor zwyczajny może być również przewo
żony w wagonach-cysternach, które powinny 
posiadać urządzenie do ogrzewania. 

Beczki z przyśrubowaną pokrywą, jeżeli nie 
mają urządzeń, utrzymujących je przymusowo 
w pozycji stojącej, oraz skrzynie ze zwyczajnym 
fosforem, powinny być opatrzone nalepkami 
według wzoru Nr. 6 

Ilości, nie przenoszące 250 gr, mogą być rów
nież umieszczone w mocne, hermetycznie zamy
kane naczynia szklane, opakowane odpowiednim 
materjałem, które należy umieszczać w sposób 
pewny w naczyniach z blachy. Naczynia z bla
chy powinny być mocno opakowane w zewnętrz
nem opakowaniu drewnianem. 

Do materiałów wymienionych pod liczbą 2, 
w ilościach najwyżej 2 kg, zamiast naczyń bla
szanych można używać butli szklanych lub dzba
nów, które również powinny być pakowane do 
mocnych, dobrze zamykających się skrzyń drew
nianych. 

125 (2) Materiały wymie1nione pod liczbą 3, na-
leży albo pakować w skrzynie, z których nic nie 
może się wysypać, albo wlewać do próżnych po
cisków. 

126 (3) Materiały wymienione pod liczbą 4, na-
leży pakować w mocne, grube naczynia gliniane 
(kamionkowe i t. p .), metalowe lub szklane, za
tapiane w ogniu, lub zamykane równie szczelnie 
w inny sposób. 

Naczynia szklane lub gliniane należy poje
dyńczo lub po kilka razem umieszczać w moc
nych naczyniach blaszanych, przysypując popio
łem, lub suchą ziemią okrzemkową, poczem na
czynia blaszane powinny być szczelnie zaluto
wane. 

Naczynia metalowe należy umieszczać poje
dyńczo lub po kilka razem w innych mocnych 
naczyniach (koszykach z łoziny lub koszach me
talowych, fasach lub skrzyniach), dodając odpo
wiednich materjałów pakunkowych. Otwarte 
naczynie zewnętrzne powinno mieć pokrywę 
ochronną, która - jeżeli jest ze słomy, sitowia, 
trzciny lub podobnego łatwopalnego materjału
powinna być przesycona rozczynem gliny, mle
kiem wapiennem lub t. p. z dodaniem szkła 
wodnego. 

Naczynia z balonami szklanemi należy nadto 
opatrzyć nalepką według wzoru Nr. 7. 

127(4) Materiały wymienione pod liczbami 5, 
6a) i 6b) należy pakować w naczynia szczelne 
i dobrze się zamykające. Beczki drewniane po
winny być wyłożone wewnątrz materjałem 
uszczelniającym. 

128 (5) Materiały wymienione pod liczbą 7, na-
leży pakować w mocne skrzynie. Jeżeli wyso
kość skrzyni przewyższa 12 cm, pomiędzy war
stwami jedwa\biu należy utworzyć zapomocą 
krat drewnianych, dostateczną próżna prze-

Le phosphore ordinaire peut egalemEint etre 
transporte dans des wagons-reservoirs qui doi
vent etre pourvus d'une installation de !=hauf-
fage. . 

Les tonneaux ,pourvus d'uncouvercle visse-
a moins qu'ils ne soient munis d 'un dispositif les 
tenant obligatoirement debout - ainsi que les 
caisses renfermant du phosphore ordinaire doi
vent porter des etiqueHes conformes au .modele 
nO 6. 

Les quantites ne depassant pas 250 gr peu
vent aussi etre ,renfermees dans des vases en verre 
solides, fermes hermetiquement, qui doivenŁ 
etre solidement maintenus dans des recipients 
en tole, avec des matieres d'emballage appro
prieesjces recipients doivent ehe solidement as
sujettis dans une seconde enveloppe en. bois i . 

Pour les matieres denommees sous 2°, ·· par 
quantites de 2 kg au maximum, les recipients en 
fer-blanc peuvent etre remplaces par des bou
teilles en verre ou cruches qui doivent egale
ment etre emballees dans une forte caisse en 
boi s bien fermee. 

125 (2) Les matieres denommees sous 30 doivent 
elre emballees soit dans des caisses ne permet
tant aucune fuite, ou etre fondues dans des pro
jectiles non charges. 

126 (3) Les matieres denommees sous 40 doivenŁ 
etre emballees <lans des recipients solides et 
etanches, en terre (gres, etc.), en metal ou ~, en 
verre, scelles a la lampe ou pourvus d'une fer
meture hermetique oH rant une securiteequi
valente. 

Les vases en verre au en gres doivent etre 
emballes, soit isolement, soit a plusieurs, dans 
des recipients en WIe solides, remplis de cendre 
ou de terre d 'infusoires seche, qui -seront soudes 
hermetiquement. 

Les recipients en metal doivenŁ etre solide
ment assujeHis soit isolement, soit a plusieurs, 
dans d'autres recipients (bannettes ou paniers 
metalliques, cuveaux ou caisses) solideset mu
nis de matieres d'emballage appropriees. Les en
veloppes exterieures decouvertes doivenŁ porter 
une couverture protectrice, et si celle-ci consiste 
en paiUe, jone, .roseau ou autr,es matieres -ana
logues, facilement inflammables, elle doit etre 
imprćgnee de lait d'argile ou de chaux, etc.,mć
lange avec du verre soluble. 

Les enveloppes renfermant des bonbonnes ;-en 
verre doivent en outre etre munies d'une etiquet
te conforme au modele na 7. 

127 (4) Les matieres denommees sous 5·, 6° a) et 
60 b) doivent etre emballees dans des recipients 
etanches et fermant bien. Les tonneaux en boi s 
auront a l'interieur un revetement impermeable. 

128 (5) Les matieres denommees sous 7° doivenf 
etre emballees dans de forte s caisses. Quand ces 
caisseS ont plus de 12 cm de hauteur, les cou-' 
che s de soie seront separees entre elles par des 
espaces vides suffisants, au moyen de grilles en 
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strzeń j wychodzące na nią otwory w ścianach 
skrzyni umożliwią dostęp powietrza. Otwory 
w ścianach skrzyń należy zabezpieczyć od za
tkania listewkami, przybitemi na zewnętrznych 
bokach skrzyni. 

129 (6) Z pomiędzy materiałów wymienionych 
pod liczbą 8a), wełna do czyszczenia używana 
i wilgotne pakuły (szmaty do czyszczenia) po
winny być silnie sprasowane i zapakowane 
w mocne, szczelne i dobrze zamknięte naczynia. 

W razie przewozu w żelaznych wagonach 
z pokrywami opakowanie nie jest wymagane. 

130 (7) Materiały wymienione pod liczbą 9, tło-
czone w formach, należy pakować w mocne 
i szczelne naczynia blaszane lub w mocne skrzy
nie drewniane, wybite szczelnie wewnątrz białą 
blachąj te zaś które nie są tłoczone w formach, 
należy pakować w mocne, szczelne i dobrze za
mykające się naczynia. 

131· (8) Materiały wymienione pod liczbą lO, na-
leży pakować w mocne, szczelne, dobrze zamy
kające się naczynia. 

.132 (9) Materiały wymienione pod liczbą 11, na-
leży pakować w mocne i szczelne naczynia. 

133 (10) Materiały wymienione pod liczbą 12, 
należy pakować w szczelne i dobrze zamykające 
się naczynia metalowe lub drewniane. 

134 ' (11) Co do przewozu w przesyłkach całowa
. gonowych pyłu filtrowanego z wielkich pieców, 

bez opakowania, zobacz pod B, ustęp (3) d) -
cyf,ra maq~inesowa 143 -. 

135 (12) Materiały wymienione pod liczbą 13, 
należy pakować w naczynia dobrze zamykane. 

136 (13) Przedmioty wymienione pod liczbą 14, 
jeżeli nie są zapakowane w szczelne naczynia 
blaszane, przyjmuje się do przewozu tylko 
. w wagonach żelaznych. 

. Jeżeli wagony te nie mają dobrze zamyka
jących się przykryw żelaznych, ładunek należy 
przykryć oponami, nie zapala jącemi się przy 
bezpośredniem zetknięciu z płomieniem. Nała
dowania powinien dokonać nadawca, wyładowa
nia odbiorca. Nadawca obowiązany jest również, 
na żądanie kolei żelaznej, dostarczyć opony. 

137 (14) Materiały wymieni?ne pod liczbą 15, 
~, należy pakować w naczyma metalowe lub 

szczelnie zamykane beczki drewniane, dodając 
VI tym ostatnim przypadku taką ilość wody, aże
by jej obecność można było stwierdzić, porusza
jąc naczyniem. 

138 Jeżeli te materjały są pakowane w naczynia 
metalowe, wystarczy owinąć każdą szpulkę wil
gotną tkaniną, a w liście przewozowym zazna
czyć' że przepis ten zachowano. 

boisj des trous pratiques dans les parois, s'ou
vrant sur ces espaces vides, permettront la cir
culation de l'air. Des baguettes seront clouees 
exterieurement pour empecher que les trous des 
caisses puissent etre couverts. 

129 (6) Parmi les matieres denommees sous 8° aj, 
la laine ayant servi au nettoyage et les etoupes 
(torchons a nettoyer) non sechees doivent elre 
fortement pressees et emballees dans des reci
pients solides, etanches et bien fermes. 

L'emballage n'est pas necessaire si le trans
port est effectue dans des wagons en fer munis 
de couvercles. 

130 (7) Les matieres denommees sous 9° doivent 
etre emballees, lorsqu' elles sont pressees dans 
des moules, dans des recipients en fer-hlanc so
lides, etanches ou dans de fortes caisses en bois 
portant a l'interieur un revetement de fer-blanc 
etanchej lorsqu'elles ne sont pas pressees dans 
des moules, dans des recipients forts, etanches 
et bien fermes. 

131 (8) Les matieres denommees sous 10° doivent 
etre emballees dans des recipients soIides, etan
che s et bien fermes . 

132 (9) Les matieres denommees sous 1 JO doivent 
etre emballees dans des recipients solides et 
etar..ches. 

133 (10) Les matiere'S denommees sous 12° doi-
vent etre emballees dans des recipients en metal 
ou en bois etanches et bien fermes. 

134(11) En ce qui concerne le transport par 
chargements compleŁs de la poussiere filtree des 
hauts-Iourneaux, non emballee, voir sous B, ali
nea (3) d) - chiffre marginal 143 -. 

135 (12) Les matieres denommees sous 13° doi-
vent etre emballees dans des recipients bien 
fermes. 

136 (13) Les matieres denommees sous 14° ne 
sont expediees que dans des wagons en tole, 
a moins que ces matieres ne soient emballees 
dans des recipients etanches en tóle. Si les dits 
wagons ne sont pas munis de couvercles en tole, 
fermant bien, le chargemenŁ devra etre parfai
tement couvert avec des baches preparees de 
tell e maniere qu'elles ne soient pas inflammables 
par le contact direct de la flamme. Le charge
ment et le dechargement se feront par l'expedi
teur et le destinatairej c'est a l'expediteur que, 
a la demande de l'administration du chemin de 
fer, incombe egalement le soin de fournir les 
baches. 

137 (14) Les matieres denommees sous 15° doi-
vent etre contenues dans des recipients mdalli
ques ou dans des tonneaux en boi s hermetique
ment fermes. Les tonneaux doivent contenir un 
exces ,d'eau facile a verifier iPa,r l'agitation du 
recipient. 

138 Dans les cas OU ces matieres sont emballćes 
dans des recipients metalliques on peut se con
tenter d'entourer chaque bobin e d'une toile 
mouillee et la lettre de voiture doił attester que 
cette condition est remplie. 
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139 (15) Materjały wymienione pod liczbą 16, 
powinny być przewożone w szczelnych wago
nach-cysternach. Pył lignitowy gotowy do użycia 
jako opał może być również pakowany do szczel
nych naczyń metalowych (np. beczek żelaznych) 
albo w mocne worki, nieprzepuszczające powie
trza dzięki nasyceniu kauczukiem lub użyciu in
nego na to sposobu, hermetycznie zamykane. 

140 (16) Każdą sztukę, zawierającą materjały 
wymienione pod liczbami l, 2, 3 i 4, należy opa
trzyć nalepką według wzoru Nr. 3. 

B. Inne przepisy. 

141 (1) Razem z innemi przedmiotami można pa-
kować w mocne skrzynie drewniane, szczelnie 
i dobrze zamykane, z zachowaniem przepisów 
co do naczyń, podanych pod A, materjały na
stępujące: 

a) fosfor zwyczajny (liczba 1) w ilościach do 
250 gr; 

b) materjały wymienione pod liczbą 2, w ilo
ściach do 5 kg; 

c) materjały wymielnione pod liczbą 4, w ilo
ściach do 2 kg pod warunkiem, aby naczynia, 
zawierające te materjały, były dobrze zapako
wane w skrzynie; nie wolno ich jednak pakować 
razem z innemi materjałami samozapalnemi 
i materjałami zapalnemi, wymienionemi w kla
sach III a i III b; 

d) materjały wymienione pod liczbą 11, bez 
ograniczenia co do wagi; 

e) pyłek i proszek aluminjowy i cynkowy 
oraz mieszaniny pyłku i proszku aluminjowego 
z pyłkiem i proszkiem cynkowym (liczba 12) 
w ilościach, nie przewyższających 1 kg, - byle 
nie razem z kwasami, ługami alkaljowemi lub 
płynami zawierającemi wodę - należy pako-

' wać w naczynia szklane lub pudełka blaszane 
z dobrem zamknięciem. Naczynia szklane należy 
mocno ułożyć w pudełkach blaszanych lub tek
turowych, wypełniając miejsca próżne ziemią 
okrzemkową. 

142 (2) Nie podlegają przepisom niniejszej klasy: 
a) sadze (liczba 5), węgiel drzewny mielony, 

ziarnisty lub w kawalkach, zwęglone pestki oliw
ne (liczba 6a), korek świeżo napęczniały (licz
ba 6b); 

b) jedwab w pasmach (liczba 7); 
c) materjały wymienione{ pod liczbą 8 (z wy

jątkiem wełny do czyszczenia i pakuł); 

d) mieszaniny, wymienione pod liczbą 9; 
e) materjały wymienione pod liczbą 11; 
f) worki po drożdżach, używane (liczba 13); 
g) masa do czyszczenia gazu świetlnego, uży

wana (liczba 14), jeżeli są w stanie, wyłączają
cym wszelkie niebezpieczeństwo samozapalenia 
się, i jeżeli nadawca stan taki zaświadczy, 
umieszczając W liście przewozowym oświadcze
nie: "Nie grozi samozapaleniem", 

139 (15) Les matieres denommees sous t6° doi-
vent etre transportees dans des wagons-reser
voirs etanehes. La poussiere de Ugniłe prete au 
chauffage peut egalement etre emballee dans des 
recipients en metal etanches (par exemple dans 
des futs en fer) ou dans des sacs solides rendus 
impermeables a l' air moyen de caoutchouc ou de 
toute autre falton, et hermetiquement fermes. 

140 (16) Tous les colis contenant des matieres 
denommees sous JO, 2°, 3° et 4° doivent porter 
une etiquette conforme au modele nO 3. 

B. Aułres prescriptions. 

141 (1) Les matieres ci-dessous enumerees peu-
vent etre emballees avec d'autres objets dans 
une caisse en bois solide, etanche et bien fermee, 
moyennant observation des prescriptions concer
nant les recipients, edictees en A: 

a) le phosphore ordinaire (tO) par quantites 
ne depassant pas 250 gr; 

b) les matieres denommees sous 2° par quan
tites ne depassant pas 5 kg; 

c) les matŹf!reS denommees sous 4,° par quan
tites ne depassant pas 2 kg, a la condition que 
les vases soient solidement emballes dans les 
recipients j ił est cependant interdit de les em
baller avec d'autres matieres sujettes a l'inflam
mation spontanee, et avec les matieres inf1am
mables denommees aux classes III a et III b; 

d) les matieres denommees sous 11° sans re
striction de poids. 

ej la poussiere et la poudre d'aluminium ou 
de zinc, ainsi que des melanges de poussiere au 
de poudre d'aZuminium et de poussiere ou de 
poudre de zinc (12°) en quantites ne depassant pas 
1 kg, - lll1ais pas ensemble avec des acides, des 
lessives akalines 'Ou des liquides aqueux - doiv
ent etre emhallees dans des recipients en verre ou 
boites en fer-blanc bien fermes. Les, recipients en 
verre doivent etre solidement assujettis dans des 
boites en fer-blanc ou carton dont les espaces 
vides sont remplisde terre d'infusoires. 

142 (2) Lorsque " 
a) la suie (5°), le charbon de bois en poudra, 

en' grains ou en morceaux, les grignons carboni
ses (6° a) et le liege Iraichement gonfle (6° b), , 

b) la soie enecheveaux (7°), 
e) les matieres designees sous 8° (a l'excep

tion de la laine ayant servi au nettoyage et des 
etoupes), 

d) les melanges denommes sous 9°, 
e) les matieres denommees sous 11°, 
I) les sa es i:t. levure ayant servi (13°), 
g) la mafiere ayant servi i:t. epurer Ze gaz 

d'eclairage (14°) sont dans un etat permettant 
d'ecarter tout danger d'inf1ammation spontanee, 
et que l' expediteur atteste ceŁ etat dans la letŁre 
de voiture par la declaration suivante: "Non 
sujet a l'inflammation spontanee", ces matieres 
ne sont pas soumises au regime des prescriptions 
de la presente classe. 
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'143 (3) Do przewozu należy używać: 
aj jeżeli chodzi o materiały wymienione! pod 

liczbą 4, - wagonów niekrytych; mniejsze ilości 
do 10 kg mogą być także ładowane do wagonów 
krytych; 

bj jeżeli chodzi o materiały wymienione pod 
liczbami 7, 8 i 11 - wagonów krytych lub wa
gonów niekrytych z oponami. Wetnę do czysz
czenia i pakuły (szmaty do czyszczenia), zapa
kowane według przepisów, podanych pod A, 
ustęp (6), - cyfra marginesowa 129 -, można 
przewozić w wagonach niekrytych; 

ej jeżeli chodzi o materiały wymienione pod 
liczbą 15 - wagonów krytych, w których otwory 
powinny pozostawać zamknięte; 

dj jeżeli chodzi o pył filtrowany z wielkich 
pieców bez opakowania - wagonów z pokrywa
mi żelaznemi lub wagonów niekrytych pod opo
nami. 

144 (4) Przy przewozie materiałów wymienionych 
pod liczbą 4, należy nadto przestrzegać przepi
sów, podanych dla klasy III a B, ustęp (3) -
cyfra marginesowa 164 -. 

145 (5) Próżne wagony - cysterny oraz próżne 
beczki blaszane, w których przewożone były ma
teriały wymienione pod liczbą 1, powinny być 
dobrze zamknięte. Dokonanie zamknięcia za
świadczyć należy w liście przewozowym. 

C. Przewóz. 

146 'Materiały wymienione pod liczbą 4, przyj-
muje się do przewozu jako przesyłki pośpieszne 
tylko w drobnych ilościach do 10 kg. 

147-151 

KLASA III. 

Materjały zapalne. 

III a. Ciecze palne 1). 

Ciecze D1zeJ wymienione oraz ich sztuczne 
mieszaniny płynne lub jeszcze ciastowate w 
temperaturze poniżej 15° C, podlegają specjal
nym warunkom przewozu: 

152 A. Ciecze palne grup niebezpieczeństwa 
A 1, 2 i 3, mianowicie takie, które ani same, ani 
ich palne płynne części składowe nie dadzą się 
zmieszać z wodą: 

153 1. Ciecze palne grupy niebezpieczeństwa Al, 
t. j. takie, których punkt zapłonienia leży poni
żej 21° C~) i które zawierają ogółem ciał sta-

1) Używane w handlu małe 'paczki - również jako 
próbki - ciilczy palnych ze wszystkich grup niebezpie
czeństwa (z grupy A 1 aj wagi naj wyżej 200 gr netto 
w każdej paczce) w mocnem opakowaniu (blacha, drzewo 
lub tektura), za.bezpieczającem od rozbicia się i szczelnie 
układane, przyjmuje się do przewozu bez ograniczeń. 
Również chlorowany kwas węglowy nie jest cieczą palną 
w rozumieniu niniejszych postanowień. 

') Punkt zapłonienia okcreśla Isię aparatem Abel
Pensky'ego, pr.zeliczając na ciśnienie barometryczne 
160 mm. 

143 (3) Doivent etre employes pour le transport: 
aj des matieres denommees sous 4°, des wa

gons decouverts; de petites quantites jusqu' a 
10 kg peuvent aussi etre chargees dans des wa
gons couverts j 

bj des matieres denommees sous 7°, 8° et 1 fo, 
. des wagons couverts ou des wagons deccuverts 
baches. La laine ayant servi au nettoyage et les 
etoupes (torchons a nettoyer) emballees aux con
ditions edictees au chapitre A, alinea (6) -
chiffre marginal 129 -, peuvent aussi etre trans
portees en wagans decouvertsj 

ej des matieres denommees sous 15°, des wa
gon s couverts dont les vantaux doivent etre te
nus fermesj 

dj de la poussiere filtree des hauts-four
neaux, non emballee, des wagans a couvercles 
en fer ou des wagons decouverts en fer recou
verts de baches. 

144 (4) Doivent en outre etre observees pour les 
matieres denommees sous 4° les prescriptions 
edictees dans la classe III a B, alinea (3) -
chiffre marginal 164 -. 

145 (5) Les wagons-reservoirs et les tonneaux en 
WIe vides, dans lesquels des matieres denom
mees sous 1° ont ete transportees, doivent etre 
bien fermes. Dans la lettre de voiture, ił faut 
certifier que cette operation a eu Heu. 

C. Mode de transport. 

146 Les matieres denommees sous 4° ne sont ad-
mises au transport en grand e vitesse qu'en peti
tes quantites jusqu'a 10 kg. 

147-151 

CLASSE III. 

Matieres inflammables. 

III a. Liquides combustibles 1). 

Les liquides ci-apres et Ieurs meIanges arti· 
ficiels liquides ou encore pateux en dessous de 
15° C sont soumis a des conditions speciales: 

152 A. Liquides combuslibles des groupes A 1, 2 
et 3, c'est-a-dire ceux qui, ou bien eux-memes ou 
dans leurs fractions liquides combustibles, ne se 
melangent pas avec l'eau: 

153 1. Liquides combustibles du groupe A 1, c'est· 
a-dire ceux qui ont leur point d 'inflammation en 
dessous de 2to C 2) et dont le contenu total en 

1) De petites quantitćs de liquides combustibles de 
tous les groupes, emballćes - comme echantillons -
suivant les usages du commerce en un solide emballage 
collecteur [fe,r-blanc, bois ou carton), les protegeant con
tre le bris, sont transportees sans condition. lPour le 
groupe A 1 aj au maximum 200 gr de poids net par petit 
emballage.) De me me les carbures d'hydrogene chloreux 
ne sont pas d~s liquides combustibles au sens des presen
tes dIispositions. 

2) Le point d'inf1ammation est determinć ' dans l'ap
pa,reil Abel-Pensky en le ramenant a la pression de 
760 mm. 
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łych 1), rozpuszczonych i/lub będących w zawie
sinie: 

aj nie więcej niż 30%. Do tej kategorji na
leżą zwłaszcza: ropa naftowa i inne oleje suro
we, jako też lotne dystylaty ropy naftowej, smo
ły węglowej, lignitowej, łupkowej, drzewnej 
i torfowej, jak np. benzyna, benzol, eter nafto
wy i toluol; produkty ze zgęszczenia gazu natu-' 
ralnego; acetat etylowy (ester octowy), eter ety
lowy i różne inne etery i estry; kolodjum, dwu
siarczek węgla, 

b) więcej niż 30 %. Do tej kategorji na
" leżą zwłaszcza niektóre farby do skór i drukar

skie, lakiery, roztwory kauczuku (gumy). 

154 2. Ciecze palne grupy niebezpieczeństwa 
A 2, t. j. takie, których punkt zapłonienia znaj
duje się pomiędzy 21° C a 55° C' ) i które za
wierają ogółem nie więcej niż 30 % ciał stałychl), 
rozpuszczonych w cieczach lub będących w za
wiesinie. 

Do tej kategorji należą zwłaszcza terpen
tyna, surogat terpentyny, nafta do oświetlania, 
nafta do ogrzewania, benzyna ciężka, której 
punkt zapłonienia leży powyżej 21° C (np. uży
wana do wyrobu lakierów), ksylol, kumol, sol
vent - nafta, jak również inne średnio-ciężkie 
dystylaty nafty, smoły węglowej, lignitowej, 
łupkowej, drzewnej i torfowej. 

t55 3. Ciecze palne grupy niebezpieczeństwa 
A 3, t. j. takie, których punkt zapłonienia leży 
powyżej 55° C, nie przekraczając 100° C2) i któ
re zawierają ogółem nie więcej niż 30 % ciał 
stałych 1), rozpuszczonych w cieczach lub będą
cych w zawiesinie. 

Do tej kategorji należ~ zwłaszcza niektóre 
smoły (np. oczyszczona smoła z węgla kamien
nego) oraz ich dystylaty, , jak np. oleje do sil
ników spalinowych, olej solarowy, oleje do 
oczyszczania, oleje gazowe i oleje parafinowej 
tetralina; nitrobenzol. 

156 B. Ciecze palne grupy niebezpieczenstwa B, 
t. j. takie, które same lub w swych palnych 
płynnych częściach składowych dają się mieszać 
z wodą w dowolnym stosunku, których punkt 
zapłonienia leży poniżej 21°C ' ), i które zawie
rają ogółem nie więcej jak 30 % ciał stałych !), 
rozpuszczonych w cieczach lub będących w za
wiesinie. 

Do kategorji tej należą zwłaszcza: spirytus 
drzewny, alkohol metylowy (metanol), alkohol 

1) Za równoznaczne ciałom stałym uważa się sykaty
wy, oleje zgęszczone (gęste oleje lniane) lub podoLne cia
ła, których punkt zapłonienia leży powyżej 100° C. 

'J Punkt 
Pensky~ego, 
,760 mm. 

zapl:onienia 
przelicza j ąc 

określa się aparatem Abel
na ciśnienie barometryczne 

matiihes solubies -et/ou mises en suspension 1) 
dans les liquides: 

aj n'excede pas ' 30 %. Rentrent notamment 
dans cette categorie: des petroles bru ts et autres 
huiles brutes ainsi que les produits de distillation 
volatils du petrole, du goudron de houille, de 
lignite, de schiste, de bois et de tourbe, comIl1e 
par exemple la benzine, le benzol, l' ether de 
petrole et le toluol; les produits de condensa
tion du gaz naturelj les acetates d 'ethyle; l'ether 
ethylique et differents autres ethers et ethers 
acides; le collodion; le sulfure de carbone, 

b j ,'est superieur cI 30 %. Rentrent notamment 
dans cette categorie: certaines couleurs de cuir 
et d'imprimerie, ainsi que certains verniset so
lutions de caoutchouc (gómme). 

154 2. Liquides combustibles du gro up e A 2, 
c'est-a-dire ceux dont le point d'inflammation 
est compris entre 21° C et 55° C 2) et qui ne con
tiennent pas au total plus de 30 % dematieres 
solides 1) solubies et/ou mises en suspension dans 
les liquides. 

Rentrent notamment dans cette categorie: la 
terebenthine, le succedane de terebenthine, le 
petrole d'ec1airage, lę petrole de chauffage, la 
benzine lourde dont le point d'inflammation est 
superieur a 21° C (par exemple pour la fabrica
tion des vernis) le xylol, le cumol, le solvent
naphta, ainsi que d'autres produits mi-Iourds de 
la distillation du petrole, du goudron de houille, 
de lignite, de schiste, de bois et de tourbe. 

155 3. Liquides combuslibles du groupe A 3, 
c'est-a-dire ceux dont le point d'inflamIQalion 
est superieur a 55° C sans depasser 10()l' C~) et 
qui ne contiennent pas au totalplus de 30% de 
matieres solides 1) solubies et/ou mises en sus
pension dans les liquides. 

Rentrent notamment dans cette categorie: 
certains goudrons (par exemple le goudron de 
houille distille) et leurs produits de ' distillation, 
par exemple les huiles pour moteurs', l'huile so
laire, les huiles de nettoyage, les huiles a gaz et 
les huiles de paraffine, le tetralinej le nitro-
benzol. ' 

156 B. Liquides combustibles augroope B, c'esf-
a-dire ceux qui, IsoLt eux-memes, !Solt en łeurs 
f,raction,s liquides combustiibles" peuvent se me
lan,ger avec, n'irnporte quelle quantirte d'eau et 
qui ont un point d'inflammation inferieur a 21 0 C 2) 
et :ne contiennent pas au totał plus de ' 30% de 
matieres solides ') solubIes et/ou mises en suspen" 
sion dans les l.iquides. 

Rentrent notammentdans cette categorie: 
l'espriJt ,de lbois (l'a1c.ool methylique, le methanol). 

1) Doivent etre assimiles aux 'matieres solides les 
siccatifs, les huiles consistantes (huiles de lin epaisses) 
ou les matieres similaires dont le point d'inf1ammation . 
excede 1000 C. 

~} Le point d'inf1ammation est determine dans, l'ap- : 
pared Abel-Pensky en leramenant ci la pression de 
760 mm. 
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etylowy, alkohol skażony i substancja, używana 
zwykle do skażenia alkoholu (mieszanina piry
dyny i metanolu); ' aceton, aldehyd octowy. 

Przepisy o przewozie. 

A. Opakowanie. 

1.57 . (1) Do opakowania należy używać tylko na
. czyń mocnych, szczelnych i dobrze się zamyka
jących z takich materjałów (blacha żelazna lub 
blacha z innych metali, szkło, glina, drzewo), 

._na które nie działa płyn, zawarty w naczyniu. 
Naczyń drewnianych nie wolno używać do cie
czy, wymienionych pod A 1. ani też do ksylolu 
i octanu amylowego. 

Zakaz ten nie dotyczy jednak mieszanin, za
wierających w rozczynie kauczuk (gumę) lub 
podobne materjały; do takich materjałów można 
używać mocnych beczek dębowych z żelaznemi 

. obręczami. 

158 (2) Naczynia szklane lub kamionkowe po-
winny być pewnie zapakowane pojedyńczo lub 
po kilka, w innych mocnych naczyniach zewnę
trznych (koszach metalowych lub wiklinowych, 
kubłach lub skrzyniach), z dodaniem odpowied
~ich materjałów pakunkowych. Naczynia ze

'wnętrzne z wyjątkiem skrzyń, powinny posiadać 
mocne i dobre uchwyty. Otwarte naczynia ze
wnętrzne powinny mieć pokrywę ochronną, a je
żeli ta jest ze słomy, sitowia, trzciny lub po
dobnego łatwopalnego materjału, to powinna być 
nasycona rozczynem gliny, mlekiem wapiennem 
iŁ. p. z dodaniem szkła wodnego. Waga brutto 
takiej sztuki nie może przewyższać 75 kg. 

Naczynia z białej blachy z zawartością, wa
żącą więcej niż 5 kg, powinny mieć spojenia 
z,~falcowane i zalutowane. Naczynia iz białej 
blachy z cieczami palnemi grupy A 1 a), któ
rych waga netto pr7;ewyższa 20 kg, powinny być 
umieszczone w naczyniach zewnętrznych; co do 
urządzeń w naczyniach zewnętrznych postępuje 
się według wyżej podanych przepisów. Waga 
brutto jednej takiej sztuki nie może przewyższać 
75 kg. Zwykłe naczynia ze zwyczajnej blachy, 
zawierające eter etylowy lub dwusiarczek wę
gla, powinny być zawsze (również przy ilo
ściach poniżej 20 kg) szczelnie pakowane w ten 
sposób w naczynia zewnętrzne tego rodzaju 
(nawet kiedy chodzi o ilości mniejsze od 20 kg). 
Naczynia zewnętrzne nie są jednak wymagane, 
jeżeli eter etylowy lub dwusiarczek węgla jest 
zapakowany w spawane, szczelne naczynia 
z mocnej blachy żelaznej dobrze zamknięte. 

159 (3) Naczynia żelazne lub z innych metali 
wolno napełniać cieczami wymienionemi pod 
'A 1, tylko do 90% ich objętości, przy tempera
turze 15° C. 

160 (4) Każda sztuka przesyłki, zawierająca cie-
cze wymienione pod A 1 aj i b), powinna być 

/ . . opatrzona nalepką według wzoru Nr. 3. Naczy
nia zewnętrzne (kosze. kubły. skrzynie) z de-

l'atcdol etlhyl,ique, l'alcool denatun~ et ,la sub
stance communement employee a le denaturElf 
(un melangede pyridine et de methanol); l'ace
ton e, l'aldehyde acetique. 

Conditions de transport. 

. A. Emballage. 

157 (1) L'emballa:,ge doit etre fai! dam desrecl-
pi'ents solid.es, etancl:tes et bien fermes dont la 
subsŁance (taIe en fer ou en d'autres metaux, 
verre, gfęS, ibois) ne rpeut etre attaquee par le 
contenu liqui-de. L'emploide recipients en. bois 
est inter,dlt rpour les liquides denommes sous A 1, 
ainsi que pour le xylol et l'acetale d'amyle. . 

Cette inte,rdiction ne s'CliPplique cependant pas 
aux Tilelcln'ges contenant des solutions de ca.ou
tchouc (gomme) ou des matieres analogues; ces 
matieres peuvent elre emballees dans des futs 
solides en bois de chene avec cercłesen: fer . 

158 (2) Les recirpients eD! ver,re ouen rgres, doivent 
etresolidement assujettis soit ,isolemen:f, so~t a 
plusieurs, dans d'autres recipients (:ba.nnettes ou 
paniers metalliques, cuveaux ou caisses) solides 
et munis ,de matieres d'emballaige aprpropriees. 
Ces enveloppes exterieures, a l'exception des 
caisses, seront munies: de honnes et isolides poi-

- gnees. Les enveloppes exterieures decouvertes 
doivent porter un couve,rde, et ,g,j celui-ci eon
s~ste en paiUe, jonc, ł'oseau ou aucres, matieres 
analogues, facilement inflammahles, ił doit etre 
imrpn~gned;e lait d'argile ou de chaux, etc., me
lange avec: Idu veue soluble. Le rpoi<ds brut d'un 
colis de ce rgenre ne do~t pas ,depasse:r 75 kg. 

Les, recip-ienŁs en fer-blanc d'une contenance 
de plus. de 5 kg doivent avoir des coutures rivees 
et soudees. Les recipienŁs ,en fer-Manc contenant 

. des liquides combustibles du groupe A 1 a) d'un 
poids net de rplus de 20lkg ,doivent etre solidement 
assujettis dans -cl'autres ,recipients; en ce qui con
ce.rne J'equipementde cesderniers r&:ipients, les 
prescrirptions, ci.--clessus s'appliquent par analogie. 
Le poids Ibmt d'un coli.s de cegenre ne doit pas 
de:passer 75 k'g. Les ,recipienls, en tale ordinaire 
contenant ,de l'ethel" ethylique .OU ,dUJ sulfure de 
carbone doivent toujoUJrs elre ass-uj-ettis de la 
meme maniere dans ,des rec.ipients exterieurs de 
ce ,genre (meme 'en ce .qui concierne les quantites 
infer,ieures ci 20 Ikg) '. Les recipients exterieurs ne 
sont pas -cle .ri.gueur dans le cas on l' ether ethy
lique ou le sulfure de carbone sont emb.aUes, dans 
des, recipienfs. soudes de Wle solide, eŁanches et 
hien f.ermes. 

159 , (3) Les rrecipienŁs. en f.e·r ou autres metaux ne 
doivent etre ,remplis -rles liquides denommes sous, 
A 1 que jusqu'a concurrence de,90% de leur ca .. 
pacite, a une temperature de 15° C. 

160 (4) Tout colis renJermant des liquides de-
nom mes sous A 1 a) et b} doit porter l'etiquette 
,du modele nO 3. Les enveloppes exterieures 
(paniers.. cuveaux, caisses) renfermant des liqui-

• 
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czami wymienionemi pod A l aj powinny mieć 
nadto nalepkę według wzoru Nr. 7, 

B, Listy przewozowe. 

161 W listach przewozowych pod oznaczeniem 
towaru nazwą według taryfy lub przyjętą w han
dlu należy dopisać: 

"Towar klasy III a . , •• ,lO (wskazać grupę 
według nazw, podanych na wstępie). Oświad
czenia powinny być wpisane lub podkreślone 
czerwonym kolorem. 

W razie niewskazania grupy niebezpieczeń
stwa, do przesyłki stosuje się przepisy, doty
czące grupy niebezpieczeństwa A 1 aj. 

C. Inne przepisy. 

162 (1) Dozwala się pakować razem z innemi 
materjałami w mocne i dobrze zamykane skrzy
nie drewniane z zachowaniem przepisów co do 
naczyń, podanych w rozdziale A, materjały na-
stępujące: . 

aj ciecze wymie1nione pod A l aj, w ogólnej 
ilości do 60 kg, jednak dwusiarczek węgla tylko 
w ilości do 5 kg, eter naftowy naturalny, eter 
etylowy, kolodjum i inne roztwory, zawierające 
eter etylowy, w ilościach tylko do 20 kg, 

bj ciecze wymienione pod A 1 bj, A 2, A 3 
i B bez ograniczeń co do wagi. 

Pojazdy z napędem silnikowym mogą być 
przewożone ze zbiornikami napełnionemi mater
jałem pędnym w wagonach krytych lub niekry
tych, pod warunkiem, ażeby przewód od mater
jału pędnego do karburatora był zamknięty, lub 
nadciśnienie w zbiorniku z materjałem pędnym 
było osłabione, a w obu wypadkach karburator 
opróżniony był działaniem silnika. Zbiorniki 
pomocnicze, trwale do pojazdu przymocowane, 
mogą być' również napełnione materjałem pęd
nym pod warunkiem, ażeby były dobrze zam
knięte. 

163 (2) Do pr~ewozu cieczy palnych i próżnych 
naczyń, w których znajdowały się te ciecze, na
leży używać wagonów niekrytych. Wagonów 
krytych można jednak używać: 

aj do przewozu cieczy wymienionych pod 
A l aj w naczyniach, których waga brutto nie 
przewyższa 60 kg. Wagę. tę jednak zmniejsza 
się do 12 kg dla nacżyń z dwusiarczkiem węgla 
i do 20 kg dla naczyń z eterem naftowym natu
ralnym, eterem ety lowym, kolodjum i innemi 
roztworami, zawierającemi eter etylowy; 

bj do cieczy wymienionych pod A l bJ i A 2, 
oraz acetonu i jego mieszanin, zawartycl\ w na
czyniach, których waga brutto nie przewyższa 
80 kg; 

ej do cieczy wymienionych pod A 3 i B 
(z wyjątkiem acetonu i jego mieszanin), w na
czyniach dowolnej wielkości. 

Mogą one być ładowane, bez względu na 
ilość sztuk, bądź oddzielnie, bądź razem z inne-

161 

162 

des denomtnes sous A l aj doiventen ouf.re elre . 
munies de l'etiquette conforme au modele nO 7~ 

B. Letlres de · voiture. 

Dans les lettres de vo1ture les mentions sui- I 
vantes doivent etre in,scrites au-dessous de la de
si:gnation - conforme au ta.rif ou usitee dans le 
commerce - de la marohandise: 

",Marchandise de la classe III a, groupe .. : •. . 
(indiquer le groupe conformement a l'enumera
tion). Les mentions doivent etre inscrites en · 
rouge . ou souhgnees en rouge. 

Si l'indication du ,groupe fait defaut, l'envoi 
est traite d'apres les prescóptions du ,groupe 
A 1 aj. 

C. Aulres prescriptions. 

(1) II est permis d'emballer avec d'autres 
objets, dans des caisses en bois solides, etanohes 
et hien fermees, moyennant ohse.rvation des pre
scriptlons ICOOicernant les recipients ed-idees au 
chapitre A: 

aj les liquides denommes sous A l aj en 
quantites IŁotales ue depa.ssant pas 60 ik!g, 5 kg 
pour le sulfure de ca~bone et 20 kg pour les prQ
duits de condensation du gaz naturel, l' ether, 
ethylique, fe collodion et d'autressolutions co'n
tenant de l'ether ethylique. 

bj les liquides den-ommes sous A l bj, A 2" 
'A 3 et B, sans restriction de poids. 

Les automobiles peuve.nt etre transportees 
avecdes reservoirs d'essence pleins dansdes wa
gons couverts ou .deco'llverts a condition que la 
conduitede l'essence au carburateur soit fermee 
ou que la surpression dans l~ reservoir d'essence 
soit detendue, etant entendu que dans l~s deux 
cas le cal1burateurdoit etre vide par le fondion
nement du moteur. Les reservoirs auxiliaires so
lidemenŁ attachesau vehicule peuvent egalement 
etre remplis d'~ssenc.e, a con.dition que les reser
voirs sOlent bien fe·rmes. 

(2) Le transport des liquides cornbustiibles et 
des recipients vides ayanŁ contenu ces Hquides 
doit avoir lieu en wagons decouve.rts. Toutefois, 
des wagon s couverts peuvenŁ etre employes: 

aj pour les liquides denommes sous A l aj, 
dans ,des .recipients ·dont le poids :brut n'ex{;ede 
pas 60 ik>g. Ce poids brut est neanmoms reduit 
a 12 kg. en ce qui concerne le sullure de carbone, 
et a 20 ik'g en ce qui concerne les produits de eon
densation du gaz naturel, reither ethylique, le 
collodion et d'autres solulions contenanf de 
[' ether ethylique; 

bj pour les liquides denommes sous A l b) 
et A 2, ainsi que pour l'acetone et ses melanges, 
dans des ·recipientsdont le poids hrut n'excedę 
pas 80 ikg; 

ej pour les liquides denommes sous A 3 et 
B (a l' exc~ption de l'acetone et de ses melanges), 
dans des recipients de n'importe quelle grandeur. 

Le chargement peut s'eHeduer, sans egar.d au 
lOoombre des coLis, soi.t l.solement, ~oit avec d'au~ 
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mi przedmiotami, stosownie do postanowień 
ustępu (1) aj i bj - cyfra marginesowa 162 -. 
Spojenia naczyń z blachy żelaznej powinny 
być w 'tym przypadku bardzo starannie zafal
cowane i zalutowane. Naczynia szklane lub gli
riiane powinny być w tym razie zapakowane 
w mocno zamykane naczynia zewnętrzne z peł
nemi ściankami (koszów używać nie wolno). Na
czynia pojedyńcze, dopuszczone do przewozu 
w wagonach krytych, mogą być umieszczane tak
że we wspólnem naczyniu, którego waga brutto 
nie może przewyższać 100 kg. Pojedyńcze na
czynia powinny być zabezpieczone od wszelkich 
poruszeń we wspólnem naczyniu zewnętrznem. 

dj do spirytusu w szklanych butlach, zapa
kowanych do skrzyń z przegródkami; pokrywy 
do otwartych naczyń zewnętrznych, przewidzia
ne pod A (2) ust. 2 - cyfra marginesowa 158 -
nie są wtedy wymagane, jeżeli pojemność bute
lek wynosi nie więcej niż 1 litr i jeżeli otwarte 
naczynia zewnętrzne są zabezpieczone w wago
nie od przewracania się lub spadania z górnych 
warstw; 

ej ,do eteru etylowego w szklanych butlach, 
których pojemność nie przewyższa 250 gr, zapa
kowanych starannie w mocne, dobrze zamknięte, 
drewniane naczynia, ważące brutto nie więcej 
niż 50 kg; 

f j do próżnych naczyń z żelaza lub innych 
metali, szczelnie zamkniętych. 

164 (3) Oprócz tego co do ciecży, wymienionych 
pod liczbą 1 aj i bj, obowiązują przepisy nastę
pujące: 

aj przed rozpoczęciem ładowania wagony 
należy opatrzyć po obu stronach nalepkami we
dług wzoru Nr. 3 i wzoru Nr. 11; 

b j przesyłane sztuki należy dobrze umoco
wać w wagoniej kosze i kubły otwarte powinny 
być przymocowane do wagonuj nie wolno sta
wiać ich jedne na drugich j 

ej naczynia, które uległy uszkodzeniu w dro
dze, należy niezwłocznie wyładować, a jeżeli 
natychmiastowa ich naprawa okaże się niemoż
!iwą, to mogą one być sprzedane wraz z pozo
stałą w nich zawartością, bez dalszych formal
ności, na rachunek nadawcy j 

dJ naczynia próżne można przewozić tylko 
wtedy, gdy są szczelnie zamknięte. Naczynia 
żelazne lub z innych metali można przewozić 
w wagonach krytych. Naczynia innego rodzaju 
należy przewozić w wagonach niekrytych. List 
przewozowy powinien zawierać wzmiankę, do 
czego naczynia te były poprzednio użyte. 

165 Prz.episów:, podanych pod b) i d), należy 
również przestrzegać co do acetonu i jego mie
szanin. 

166 (4) Przepisy, podane pod A (Opakowanie), 
w ustępie (1) - cyfra marginesowa 157 - i pod 
B (Listy przewozowe) - cyfra marginesowa 

tres ohjels con,{ormement aux dispositions de 
l'al. (1) a) et bj - ohiHre mal'lginal 162 -. Da,os 
ce cas les, coutuxes, des recipients en fe,r-Manc 
doi'vent ehe tres soigneusement rivees et sou
dees. Lesrecipients en verre ou en gres doi
vent, en parei! cas, etre emballes dans une en
veloppe exterieure, sanscouture et solidement 
fermee (pas de cOl'lbeilles). Les recipients isoles 
admis au transport dans des wagons couverts 
peuvent aussi etre fixes dam des .recipients col1ec
teurs d'un poids brut qui ne doit pas depasser 
100 kg. Les recipients isoles ,doivent etre pro
teges cOntre tout deplacement dans les recipienŁs 
coUecteurs,j 

d) pour I'esprit-de-vin, en bonbonnes en verre 
emballees dans descaisses a eiagesjdans ce cas 
les ,couvercle,s preserits sous A, al. (2), l-er sous
alinea - chiHre marginal. 158 - pour les enve
loppes exterieuresdecouvertes ne sont pas ne
cessai,res si les bonlbonnes n'ont pas de eonte-
nance superieure ci 1 litre et si les enveloppes 
exterieures sont pwtegees dans le wagon contre 
le renversement et la chute ,des couches, supe
rieures; 

e} pour l' ether ethylique en bon!bonnes en 
ver,re doni la contenance ne depasse pa's, 250 gr, 
bien emballees dans des recipi,ents en bois soli
des et bien fermes avec un poids h.rut de 50 k,g 
au maximumj 

f) pour les recipienls vides hermetiquemenit 
fermes en fer ou autres metaux. 

164 (3) En outre, pour les liquides denommes 
sous A 1 a) et b)~l faut observer leslPrescrip
tians suivantes: 

aj avantde commencer le chargement, les 
wargons devront etre munis, sur les det1x cótes', 
d'etiquettes conformes au modele nO 3 et au mo
dele nO 11; 

b j les coIis ,doivent etre solidemenl arrimes 
dans les wargon.s., les paniers et cuveaux decou
verts seront attaohes aux parois; ils ne devront 
pas etre superposesj 

ej les recipients qui se deterioreraient pen
dant le transport seront immediatement dechar~ 
ges., et s'ił n 'est pas possiblede les rreparer ci bref 
delai, ils pourront etre vendus avec le contenu 
qui y sera reste, sans autre fo,rmalite, pour fe 
'compte de l' e x,p e diteur j 

d) les recipients vides ne peuvent etre expe
dies que s'ils sont h.ien fermes. Ces recilpients en 
fer ou autres metaux peuyent etre transportes en 
wa'gons couverts. Les autres recipients doivent 
et re . transportes en wa'gons decouverts. Mention 
devra' etre !aite dans la lettre de voiture de 
l'usage anterieur auquel ont servi les recipients. 

165 Les prescriptions sous b) et 'd) doiventega-
lemen t etre observees pour l' acetone et ses me
langes. 

166 (4) Les prescriptions indiquees sous A (Em-
ballage), alinea (1) - chiff.re marginal 157 -, 
et B (Letlres de voiture) - ohLHre marginal 
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161 - stosuje się do przewozu w wa~cinach
cysternach wszystkich cieczy, należących do 

., klasy III a. Nadto do cieczy kategorjiA 1 i A 2 
stosuje się także przepisy A (Opakowanie), 
ust. (3) - cyfra marginesowa 159 - i C (Inne 
przepisy) ustęp (3) aj - cyfra marginesowa 
164 -. 

Postanowienie, podane pod A (Opakowanie) 
ustęp (3) - cyfra marginesowa 159, - ' nie obo
wiązuje jednak w stosunku do cystern, jeżeli są 
one zaopatrzone w urządzenia, które zapobiega
ją, z jednej strony wytwarzaniu się ciśnienia we
wnątrz, z drugiej zaś strony rozprzestrzenianiu 
się wewnątrz wagonu - cysterny ognia zewnę
trznego. 

167 . Zbiorniki cystern powinny być sporządzone 
z blachy żelaznej lub blachy z innych metali 
i uziemione. Przy opróżnianiu wagonów, zawie
rających ciecze grupy A 1 aj, nalezy zapobiegać 
wydobywaniu się gazów na powietrze. 

D. Przewóz. 

168 Ciecze palne i próżne naczynia po tych cie-
czach nie są przyjmowane do przewozu jako 
drobne przesyłki pośpieszne. Wyjątek stanowią 
przesyłki, które, stosownie do przepisów pod C, 
ustęp (2) - cyfra marginesowa 163 -, mogą 
być przewożone jako przesyłki drobne w wago
nach krytych. 

E. Ladowanie. 

169 Cieczy palnych klasy III a, grupa niebezpie-
czeństwa A 1, nie wolno ładować do jednego 
wagonu z materjałami wybuchowemi i sirzelni
czemi klasy I a A, grupa 2 i B, grupa 2, oraz 
z materjałami klasy I b, wymielnionemi pod licz
bami 3, 5 A, 5 B, 5 C i 11. 

III b. Materjały zapalne w stanie stałym. 

170 Następujące przedmioty są dopuszczone do 
przewozu pod pewnemi warunkami: 

1. Przedmioty, które mogą łatwo zapalić się 
od iskier parowOzu, jako to: siano, węgiel drze
wny w kawałkach, trociny drzewne, wióry drze
wne, masa drzewna, skrawki papierowe, irzcina 
(z wyj ątkiem trzciny hiszpańskiej), maler jały 
włókiennicze, pochodzenia roślinnego i ich od
padki, słoma (również kukurydzowa, ryżowa 
i lniana), korek sproszkowany i drobne odpadki 
korkowe, wreszcie siarka z wyjątkiem siarki 
lanej. . 

. 2. Celuloidyna, wytwór, otrzymywany przez 
, niezupełne odparowanie alkoholu, znajdującego 

się w kolodjum, mający wygląd mydła i zawie
rający główniekolodjonową bawełnę strzelniczą. 

3. Celuloid w płytach, arkuszach, sztabkach 
lub rolkach; wyroby celuloidowe; celuloidowe 

161 -js'Ont appHca'bles au transport en wagons
~eservoirs de ,tous les liquides apparlenant a la 
classe III a. En outre, pour les, liquides .des cale
gories A 1 et A 2 le.s prescription.s de A (Em
lballlllge)' al. (3) - chiffre mal'lginal 159 -, et C 
(Autres iP!rescriptions) alinea (3) aj - c!hiffł"e . 
marginal 164 -, sont aussi applicables. 

Toutefois, la disposition du chapitre A (Em
ballage) ., alinea (3) - ,ohiHre marginal 159 -, 
n'est pas obligatoire pour les wa'gons-reservoirs, 
pourvu que c,eux-ci soient munLs de drislposiHfs qui 
eIIljpechent, ,d'une part, la producŁion cle tensions 
internes et qui, d'autni part, empechent la proiPa
gation, a l'interieur des wa1gons-reservoirs, d'ut:t 
ancendie exterieur. . 

167 Les reservoLrsdes wa!gons-reservoirs cloivent 
elre en tole de fer ou tole d'autres metaux et etre 
mis a la terre au point de vue electrique. Lors 
de la vidange .des wa'gons contenant desliquides 
du groupe A 1 aj, 1'0n .doit evite,r l'echappement 
des vapeurs a l' air l~hre . . 

D. Mode de transport. 

168 Les liquiclescombustibles et .les recipients 
vides ayant contenu ces liquides ne sont pas ad
mis au tranSiPort en grande vitesse comme eXipe" 
dition.s de detaiL ExcepHon est faiŁe pour les 
envois qui, conformemellit aux prescriptions sous 
C, aL (2) - ahiHre marginal 163, - peuvent 
etre transportes comme colis isoles en wal~ons 
couverts. 

E. Chargement. 

169 Les liquides combustibles de la classe III a, 
groupe Al, ne doivenŁ pas etre cihaq!es da;n,s un 
meme wa'gQn: 

av€c les explosifs et les poudres de tir de la 
classe I a, denommes sous A, 2e groupe,et sous 
B, 2e groupe, et avec les matieres de la cla~se I b 
denommees sous 3°, 5° A, 5° B, 5° C et 11°. 

III b. Matieres solides inflammables. 

170 Les objefs Isuivants, sont adm.~s au transport 
sous ·certaines conditiQns: 

1° Les matieres auxquelles le leu peut lacile· 
,ment etre communique par les etincelles de la 
locomotive, tell es que le loin, le charbon de bois 
en morceaux, la sciure de bois, les copeaux de 
bois" la pate de bois, ,les rognures de papier, Le 
jcmc (a l'exclusion ,du jon.od'Espagnel, les ma· ' 
tieres textiles vegeiales et leurs decheis, la paille 
(y co.mpr,is celle ,de mais, de riz et de lin), le liege 
pulverise et les pelits decheis de liege, en fin le 
soulre, a l'exc,eption .du ,soufre en pains. 

2° La cello'idine, produit de l'evaporation im
rparIaite .de l'a1coo1 contenu dans ,lecollodion, 
ayant l'<łiPpar.ence de savon et consiisŁant essen
tiellement encoton nitre pour collodion. 

3° Le cellulo'id en plaques, leuilles, tiges ou 
tuyaux; les objets manulaclures en cellulo'id; le 
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wstęgi Iilmowe w rolkach l), lUZ wyświetlone. 
(także wywolaną) filmy celuloidowe '); odpadki 

,celuloidu i filmów celuloidowych. 

4. Nadtlenek benzoilu lub tlenek benzoilu. 
zawierający mniej niż 25 %, lecz nie mniej niż 
5% wody 3). 

Przepisy o przewozie. 

A. Opakowanie. 

171 (1) Materjały wymienione pod liczbq 1, je-
żeli nie są opakowane, należy przewozić w wa
gonach krytych lub niekrytych pod oponami. 
Kolej żelazna może zażądać od nadawcy dostar-
czenia opon. ' 

Sitowie i trzcinę, bez liści i bez kiści, dobrze 
ułożone w wagonach, można przewozić w wago
nachniekrytych bez opon w czasie od 1 listo
pada do 31 marca. 

172 (2) Ply,ty celuloidyny należy pakować w spo-
sób, zabezpieczający je zupełnie od wysychania. 

173 (3) a) Celuloid w płytach, arkuszach, sztab-
kach lub rolkach, należy pakować w mocne, 
szczelne naczynia drewniane dobrze zamykane 
(skrzynie, kubły, beczki) lub owijać mocnym 
miękkim papierem pakowym (w rodzaju papieru 
"wzmocnionego"), tworząc paki (belle) ; opako
wanie papierowe powinno być: 

a) ujęte w okładziny z czterech wąskich de
sek bocznych i dwóch mocnych desek czołowych, 
do których przybija się gwoździami deski 

. boczne; 
lub 
~) umocowane między dwoma ramami z de

sek, ściągniętemi mocno obręczami z żelaza taś
mowego. Brzegi ram powinny wystawać dosta
tecznie poza opakowanie papierowe; 

albo 
.) owinięte w ścisłą tkaninę, związaną na wę

zeł z obu końców; 
affio . 
o) zaszyte w mocną tkaninę jutową, w ro

dzaju używanej na worki do wełny "Kap". 
.w szystkie szwy powinny być mocne i gęste. 

174 b) Wyroby celuloidowe, celuloidowe wstęgi 
filmowe w rolkach i już wyświetlone (także wy-

1) T. j. surowiec Hl mowy bez emulsji. 

2) Pl'IZewóz filmów niewyświetlonych odbywa się bez 
zachowywania specjaLnych warunków, podobnie jak i prze
wóz wszelkiego rodzaju filmów wyświetlonych (również 
wywołanych), w opakowaniu p1'zyjętem w handlu t. j. 
w mocnych,· szczelnych pudełkach drewnianych, blasza
nych lub z twardej tektury, zapakowanych następnie do 
mocnych skrzyń drewnillnych, jeżel.i taki ' sposób opako
wania będzie przez na:dawcę zaświadczony w liście prze
wozoWYtl1· 

3) Na:dtlenku ben~oilu ,lub tlenku benzoilu, zawierają
cego mniej niż 5% wody, nie przyjmuje się do przeWOZUj 
zawierający 25%' wody i więcej przyjmuje się do prze
wozu bez zachowywania Sipecjalnych warunków. 

c~llulo'id de film en rouleaux l); les films en cel
lu/ozd 2) dejiz exposes iz la lumiere (developpes 
ou non); les dechets de cellulo'id et de films en 
cellulo'id. 

40 Le per:oxyde de benzoyl ou le superoxyde de 
benzoyl a vec moins de 25 %, mais au moins· 5 %; 
d , . 3') eau . 

Conditions de transport. 

A. Emballage. 

171 (1) Les matieres denommees sous 1° doivent, 
si elles ne sont pas emballees, etre transportees 
en wa;gons COtl!verts ou en wCiJgons clecouverts ba
ches. Leohemin cle fer peutexi,ger que l'eXipe
diteur fournisse l es· baches. 

Les joncs et les roseauxsans feuHles et sans 
harhes, :bien lassesdans les w.a,!~ons, peuvent etre 
kansportes entre le l-er novembre et le 31 ma.rs 
clans des wa'gons decouverts sans haches. 

172 (2) Les lames de celloidine <loivenŁ etre em-
ballees de fa<;on a empecher completement leur 
dess icca tion. 

173 (3) a) Le cellulo i'd en rlaque's, leuilles. tiges 
ou tuyaux peut eheembal1e dans des recipients 
en bois solid es·, etanehes, hien fermes (caisses, cu
veaux ou tonneaux), ou dans des ballots, de pa
pier d'embalhge solide et souple (dans le genre 
<lu papier :renforce); ces emhallages en papier 
doivent, ou hien 

(J.) etre entoures de harasses, se composant 
,de quatre planches longitudinales, elroites, et de 
deux fórłes planche,s frontales., auxquelles sont 
clouees les planches longitudinales; 

ou bien 
@) ehe fixes par deuxchassis en planches, 

.forŁement Iserres au moyen ·de cerolesde feuillard. 
Les bords ·des, caclres doivent depasser suf.fisam
ment l'em:ballage en papier; 

ou bien. 
I) ehe r·ecouver.ts d'un tissu solide, relie aux 

deuxexŁremites en une sodecle moilgnon; 
ou bien 
o) etre cousus dans de fods tissus en jute 

au ,genre des sacs pour la laine du Cap . 
Toutes les coutures doivent etre solides et 

etanches.' , 
174 b) Les objets manulactures en celluloia, Je 

celluloid pour Iilms en rouleaux et les films a 

1) C'esHi-dire la matiere brute pour fil ms sans 
'em'l11sion. 

') Les films non exposes li la lumiere sont Łranspor
tes sans condition, de meme que les Iilms exposes ó la 
lumieTe (developpes ou non), s'ils sont emballes suivant 
les usages du commerce, c'est-a-dire au moins dans des 
boites en bois durables, etanches ou en fer-blanc, ou en 
cartonfort qui sont elles-memes emballeesdans des 
caisses en bois solides, a la condition que l'expediteur 
ait certifie l'existence de cet embalIage dans la lettre 
de voiture. 

3) Le peToxyde de benzoyl au le superoxyde de ben
zoyl avec moins de 5% d'eau n'est pas admis au transportj 
ave c 25% et plus d'eau il est transporte sans condition. 
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wołane) filmy celuloidowe, należy pakować 
w mocne, szczelne, dobrze zamykane naczynia 
drewniane (skrzynie, kubły, beczki) lub w moc
ne, tekturowe pudełka. 

base de cellulo'id exposes a la lumiere (develop
pes ou non) doivent etre emballes dans des reci
lPients en bois (caisses, cuvea'Ux, tOńneaux) soli
qes, etancheset hien fermes ou dans des boites 
en car ton ,n~sistantes. 

175 c) Odpadki celuloidu i filmów należy pako- 175 ej Les deehets de cellulo'id et de Iilms doivent 

176 

wać: etre emballes; 

a.j w mocne, szczelne, dobrze zamykane drew
niane naczynia (skrzynie, kubły, beczki); 

albo 

~) owijając w mocne i gęste lniane płótno 
surowe, zawiązane mocno z obu końców na 
węzeł; 

albo 

"() w mocne, gęste worki z lnianego płótna 
surowego, zaopatrzone w trwale uchwyty u pod
stawy, 

albo 

o) w mocne, gęste worki z tkaniny jutowej 
w rodzaju używanej na worki do wełny "Kap", 

Wszystkie szwy powinny być gęste i mocne. 

d) Waga jednej sztuki nie powinna prze- 176 
wyższać: 

1. w razie pakowania według przeplSOW, po
danych pod a) o. do o dla rur 60 kg, dla prętów 
100 kg; 

2. w razie pakowania według przepisów, po
danych pod ej ~ do o 40 kg, a podanych pod ej 
o w podwójnem opakowaniu 80 kg. 

a.) dans des recipients en boi s (caisses, cu
veaux, tonneaux) solides, etanches et fermant 
bien; 

au bien 

~) ,dans des enveloppes de toile brute, soli-
'des, en bon etat, relićes solidement aux deUiX 
extremites en forme de mo~gnoo.j 

au bie.n 

"() dans ,des ,solides sacs 
~tanches, dont les bases sont 
Il"esistantes; 

ou bien 

de toile bruie, 
munies ,de prises 

o) dans des solides sacs, de toHe de jute, 
etanahcs" dan,s le ,genre des sac,s [pour .la laine du 
Cap. 

Toutes les coutures. doivent etre faites de fa
~on solide et etanche. 

d) Le poidsd'un colis ne doit pas .depasser: 

. to emballe d'apres aj a. a I'i , 60 kg pour les 
tuyaux et 100 kg pour les tiges; 

20 emballe d'apres ej ~ a o , 40 kg; en'lballe 
d'apres ej o en double enveloppe, 80 kg. 

177 (4) Materiały wymienione pod liczbą 4 nale- 177 (4) Les malieres denommees sous 40 doivent 
ży pakować do pudelek tekturowych, których 
zawartość nie powinna ważyć więcej niż 2 kg. 
Pudełka tekturowe należy trwale umieszczać 
w mocnych, szczelnych i dobrze zamykanych 
skrzyniach drewnianych. Jedna skrzynia nie 
może zawierać więcej niż 25 kg tlenku ben zoilu 
lub nadtlenku benzoilu. 

B. Przewóz, 

178 Nie przyjmuje się do przewozu w przesył-
kach drobnych pośpiesznych materiałów wymie
nionych pod liczbą 1, z wyjątkiem siarki, zapa
kowanej do szczelnych naczyń, oraz odpadków 
celuloidu i filmów, opakowanych według przepi
sów, podanych pod A, Opakowanie, ust. (3) ej 
. ~ do o - cyfra marginesowa 175 -. 

'Materiały wymienione pod liczbą 3, przewozi 
się tylko w krytych wagonach; przewietrzniki 
tych wagonów powinny być zamknięte. Przewo
żonych przedmiotów nie wolno umieszczać w po
bliżu rur lub przewodów ogrzewających oraz 
ogrzewanych pieców. 

etreemballees dans des hoites en carłondo·nŁ le 
contenu ne doit pas ,depasser 2 ikJg. Les boites en 
carton doivent et re soHdemerrt fixees ,dans des 
caisses en bois solides, etanches et fermant bien. 
Une 'caisse ne doit pas contenir plus de 25 kg de 
peroxyde de ben~oyl ou de ,superoxyde de ben
~oy1. 

B, Mode de transport. 

178 Les matieres denommees sous JO, 'exc,epte fe 
soufre emballe dans des reci[Jienfs efanches, de 
meme que les dechefs de cellulo:d et de films, 
et:nballesd'apres les p.rescriptions 'sous A, Em
ballage,al. (3) ej ~ a o ~ chiHre mal'ginal 
175 ~, ne ,sont pas acceptees en Igrande vitesse 
par expe d i:tion s partielles. 

Les malieres denommees sous 3° ne peuvent 
ehe transportees qu' e.ri waJ!ons couverts i les 
vantaux de ces wagons doivent et.re fermes. Ces 
objets ne doivent pas etre places li proximite de 
tuyaux ou conduites d,echauHwge ou de fourneaux 
allumes. 
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C. Inne przepisy. 

179 Razem z celuloidyną, opakowaną stosownie 
do przepisów, podanych pod A ~ cyfra margi
nesowa 172 - wyrobami celuloidowemi, w opa
kowaniu używanem w handlu, celuloidem filmo
wym w rolkach i już wyświetlonemi (także wy
wołanemi) filmami celuloidowemi (liczba 3), 
mogą być pakowane inne materiały, jeżeli jako 
wspólnego opakowania użyto mocnych, szczel
nych naczyń drewnianych lub szczelnych i moc
nych pudełek tekturowych. 

KLASA IV. 

Materjaly trujące. 

180 , Następujące przedmioty dopuszcza się do 
'przewozu pod specjalnemi warunkami: 

1. Preparaty arszenikowe nieciekle, zwłasz
cza kwas arsenowy (pył hutniczy), arszenik żól
ty (siarczek arsenu, aurypigment), arszenik 
czerwony (realgar), arszenik rodzimy (kobalt 
łuskowy, lub kamień muszy) i t. p. 

Preparaty arsenowe stale, przeznaczone do 
ochrony roś lin 1). 

2. Zelazokrzem (ferrosilicium) i man~a1io
krzem (mangano-silicium), otrzymane drogą 
elektryczną, zawierające powyżej 30% a poni
żej 70 % krzemu 2). 

Oprócz tego otrzymane tą samą drogą stopy 
żelazokr,zemu z domiesZlką aluminjum, manganu, 
wapnia lcb kilku tych metali, w których ogólna 
zawartość tych metali razem z krzemem (z wy
jątkiem żelaza) wynosi więcej niż 30% a mniej 
niż 70%. 

3. Sole kwasu cyjanowodorowego [o ile nie , 
są wymienione pod liczbami 5 i 6 c)] np. cyja
ne'k potasu, cyjanek sodu, cyjanek wapnia, sole 
cyjanowe pojedyńcze i podwójne, cyjanami d 
Bodu, oraz preparaty, zawierające , sole kwasu 
cyjanowodorowelgo. 

4. Preparaty arsenowe ciekle, w szczególno
ści kwas arsenowy. 

5. Roztwory cyjanku potasu i cyjanku Bodu; 
roztwory wodne kwasu cyjanowodorowego, 

1) Nie podlega żadnym ograniczeniom przewóz ma
teriałów trujących, prz~znaczonych do ochl'ony roślin, 
nadawCl'nych w formie mieszanin, gołowych do użycia, 
w ilościach drobnych do 5 kg, opCl'kowanycb w torby pa
pierowe, które powinny być następnie zapakowane w moc
ną, szczelną tekturę i opatl'Zone napi,sem: materiały tru
jące, przeznaczone do ochrony roślin. 

2) Przewóz brykietów z :l:elazokrzemu lub mangano
Iazemu nie podlega żadnym ograniczeniom bez względu 
na ilość zawartego W nich krzemu. 

C. Aułres prescriptions. 

179 La cello:'dine, qui a ete emballee conforme-
ment aux prescriptions sous A - chiffre margi
nal 172 - ainsi que les objets manufacfures en 
cellulo"id avec l'emballa'ge usite dans le com
merce, le cellulJld de fżlms en rouleaux et les 
films en celliIloId deja exposes a la lumiere, 
(developpes ou non) (J0) peuvent etre emballes 
ensemble avec d'autres matieres, si l'envoi est 
contenu dans des rćcipients collecteurs en boi s 
solides, etanches, ou des caisses en carŁon etan
che s et solides. 

CLASSE IV. 

Matieres veneneuses 

180 Les objets suivants sont arlmis au transport 
sous' certaines conditions: 

1 ° Les substances arsenicales non liquides, no
tamment l'acide arsenieux (fumee airsenicale), 
l'arsenic jaune (sulfure d'arsenic, orpiment), l'ar
senic rouge (realgar), l' arsenic natif (cobalt ar
osenical ecailleux ou pier,re a mouches) , etc. 

Les substances arsenicales solides destin'ees 
a la protection des plantes '). 

2° Le ferrosilicium et le mangan o - silicium, 
obtenus par voie eledrique, don t la ,teneur en si
licium est superieure a 30 % et inh~rieure a 70 % 2). 

En outre, les alliages de ferrosilicium obtenus 
par la meme voie, alliages contenant .des a,ddi
tions soit d 'aluminium, soit de manganese, soit 
de calcium, soitde plusieursde ces metaux, et 
dont la teneur totaIe en ces, elements, y compris 
le sil1cium (a l'exclusiondu fer), est superieure 
a 30% et infćrieure a 70%. 

3° Les sels de l'acide cyanhydrique [en tant 
que non denommes sous 5° et 6° d)], par exemple 
le cyanure de potassium, le cyanure de sodium, Ze 
cyanure de calcium, les sels cyanures simpIes 
et doubles, la cyanamide sodique, ainsi que des 
preparations contenant des sels de l'acide cyan
hydrique. 

4° Les substances arsenicales liquides, parti
culierement l'acide arsenique. 

5° Les solutions de cyanure de potassium et 
'de cyanure de sodium; les solutions aqueuses de 

'} Sont transportees sans condition les matieres ve
neneuses destinees a la protection des planŁes, remises 
au transport sous forme de melanges prets a l'usage -
en quantites par'tielles ne de passant pas 5 kg - embal
lees dans des saos en papier qui, de leur cote, sont 
emballes dans des cartons solides et etanches indiquant; 
au moyen d 'une inscription, qu'il s'agit de sUDstances 
veneneuses destinees a la protection des plantes, 

' ) Le transport des briquettes de ferrosilicium et de 
manganosilicium n'est soumis a aucune condition, quelle 
que soit la teneur en silicium. 
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w których ilość tego kwasu nie przewyższa 20% 
wagi roztworu; roztworów wodnych, zawierają
cych większą ilość kwasu cyjanowodorowego nie 
dopuszcza się do przewozu. 

6. Preparaty metaliczne trujące: 
aj sublimat, osad biały (amidochlorek rtęcio

wy), osad czerwony (tlenek rtęciowy czerwony), 
farby miedziowe, w szczególności grynszpan, zie
lone i niebieskie barwniki miedziowe. 

Octan ołowiu (cukier ołowiany); preparaty 
rtęciowe stałe, przeznaczone do ochrony ro
ślin 1). 

bj tlenki ołowiu, glejta ołowiowa (masykot 
i t. d.), minja, biel ołowiowa, wreszcie farby 
i odpadki, zawierające znaczniejsze ilości tych 
materiałów, np. czyste popioły ołowiowe, po
pioły cyny do lutowania i ołowiu drukarskiego, 
z wyjątkiem farb gotowych do użycia; 

cj czteroetylek ołowiu i jego mieszaniny z or
ganicznemi związkami chlorowców (fluid ety
lowy) ; 

dj sole kwasów miedzianocyjanowego i cyn
kocyjanowego, podwójne cyjanki cynku, miedzi, 
srebra i złota w połączeniu z cyjankami alka
licznemi, cyjankiem miedzi i cyjankiem cynku. 

7. Kwas szczawiowy i szczawian potasu 
w stanie stałym, sole kwasu fluorokrzemowe:go. 

8. Chlorany, dwutlenek baru, mieszaniny 
dwutlenkI!. baru, bądź ze sŁałemi kwasami orga
nicznemi lub z ich kwaśnemi solami, bądź z ma
terjałami barwiącemi; azotek sodowy. 

9. Anilina (olej anilinowy). 
10. Tlenek baru, wodorotlenek baru, siarczki 

baru, sole baru (z wyjątkiem siarczanu baru) 
oraz pozostałości od wyrobu nadtlenku baru, za
wierające bar. 

11. aj Azotek baru w stanie suchym lub z do
mieszką mniej niż 10% wody albo alkoholi. 

bj Azotek baru z domieszką nie mniej niż 
10% wody lub alkoholi i roztwory wodne azot
ku baru. 

12. Sia1'czan dwumetylu. 
13. Kwas cyjanowodorowy, zawierający ' naj

wyżej 3 % wody, bą~ź wchłonięty zupełnie przez 
masę porowatą, bądź w stanie płynnym. Kwas 
cyjanowodorowy musi być zabezpieczony od 
rozkładu przez dodanie innego materjału. Prze
wóz koleją żelazną kwasu cyjanowodorowego 
w innej postaci nie jest dozwolony, z wyjątkiem 

1) Nie podlega ,żadnym o~raniczeniom przew6z mater
jałów trujących, przeznaczonych do ochremy roślin, na
dawanych w formie mieszanin, gotowych do użycia, w ilo
ściach drobnych do 5 kg, opakowanych w torby papie
rowe, które powinny być następnie zapakowane w mocną, 
szczelną tekturę i opatrzone napisem: materjały trujące, 
przeznaczone do ochrony roślin. 

l'acide eyanhydrique ,d'un poid-s maximum d'acide 
cyanhydrique n'excedant pas 20% du poids de 
,la solution; les soluŁions aqueuses d'une teneur 
plus elevee ' en acide cyanhydrique ue sontlPas 
admises au t,ransport. 

6° Les produits melalliques veneneux: 
aj l:e sublime, le precipite blanc (chlo.rure 

mercurique amide), le precipite rouge (oxyde 
mercurique mtlige); },es eouleurs a base de cuivre, 
lParticulierement le vert-de-gris, les pigments de 
cuivre verts et bleus,' 

I'acelale de plomb,' les subslanees mereurielles 
solides destinees a la proteetioln des plantes 1). 

bj les oxydes de plomb, la litharge(ma:sskot, 
etc.), le minium, la eeruse, en outre, les eouleurs 
et les residus qui eontiennenl eneore d'assez gran
des quantites de ces matieres, par exemple les 
cendre,s ,de plomb, a I'etat pur, de ta soudure 
d'etain, et d,u plomb d'im,pression, eXCoeipte les 
couleurs pretes a l'usa,ge. 

ej le plomb tetra.ethyle et ses melanges avec 
:des compos,es halogenes organiques (flui:de 
ethyle). 

dj les sels des acides euproeyanhydrique et 
zineocyanhydrique, les eyanures doubles de zine, 
de cuivre, d'argenl et d'or en' eombinaison . avee 
les eyanures alcalins, le cyanure de euivre et le 
cyanure de zinc. 

7° L'acide oxalique et l'oxalale de pofassium 
a fetal solide,' les sels de l'acide hydrofluosili
cique. 

8° Les chlorafes, le bioxyde de baryum, I.esme
langes de bioxyde de baryum soit avec :de.sacides 
organiques solides ou leurs sels acides, soit avec . 
des matieres colorantes; l'azoture de sodium. 

9° L'aniline (huile d'aniline). 
10° L'oxyde de baryum, la baryle hydraUe, les 

sullures de baryum, les sels de baryle (excą>te 
le suI.fate de bary te), ainsi que les residus eonte
noni de la baryle provenant de la IciiJricationdu 
peroxydet de baryum. 

11° aj L'azoture de baryum ' a ' felat see ou 
avec un melange de moins de 10% d'eau ou d'al
c:ools. 

bj L'azoture de baryum avec. unmelange d'au 
moins 1.0 % d' eau ou d' alcools et les solutions 
aqueuses de l'azoture de Oaryum. 

12° Le sullate de dimelhyle. 
13° L'acide eyanhydrique, avee au plus 3% 

d'eau, .soit eompletemen'l absorbe par une matiere 
poreuse, soit a l'etat liquide. L'acide cyanhydrique 
doit etre stabilise par l'adjonction d'une aulrema
tiere. L'acide cyan-bydrique de taute autre com
position, a l' exception des solutions denommees 
sous 5°, est e~clu ,du transport par che.min de fer. 

1) Sont transportees sans condition les matieres ven~
neuses de.stinees a la protection des plantes, remise.s au 
transport sOUJS forme de melanges prets a l'usage -en 
quantites parŁ1elles ne depassant pas 5 kg - einba.l1ees 
dans des sacs en papier qui, de leur cote, som emballes 
dans des cartons solides etetanches indiquant, au moyen 
d'une inscription, qu'i! s'agit de substances veneneuses 
destinee.s a la protection des plantes. 
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'" ; jego roztworów wodnych, wymienionych pod 
liczbą 5, 

181 

:. t:_ . . 

Przepisy o przewozie. 

A. Opakowanie. 

(1) Naczynia do pakowania materiałów wy
mienionych pod liczbami 1 i 3 do 12, powinny 
być mocne, szczelne i tak zamykane, aby zawar
tość nie mogła się z nich wysypywać, rozpylać 
ani wyciekać. W razie użycia naczyń szklanych 
lub glinianych, jeżeli jest ono dozwolone, waga 
brutto jednej sztuki nie może przewyższać 75 kg. 

, , ,182 (2) Materiały wymienione pod liczbami 1 i 3, 

'" i 

należy pakować: 

aj w mocne beczki żelazne z przyśrubowa
nem wiekiem i z obręczami do przetaczania, lub 

bJ w beczki cylindryczne (bębny) z blachy 
żelaznej, której grubość wynosi co najmniej 
0,6 mm, z pokrywą przylutowaną lub przykrę
caną z krążkiem usźczelniającym oraz z obrę
czami do przetaczania. Dna beczek powinny 
być dookoła połączone mocno ze ściankami 
szwem, zabezpieczonym niocną obręczą do prze
taczania. Zamiast takich beczek cylindrycznych 
mogą być używane inne, z równie mocnej blachy 
falistej tej samej grubości, lub z blachy, wzmoc
nione wwalcowanemi obręczami. Obręcze do 
przetaczania nie są konieczne, jeżeli dna beczek 
są połączone ze ściankami podwójnym szwem 
zalutowanym. Waga brutto tych beczek cylin
drycznych nie może przewyższać 150 kg, albo 

ej w beczki podwójne z suchego i mocnego 
drzewa, ściśnięte obręczami, lub w tak samo zro
bione skrzynie podwójne z obręczami, przyczem 
naczynia wewnętrzne powinny być wyłożone gę
stym materjałem. Zamiast drewnianych naczyń 
wewnętrznych, wysłanych tkaniną, można użyć 
naczyń blaszanych zalutowanych, lub naczyń 
szklanych albo glinianych. Naczynia szklane 
i gliniane należy zapakować szczelnie w inne 
naczynia, prześciełając odpowiednim materjałem 
pakunkowym. Przy zachowaniu tych warunków, 
kilka naczyń można łączyć wjednem wspólnem 
opakowaniu; 

dJ materiały wymienione pod liczbą 1, można 
również pakować w worki ze smołowanego płót
na, które należy umieścić w zwykłych beczkach 
z mocnego i suchego drzewa; 

ej preparaty arsenowe stałe, przeznaczone 
do ochrony roślin (liczba 1), można również 
pakować: 

a) w podwójne beczki, w których ściany we
wnętrzne należy wysłać ścisłym, wytrzymałym 

Conditions de transport. • 

A. Emballage. 

181 (1) Les recipients utilises pour l'emballage 
des matieres denommees sous JO et 3° a 12° doi
vent etr,e soli des, etancheset fermesde maoiere 
qu'il oe pui,sse se produire ni ecoulement, ni fuite, 
ni tamisage. Si les matieres sont embal
lees dans des recipients en verre ou en gres, le 
poids hrut des, colis, en tant que ces il"ecipients 
sont admis, nedoit pas depa.sser 75 kg. 

182 (2) Les matieres denommees sous 1° et 3° doi-
vent elre emballees: 

aJ d ans de forts tonneaux en fe,r, a C'Ouveil"cle 
visse et munis de cerdes de roulement, ou 

bJ dans des tonneaux cylindriques (trom
mels) en fer-blanc d'au mOLns 0,6 mm d'epaisseur 
avec un ,couvercle .soude ou qui doitetre v1sse 
au moyen d'uncercle de lutation et avec des 
cercle's de roulement. Les fonds des tonneaux 
doivent etre fixes aux parois par une jonction 
circulaire qui doit etre protegee par un fort cer
cle de roulemenŁ. Au lieu de ces tonneaux cy
lindriques 1'0n peut aussi en employer d'autres 
en forte tole ondulee, de meme epai,gseur ou en 
fer-blanc munis de 'cercles de soutenement la
min es. Les cerdes de roulement ne sont pasne
cessaires si le;s fonds des tonneaux 'sont f.ixes aux 
parois par une jonction double soudee. Le poids 
brut de ces tonneaux cylindriques nedoit pas 
depasser 150 kg; ou 

ej ,dan.& des tonneaux douibles, faits de b'Ois 
sec et solide, cOIlJsolidesau moyen de cercles, 
ou dans des caisses doublesC'onstruites de la 
menie maniere etentourees de bandes, les reci
pients inter,ieurs etant revetus d'un tissu serre. 
Lesrecipients interieurs en bo1s gamis d'un ' 
ti.ssu peuvent etre remplaces soi! par ,des reci
pient,s en wIe soudćs .ou pourvu:s d'un j'oint etan
che, soit par des vases en verre OU en gres. Les 
vases en verre OU en gres doivent etre embal
les solidement dallJs lesautres recipients, garnis 
de matieres ,d'emballage appropriees. Dans ces 
conditions, plusieurs vases peuvent etre reunis 
en un colisj 

dJ les matieresdenommees sous 'ID peuvent 
aussi etreemballees dans des sa'es de toile gou
dronnee, ,renfermes, ,dans des tonneaux sim,ples de 
bois fort et ,sec. 

ej Les substances arsenicales solides destinees 
a la protection des plantes (rJ peuvent egalement 
etre embaUees: 

a)dans de double;s tonneaux, la paroi inte
,rieure devant etre gamie de papier etanche et 
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papierem lub też zabezpieczyć torbą z takiego 
papieru i 

albo 

~) w podwójne torby ze ścisłego i wytrzyma
łego papieru, których zawartość nie powinna 
prlZewyższać 12 X kg. Torby powinny być zapa
kowane oddzielnie lub po kilka, w mocny papier 
i ściśle ułożone w mocnej skrzyni szczelnie wy
łożonej wytrzymałym papierem. Wysłanie pa
pierem można zastąpić przez użycie drugiej ści
słej torby papierowej; 

albo 

,) w pudełka tekturowe szczelnie zamykane, 
które powinny być starannie ułożone w mocnej 
skrzyni, . 

f) w razie nadania do przewozu materiałów 
wymienionych pod liczbami 1 do 3 w przesyłce 
wagonowej, wystarcza opakowanie pojedyńcze 
w mocne beczki żelazne, bez drugiego ' opakowa
nia 'zewnętr,znegoi dla preparatów arsenowych 
stałych, przeznaczonych do ochrony roślin, wy
starczają mocne naczynia drewniane, szczelne 
i dobrze się zamykające (skrzynie lub beczki 
zwycza jne). Za wartość powinna być s'kutecznie 
zabezpieczona od wysypywania się przez wyło
żenie szczelną i nieprzerwaną podwójną warstwą 
mocnego papieru. 

183 (3) Materiały wymienione pod liczbą 2, na-
leży pakować w mocne naczynia drewniane lub 
metalowe, sporządzone w sposób, pozwalający 
na wydobywanie się gazów. Materjały proszko- . 
wate i ziarniste wolno także pakować w worki 
z trwałej, ścisłej tkaniny, przepuszczającej ga
zy. Przesyłki, przechodzące z kolei żelaznej na 
statek i odwrotnie, dozwala się również pakować 
w mocne naczynia drewniane lub metalowe, nie
przepuszczające wody. 

Przy nadawaniu tych materjałów jako prze
syłek wagoI}owych, opakowanie nie jest wyma
gane. 

184 (4) Materiały wymienione pod liczbą 4, na-
leży pakować: 

a) w naczynia metalowe, drewniane lub gu
mowe dobrze zamykane, albo 

b) w naczynia szklane lub gliniane, ustawio
ne szczelnie w inne mocne naczynia (kosze ple
cione lub metalowe, kubły, skrzynie), z doda
niem odpowiedniego materjału pakunkowego; 
naczynia zewnętrzne (z wyjątkiem skrzyń), po
winny być zaopatrzone w dobre uchwyty. 

185 (5) Materiały wymienione pod liczb q 5, na-
leży pakować: 

resistant au au moyen d'un sac en papier de ce 
genre, . 

ou 

~) dam des enveloppes double's (bourses) de 
papier etanche et resistant dont le contenune 
doit pas depasser 12X kg . Les bourses doivent 
etre entourees, soit isolement, soit a plusieurs, 
de fort papier, et bien calees dans une forte caisse 
gamie de fa<;on etanchede papier resistant. La 
garniture en papier peutaussi etre remplacee 
par une autre enveloppe etanche en papier 

au 

,) dans des boites en carton hermetiquement 
fermees qui doivent etre 50igneusement cale es 
dans une forte caisse. 

f) En cas de remis e au transport comme . char
gement complet des matieres denommees sous r 
et 3°, un emballage simple, sans seconde enve
lop,pe, conshtue rpClJr de solides futs en fer suffit; 
pour les substances arsenicales solides destinees 
a la protection des plan/es, des recipients en bois 
solides, etanches et fermant bien (cais,ses ou ton
neaux ordinaires) suffisent. Le tamisage du con
tenu doit etre efficacement empeche par une 
,double garniture en for,t papier, etancne et inin
terrompue. 

183 (3) Les matieres denommees sous 2° doivent 
elre emballees dans des recipients en bois ou en 
metal, solides, construits de fa<;on a permettre le 
degagement des gaz, Est egalement admis, pour 
les objets en poudre et en grains, I'emballage 
dans dessacs en eŁoffe durable, tissee de fa<;on 
serree, permeable aux gaz .. En ce qui concerne 
les envois qui doivent passer du chemin defer 
au bateau au inversement, I'emballage dims des 
recipients en bOls au en metal, suffisamment so
lides et impermeable's a l'eau, est egalement ad
mi,ssible. 

Si les matreres sont remi.ses au transport en 
wagonscomplets, aucun emballage n'est ne
cessaire. 

184(4) Les· matieres denommees sous 4° doivent 
etre emballees: 

aj .dans des xecipients en metal, en bois OU en 
caoutchouc munis de bonnes fermetures, au 

b) dans des vases en verre au en gres soi
gneusement cale s dans d'auŁres recipients (ban· 
nettes ou paniersen metal, cuveaux au caisses) 
solide's, avec des matieres d'emballage appro
pdee,s i ces enveloppes (a l' exception des cais
se.s) ser'ont munies de bonnes poignees. 

185 (5) Les matieres denommees sous 5° doiven.t 
etre emballees: 
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lugi c;yjankiz potasu i cyjanku sodu w na
czynia żelazne; dobrze zamykane, które powinny 
być ustawiane w innych mocnych naczyniach 
drewnianych lub metalowych i przesypywane 
ziemią okrzemkową, trocinami lub innemi mater
jałami chłonącemi; roztwory wodne cyjanowo
doru w szklane ampułki z zatopionemi końcami, 
mieszczące nie więcej niz 50 gr, lub w butelki 
szklane mocno zatykane, mieszczące nie więcej 
niż 250 gr, które pastępnie

o 

powinny być pako
wane osobno lub po kilka razem w spojone do
brze pudełka blaszane lub skrzynie z przyluto
waną dobrze wewnętrzną okładziną. Miejsca 
próżne w pudełkach blaszanych lub w skrzy
niach należy dobrze wypełnić ziemią okrzem
kową, trocinami lub innemi chłonącemi mater
jałami. Waga brutto pudełka blaszanego nie 
może przewyższać 15 kg (przy wadze netto 
3 kg), zaś waga brutto skrzyń nie może prze
wyższać 60 kg. 

186 . (6) aj Materiały' wymienione pod liczbami 
6 aj i 6 dj powinny być pakowane: 

, 
C/.j w beczki żelazne lub szczelne beczki z su

chego drzewa, ściśnięte obręczami, albo w skrzy
nie również ściśnięte obręczami albo 

~J w naczynia żelazne (zwane hobbock), albo • 

rJ w naczynia szklane lub gliniane a w ilo
ściach do 10 kg - w torby podwójne z mocnego 
papieru; naczynia i worki należy układać ściśle 
w mocnych i szczelnych skrzyniach drewnia
nych, dobrze zamykanych, z dodaniem do pełna 
odpowiedniego materjału pakunkowego. 

bj Materjały, wymienione pod liczbq 6 bj, 
powinny być pakowane: 

w szczelne naczynia drewniane (beczki lub 
~krzynie), albo w szczelne beczki żelazne, albo 
w naczynia z blachy żelaznej białej lub innej, 
albo w mocne i gęste worki jutowe lub pa
pierowe. 

W razie nadania do przewozu w przesyłce 
wagonowej, opakowanie nie jest wymagane, je
żeli do przewozu użyto wagonów niekrytych lub 
wagonów z ruchomą pokrywą. Po wyładowaniu 
wagony powinny 9Yć starannie oczyszczóne. 

ej Czteroetylek olowiu i jego mieszaniny 
z organicznemi związkami chlorowców ' (fluid 
etylowy) [liczba 6 ej] powinny być pakowane: 

C/.) w mocne cylindryczne beczki żelazne, 
szczelne i zaopatrzone na obu końcach w obręcze 
wzmacniające, a w środku w obręcze do tocze
nia. Beczki te powinny być zupełnie szczelnie 
zamykane zapomocą wkręcanego podwójnego 
czopa z małym odstępem powietrznym pomiędzy 
jego dwoma częściami. 

. les so'lulions de cyaiwre de pofassium et de 
cyanure de sodium dans ,des vases en fer bien olos 
et soi'gneusement cales dam; des recipienls en bois 
au en metal solidesgarnis de ter,re d'infusoiJres, 
de sciure de bois 'Ou d'autres subsŁances ahsor
bantes; les soluliom aqueuses de l'acide cyanhy
driquedans des ampaules en vene, bOudhees, ci fu
,sion,d'un ,cantenu maximum d.e 50 gr, au dans 
des bouteł1les en verre, ci bouchoIl!S bien fermes, 
dont le contenu ne depasse pas 250 gr qui, wit 
i,soMement, soit ci p lusieurs, doivent etre em
ballees dans des baites en fer-blanc bien sou
dees ou dans des caisses avec une g,amiture en 
fer-blanc hien soudee. Les espace,s v,ides dans les 
boites en fer-blanc au dans les caisses doivenŁ 
etre bien rempli:s de terre ,d'infusoires, de sdure 
de bois ou d'autre,s substances absorbantes. Le 
po~ds brut d'une boite en fer-blanc .ne doit pas 
dep'asser 15 kg (pour un poids net ,de 3 kg) et le 
poids brut d'une caisse .ne doit pas depasset 
60 kg. 

186 (6) aj Les matieres denommees sous 6° aj et 
6° dj daivent etre emballees: 

a.) dans des tanneaux en fer au de,s tonneaux 
etanches faits de boi s sec et fort consa!i.des au 
1noyen de cercles au dans des caissesconsoli· 
dees au moyen de bandes, au 

~) dans des boites en fer (dites Hobbocks), 

au 

r)dans des vases e.n verre au en gres au -
pour des quanlites n' exceclarit pas 10 kg - dans 
des envelappes doubIesde fort papier (bourses) j 
les recipienŁs et les baurses doivent etre soigneu
sement cales dans des r ec.ipients en bois s olid es , 
etanehes, bien fermes et rempHs 'de matieres 
d'emballage approprieeso 

bj Les matieres denommees sous 6° bj doivenŁ 
etre emballees camme suit: 

dans des recipients en bois etanches (tonneaux 
au caisses) au dans des tonneaux en fer etanches 
au dans des recipients en fer-blanc au en tole de 
fer au dan~ des sa es etanches et sohdes en jute 
au en papier. 

En eas de remise au transport comme charge
men t c:ompIet, aucun emballage n'est necessaire 
si des wagans decouverts au ci couvercle mabile 
sant utilises. Apres le dechargemenŁ, les wagons 
doivent etre soigneusement nettoyes. 

ej Le plomb tetraethyle et ses melanges avec 
des composes halogenes organiques (Ilu ide ethylej 
[6° ej] daivent et re emballes: 

a.) dans de fmts futs cylindriques en fer, 
etanches et munis de cercłes de renfort aux 
deux bouts et de cerclesde raulement au rnilieu. 
Ce's fats doivent etre herrrietiquement ferm.es 
mayennant une double bande a vi.s assurant en
tre ses deux parties un petit espace d'airj ou bien 
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~) w szczelne naczynia z białej blachy, za
mykane szczelnie zapomocą wkręcanych czopów j 

albo 

.) w naczynia z białej blachy, ważące brutto 
nie więcej niż 6 kg. Naczynia te muszą również 
być szczelne i posiadać szczelne zamknięcie. 

Naczynia z białej blachy, wskazane pod .}, 
oraz małe naczynia z blachy żelaznej, wskazane 
pod ~), muszą być 'Zlkolei umocowane nierucho
mo, oddzielnie lub po kilka, w mocnych skrzy
niach drewnianych zapomocą ziemi okrzemko
wej, trocin drzewnych lub innych materjałów 
chłonących. 

Waga brutto jednej skrzyni nie może prze
wyższać 60 kg. 

. 187(7} 'Materiały wymienione pod liczbą 7, 
w stanie stałym, należy pakować w mocne, 

. szczelne i dobrze zamykane naczynia drewniane 
(beczki lub skrzynie), albo w mocne, ścisłe i do
brze zaszywane worki. . 

188 (8) 'Materiały wymienione pod liczbą 8, 
z wyjątkiem azotku sodu należy pakować w moc
ne, szczelne, dobrze zamykane naczynia drew
niane lub z blachy żelaznej. Naczynia drewnia
ne (beczki lub skrzynie) powinny być wyłożone 
wewnątrz nieprzerwaną warstwą miękkiego pa
pieru w celu zabezpieczenia zawartości od wysy
pywania się. 

'Mieszaniny dwutlenku baru, wymienione pod 
liczbą 8, przed zapakowaniem w skrzynie, po
winny być pakowane w ilościach do 1 kg do na
czyń szklanych, których zamknięcie powinno za
bezpieczać od przenikania wilgoci. 

Azotek sodu, należy pakować w mocne, 
szczelne, dobrze zamykane naczynia żelazne (lub 
z blachy białej). ~ 

189 (9) Anilinę (olej anilinowy) należy pakować 
w naczynia metalowe lub bardzo mocne i zu
pełnie szczelne beczułki drewniane (np. beczki 
do nafty). 

190 (10) 'Materiały wymienione pod liczbą lO, 
należy pakować w szczelne naczynia drewniane 
(beczki lub skrzynie) albo w ścisłe worki jutowe 
lub papierowe. 

W razie nadania do przewozu w przesyłce 
wagonowej, opakowanie nie jest wymagane, je
żeli do przewozu użyto wagonów niekrytych lub 
wagonów z ruchomą pokrywą. Po wyładowaniu 
odbiorca jest obowiązany starannie oczyścić 
wagony. 

~) dans de petits recipienŁsen tole de fer, 
etanches et hermetiquement fermes moye~nant 
une bonde a vis j ou bien 

.) dans des recipients enfer-blanc dont cha
cun ne doit pas depasser le poids brut de6 kg 
et qui doivent egalement elreeŁanches et avoir 
une fermeture ·hermetique. 

Les redpie~ts en fer-blanc oesfgnes sous .) 
ainsi que les petitś recipients en tole de fer de
si:gnes sous ~) doivent a leur tour etre bien im
mohilises isolement ou a plus,ieurs, au moyen de 
.ferred'infusoires, ,de sciure de boi,soudtautres 
substances ' similaires absorbantes, dans de fortes 
caisse,s en bois. · 

Le poids brut ·de chaquecaisse ne aoH pas 
depasser 60 kg. 

187 (7) Les matier.es denommees sous 7' doivent.. 
CI l'etat soUde, etre empaUees dans des Irecipioo,ts: 
en bois (tonneaux ou caisses) solides, etancl)es et 
bien fermes ou dans des sacs solides,etanches et 
hien fermes. .. 

188 (8) Les matieres denommees sous 8°, a l'ex-
ception de l'azoture de sodium, doivent ~tre em
ballees dans des rec.ipients en bois ou en tole de . 
fer forts, etanCihes et bien fermes .. Lorsqu'on em
ploie des recipients en bois (tonneaux ou caissesJ, 
ceux-ddoivent etre revetus interieurement d'une 
,garniture ininŁerrompuede papier soup,le. desti
IDee a empeoher effica.cement le tamisage. 

Avant l'emballage da:ns, les l'eci.pients, }es me
langes du bioxyde de baryum denommes sous 80 

,dolvent ewe emball es , en quantites jusqu'a 1 Ikg, 
dans des recipienŁs en verre <lont iLa fermeŁure 
doit etre garantie contre l'infiltration de l'humi
dłte. 

L'azoture de sodium doit etre emballe dans 
des il"ooipients e,r; fer (ou en fer-hlancJ.sOlides, 
etanohes et hien fermes. ! .. : 

189 (9) L'aniline (huiled'ooiline) doit etre con-
tenue <lans ,des es,tagnons metallirques OUi danI> 
des ibarils en bois lpar e~emp,le des ft1ts a petrole ) 
tres· ll"esiJStants et parfaitemen,t etano'hes. 

190 (10) Les matieres dendmmees sous 10' doivent 
etre emballees. dans des recipients en ' boiS etan
ches (tonneaux ou oa~sses) ou dans des ton
neaux en :fer etanches ou en sacs etanches en jute 
ouen. papier. 

En cas de r·emi:se au t.ransport comme oha1'!ge
ment compl.et, aUCUDi embaHage n'es! necessaire 

;, si des. wa,gons .decouverts ou a couverde mobile 
sontutilises. Le destin.aŁaire est tenu de nettoyer: 
ces w.a!gons avec soi n apres le decha'ligement. 
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~~l ' . (11) Az~t~k baru w stanie suchym lub z do
mIeszką mOleJ niż 10% wody lub alkoholi [licz
ba 11 a) J należy pakować w ilościach większych 
od 500 gr w pudła tekturowe, mające co naj-

,mniej 1 mm grubości. Aby dobrze unieruchomić 
ich zawartość, materjały należy obłożyć watą 
z celulozy lub innym podobnym sprężystym ma
terjałem, przyciskanym pokrywą. Nałożoną po
krywę należy uczynić nieprzemakalną dla wody, 
oklejając ją taśmą izolacyjną. Pudła te należy 
umieszczać w mocnych, dobrze zamykanych na
ciyniach drewnianych z mocnemi przegródkami 
Z drzewa; wolne przestrzenie powinny być wy
pełnione wełną drzewną tak, ażeby pudła nie 
mogły się poruszać. Jedno naczynie drewniane 
nie może zawierać więcej niż 1 kg azotku baru. 

Roztwory wodne azotku baru [liczba 11 bJl 
w ilości najwyżej 20 l i azotek baru z domies'z
ką nie mni'ej niż 10 % wody lub alkoholi: [liczba 

:, 3 11 b)l, w ilości najwyżlej 10 kg, należy pakować 
,". ~ . W ·szczelnie . zamykane naczynia szklane, które 

-: Umieszcza się w mocnych naczyniach zewnętrz
nych (skrzynie lub kosze żelazne z pełnemi 
ściankami), dodając ziemi okrzemkowej lub in
nego podobnego niepalnego materjału chłonnego, 

· co najmniej w tej samej ilości. 

1~~ ·' " (12) Siarczan dwumetylu (liczba 12) należy 
pakować w mocne, szczelne beczki żelazne (tak
że powleczone ołowiem) z obręczami do prze
taczania, albo w mocne i szczelne dzbany z bla-

. chy żelaznej (powleczone lub nie powleczone 
-, ołowiem), albo też kiedy . chodzi o małe ilości 

(do 6 kg w~gi brutto), w naczynia z hiałej blachy 
i (do 3 kg wagi brutto) w naczynia szkla
ne (butelki lub ampułki). Beczki i naczynia 
powinny posiadać zamknięcia śrubowe, dobrze 
zabezpieczone kitem ołowianym. Butelki szkla-

· ne powinny być szczelnie zakorkowane szkla
.nemi szlifowanemi korkami. Naczynia i butelki 
mogą być zakorkowane także korkiem zaokrą
glonym u dołu, oblewanym dobrze parafiną i po
krytym papierem pergaminowym lub celofanem. 

· Ampułki szklane powinny być na końcach zata
piane. Zamknięcie naczyń i butelek korkiem 

. zwykłym lub szklanym powinno być zabezpie
czone mocnym ' papierem pergaminowym lub pę
cherzem wieprzowym; zabezpieczenie to może 
,być jeszcze przykryte płótnem workowem, które 
należy związać u dołu szyjki. Naczynia bla
szane należy dobrze umocować w innych moc
nych naczyniach zewnętrznych (kosze plecione 
lub metalowe, kubły lub skrzynie), dodając od
powiednich materjałów pakunkowych. Naczy-

. nia zewnętrzne (z wyjątkiem skrzyń) powinny 
posiadać mocne uchwyty. Szklane butelki po~ 
winny być owinięte papierem, a następnIe uło
żone mocno w puszkach blaszanych z mączką 

, drzewną lub ziemią okrzemkową. 

191 (11) L'azoture de baryum, ci l'etat sec oU ad-
ditionne de moins de 10% d'e'au ou d'alcools 
[11° a)J doit elre emJbaHe en quantites de 500 gr 
au plus dans des boites en carton d'au mOlOS 
1 mm d'epaisseur. Pour as,surer la fixation solide 
ducontenu dans la boite, ił dait etre entoure 
d'ouate decellulase au d'une matiere analague 
elastique, laquelle est pressee par le cauvercle. 
Lecouvercle ferme doit elre rendu ełanche 
ci r eau par une bande isalante collee. Ces baites 
,doivent etre emballees dans des re cip ient s en 
bois salides, bien fermes, posseclant des cloisons 
salides en bais i les espace's vides doivent etre 

. r.emplis de fibres de bais, ,de maniere ci eviter 
le depla,cement des baHes. Un recipienł en bois 
ne daH pas ,contenir plus de 1 kg d'azoture de 
baryum. 

Les solutions aqueuses d'azoture de baryum 
[11° b)J,a raison de 20 l au maximum, et l'azo
ture de baryum additionne d'au moins 10% d'eau 
ou d'alco,ols [11° b)], ci raison de 10 kJg au maxi
mum, doivent etreembaUes dans des recipients 
en verre hien fermes, .assuieHis ·dans ,des enve
loppes (cai,sses ou corbeilles en fersans inter
stices) remplies d'une quantite de terred'infu
saires au d'une autre subsłance 'ahsorhante ana
lague, nan cambustible,egale au maios au con
tenu de ces envelappes. 

192 (12) Le sulfate de dimethyle (12°) doit etre 
emh.aUe ou bien daos de fart,s futs en fer etan
ches (revetus au non de plamb) avecdes cercles 
de roulement ·ou bien dans ,de farts poŁs en fer
blanc etanches (revetus ou non de plomb) ou, en 
ce qui concerne les petites quantites (jusqu'ci 
6 kg de paids brut) dans des recipienłs en fer
blanc, ou (jusqu'a 3 kg de paids brut) dans des 
recipients en verre (bauteilles au ampoules). Les 
futs et les pats doivent elre paurvus de ferme
tures ci vis bien prategee's avec une lułaEan en 
plomb mau. Les houteilles en verre doivent etre 
bouchees hermetiquement avec des bauchons en 
verre rodeo Les pots et les boute;iUes peuvent 
aussi etre hauches avec un bouchon arrandi dans 
sa partie inferieure, bien paraffine et muni d'un 
cauvercle en parchemin ou en ceIlophane. Les 
ampoules en verre daivent etre bouchees ci fu
Siian. La fermeture des patsau des bouteilles mu
nis de bauchans en verre ou de liege dait etre 
protegee par uncauvercle en fort parchemin ou 
en velssie de parc qui peut encore etre couverte 
d'une envelappe en toile de sac et qui dait etre 
serreeau-dessaus du col. Les pots en fer-blanc 
doivent etre salidement assujetHsdans d'autres 
recipients (h.annetteis ou paniers metalliques, cu
veaux oucaisses) saHdes et munis de matiE~res 
d' embaUage appropriees. Ces enveloppe!l exŁe
rieures (ci l' exception des caisses) seront munies 
de bonnes et salides poignees. Les bouteilles en 
verre doivent etre emballees dans du papier et 
ensu1te solidement aSlsujetties dans des boites en 
fer-blanc remplies de farine de bois oude terre 
d' infus'oires. 
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192a (13) Kwas cyjanowodorowy (liczba 13) po-
winien być pakowany: 

aj zupełnie wchłonięty w obojętną masę po
rowatą, w pudła z blachy żelaznej, szczelne i do
brze zamykane, mogące zmieścić najmniej 7,5 l 
i wypełnianych całkowicie wspomnianą masą 
porowatą. ' 

Pudła powinny być sporządzone z blachy że
laznej dostatecznie mocnej i wytrzymałej, aby 
mogły znieść ciśnienie 6 atmosfer bez obawy 
utracenia z tego powodu swej szczelności. Pudła 
napełnione i zamknięte powinny być jeszcze 
szczelne przy temperaturze 50° C. Całkowita 
pojemność wszystkich pudeł, za wartych w jednej 
skrzyni, nie może przewyższać 90 1. Skrzynie 
muszą być mocno zrobione z mocnych . i dobrze 
spojonych desek mających co najmniej 20 mm 
grubości. Pudła blaszane powinny być tak za
pakowane w skrzynie, aby nie mogły się prze
suwać ani kołysać i ażeby wypukłości, służące 
do umocowania ich den i wiek, oraz wypukłości, 
któremi wytwórca mógł wzmocnić ściany pude
łek, nie mogły się stykać ze sobą, ani ze ściana
mi sąsiednich pudełek. Dla zachowania tego 
ostatniego warunku pudła powinny być otoczone 
u dołu i u góry - dostatecznie długiemi ochron
nemi osłonami tekturowemi, wytrzymałemi i do
statecznie grubemi. Waga brutto jednej skrzyni 
nie może przewyższać 80 kg. 

Na pokrywach pudeł blaszanych powinna 
być wybita w widoczny sposób data ich napeł
nienia; 

bl nie wchłonięty w masę porowatą - do 
wytrzymałych naczyń stalowych, które powinny 
odpowiadać przepisom dla klasy I d, rozdział BJ 
C, D i E z następującemi zmianami: 

IX) Przy próbie wodnej ciśnienie próbne po
winno wynosić 100 kg/cm' . 

~) Próba ciśnienia powinna być wznawiana 
co dwa lata i połączona z dokładnem zbadaniem 

~ :wnętrza naczynia oraz sprawdzeniem jego wagi. 

j) Oprocz napisów, przewidzianych pod cy
frą marginesową 87, ust. (2) aj i ej, na naczy
niach należy umieścić datę ostatniego napełnie
nia w sposób widoczny, wyraźny i trwały. 

a) Najwyższe dopuszczalne obciążenie naczyń 
wynosi l kg płynu na 1,80 litra pojemności na-
czynia. I 

193 (14) W razie nadania do przewozu w prze-
syłkach drobnych, sztuki z materjałami wymie
nionemi pod liczbami 1, 3, 4, 5, 6 aj, 6 ej, 6 dj, 

, 10, 11, 12 i 13, powinny być opatrzone nalep
kami według wzoru Nr. 4. 

B. Inne przepisy. 

194 (1) Pod warunkiem zachowania przepis{iw 
co do naczyń, podanych pod A, razem z innemi 

192a (13) L'acide cyanhydrique (13°j ,doit etre 
embaUe: 

aj completement absorbe par une matiere po
reuse inerte, dans des boites en tole de fer etan
ches et bien fermees d'une contenance maximum 
de 7,5, 1, enW:rement remplies de ladite matiere 
poreuse. 

Les boites doivent etre en tole de fer assez 
solide et resistante pour pouvoir supporter une 
press~onde 6 atmospheres sans dsque de per
dre pour cela leur etancheite. A une tempera
ture de 50° C, les boites remplies et fermees 
doivent encore etre etanches. La contenance to
tale de toutes les boiŁes reunies dans une caisse 
ne doiŁ pas depasser 90 1. Les ca'Lsses doivent 
etre soLidement ,confectionnees en planches for
tes, bien j:omtives,d'au moins 20 mm d'epais
seur. Les boites en WIe doivent etre emballees 
dans lescaisses ,de fayon qu' elles ne puissent 
ni se deplacer ni vaciller et que les bourreleŁs 
de fixation ,des fonds et descouvercles,a~nsi que 
les bourrelets de renforcement dont le fabricant 
aurait puarmer le corps des boites, ne puissent 
entrer encontact n~ entre eux, ni avec le corps 
,des boites voisines. Pour remplir cette demiere 
con.dition, les hoites ,doivent etre munies, en haut ' 
et en bas, de chap es suffisamment longues en 
carŁon resisŁant et suffis·amment epais. Le poids 
brut d'une caisse ,doit etre au maximumde 80 kg. 

Sur le couvercle des hoites en tole la date de 
lem 'remplissagedoit etre frappee bien visiblej 

. 
bJ non absorbe par une matiere poreuse,dans 

des recipienŁs en acier resisŁant qui doivent etre 
conformes aux prescriptions relatives de la clas
se I d, chap. B, C, D et E ,sauf les modifications . 
suivantes: 

ex) Lors de l' epreuve de pression hydrauHque 
la pression d' essaidoit etre de 100 kg/cm'. 

~) L' epreuve de pression doit elre renouve
Me tons les deux ans et etre accompagnee d'un 
examen minutieux de l'interieur au recipient, 
,ainsi que de l'etabHssement du poids de celui-ci. 

j) En plus des ,in,scńpHons p'revues sous 
chiHre maJl'lgina:l87:, al. (2) aj et ej leg. il'ecipients 
doivent porter d'une fayon bien visible, distincte 
et durable la ,date du ,der:nier reroplissage. 

o) La charge maximum a.dmi:se pour les reci
pients c,omporte 1 kg de liquide paur 1,80 lilre 
de capaci:te ,du reoipient. 

193 (14)' En cas de remise ,au transport comme 
expeditions partielles les colis contenant des 
matieres denommees sous r, 30, 4°; 5°, 60 aj, 
6° ej, 6° dj, 10°, lJO, 1211 et 13° doivernt porter une 
etńqueŁte oonforme a.u modele n~ 4. . 

B. Aatres prescriptionl. 

194 (1) Ił' est permis d'emballeravec (I'autres 
objets dans desr1ecipients en balS solides, etan-
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przedmiotami można pakować w mocne, szczel
ne i dobrze zamykanę naczynia drewniane: 

aj materiały wymienione pod liczoą 4, w ilo
ściach do 1 kg; powinny one być zamknięte w na
czyniach szklanych, ułożonych mocno z suchą 
ziemią okrzemkową w szczelnych naczyniach 
z blachy białej j , 

bj materiały wymienione pod liczbami 1,3 i 8, 
w ilościach do 5 kg; nie wolno jednak materja
łów, wymienionych pod liczbą 3, oraz chlora
nów, dwutlenku baru i azotku sodowego (licz
ba 8) pakować razem z kwasami (klasa V, 1); 
nie wolno nadto pakować chloranów (liczba S) 
z mater1jałami klasy III a A 1, 2 i 3, jajko też 
klasy IV liczbą 9j 

ej materiały wymienione pod liczbami 2, 6 aj! 
6 bJ, 6 dj, 7, 9, 10, 11 i 12 bez. ograniczenia co 
do wagi; materjałów wymienionych pod liczbą 
6 dj, nie wolno jednak pakować z kwasami. 

195 (2) Jeżeli sztuki zawierają, oprócz innych 
przedmiotów, także materjały wymienione pod 
liczbami l, 3, 4, 6 aj, 6 ej, 6 dJ, 10, 11 i 12, to 
powinny być opatrzone nalepką według wzoru 
Nr. 4. 

196 (3) Materiały wymienione pod liczbą 5, mo-
żna przewozić tylko w cysternach albo w wago
nach niekrytych. 

197 (4) Materiały wymienione pod liczbą 2, powin-
ny być nadawane do przewozu w stanie zupełnie 
suchym i w zupełnie suchych naczyniach. W ra
zie nadania do przewozu w naczyniach, nie prze
puszczających wody i naładowania tych naczyń 
do wagonów niekryŁych, należy je przykryć nie
przemakalnemi oponami. Gdy są nadane w na
czyniach, pozwalających na wydzielanie się gazu, 
naczynia takie należy ładować bądź do wagonów 
niekrytych bez opon, bądź do wagonów krytych. 
Te wagony kryte powinny być opatrzone 
nalepkami według wzoru Nr. 9 i wzoru Nr. 10. 
Wreszcie, jeżeli materjały te są nadane do prze
wozu luzem jako przesyłki całowagonowe, mogą 
one być ładowane do wagonów niekrytych bez 
opon .. 

198(5) Prożne naczynia, worki oraz cysterny po 
materjałach trujących, wymienionych pod licz
bami 1, 3, 4, 5, 6 aj, 6 ej, 6 dj, 8, 10, 11, 121 i 13, 
jak również po kwasie szczawiowym i szczawia
nie potasu w stanie stałym, powinny być szczel
nie zamknięte. 

Próżne worki p() przewiezionycll materiałach 
truiących wymienionych pod liczbą l, powinny 
być dobrze pakowane w skrzynie lub gęste na
smołowane worki, opatrzone nalepką według 
wzoru Nr. 4. Na naczyniach lub workach, tu-

ches et hien fermes, moyenna:nt observation des 
prescriptions concernanŁ les redpients, edictees 
au chapitre A: 

aj les matieres denommees sous 4°, par quan
tites ne depassant pas 1 kg; elles doivent etre 
renfermees dans des vases en verre sol,idement 
cales avec de la terre ·d'infusoires seche dans 
un recipient en fer-blanc etanchej 

bj les matieres d{mommees sous JO, 3° et 8° 
par quantites ne depassant pas 5 kg; Iii est ce
pendant inŁerdit d'emballer les matiereis denom
mees sous 3°, des chlorates, du bioxyde de ba
ryum et de l'azoture de sodium (8°) avec des 
acides (dasse V, 1°); en outre ił est interditd' em
baller des chlorates (8°) ave c les matieres de
nommees a la classe III a sous A l, 2 .et 3, ainsi 
qu'a la classe IV, sous 9°; 

ej les matieres den'ommees sous 2°, 6°aj, 6° bJ, 
6° dj, 7°, 9°, 10°, 11° et 12° sans limite de poidsj 
touŁefois, il est interdit d'emballer les matieres 
denommees sous 6° dj avec des acides. 

195 (2) Si les colis contiennent, en dehors d'autres 
objets, des matieres denommees sous JO, 3°, 4°, 
6° aj, 6° ej, 6° dj, 10°, 11° et 12° ils doivent porter 
l'etiquette conforme au modele nO 4. 

196 (3) Les matieres denommees sous 5° ne doivent 
etre transportees qu'en wagons-reservoirs ou en 
wagons decouverts. 

197 (4) Les matieres denommees sous 2° doivoot 
etre remises au transport aretat absolument sec 
et dans des recipients parfaitement secs. Si elles 
sont remises en recipients impermeables a l'eau, 
et si ces recipients sontcharges en wagons de
c'ouverts, ceux-ci devront etre recouverts de ba
ches iimpermeables a reau. Si elles sont remises 
en recipienls permettant le degagement du gaz, 
ces recipients doivent etre charge s soit en wa
gons decouverts non baches, soit en wagons cou
verts. En Dutre, ces wagons couverts do.ivenŁ 
porter des etiquettes conformes au modele nO 9 
et au modele nO 10. Enfin, si ces matieres sont 
remises en vrac par wagons complets, le char
gement peut etre effectue en wagons decouverts 
non baches. 

198 (5) Les recipients, sacs et wagons-reservoirs 
vides ayant servi au transport des matieres vene'; 
neuses denommees sous 10, 3°, 4°, S", 6° aj, 6° ej, 
6° dj, 8°, 10°, 11°, 12° et 13°, ainsi quede l'acide 
oxalique et de l'oxalate de potassium a tetat so
lide doivent etre parfaitemenŁ cIos. 

Les sacs, vide.sayant servi au transport des 
matieres veneneuses denommees sous 1° doivent 
etre renfermes dans descaisses ou dans d' autres 
sacs goudronnes, etanches et bien fermes et por
tant l'etiquette conforme au modele n " 4. Les 
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dzież w liście przewozowym, należy zaznaczyć, 
co było przewożone w tern opakowaniu. 

199 (6) Do zbiorników cystern, przeznaczonych 
do przewozu materjałów trujących oraz ich roz
tworów wodnych, należy stosować przepisy, wy
mienione pod A, ustęp (1) - cyfra margineso
wa 181 -, ustęp (14) - cyfra marginesowa 
193 -, oraz pod B, ustęp (5) - cyfra margine
sowa 198 -. Muszą one być sporządzone z ma
terjału, na który nie działa tak przewożony 
materjał, jak i jego roztwory wodne. Zbiorniki 
cystern, używanych do przewozu materjałów 
wymienionych pod liczbą 5, nie powinny mieć 
żadnych spojeń nitowanych, w przeciwnym zaś 
razie muszą posiadać ściany podwójne. Nie mo
gą mieć one także żadnych otworów w dolnych 
swych częściach (krany, zawory i t. p.). Otwory 
powinny być uszczelnione i zabezpieczone po
krywami metalowemi mocno przyśrubowanemi. 

1998 (7) Naczyń z kwasem cyjanowodorowym 
(liczba 13), napełnionych wcżeśniej niż przed 
12 miesiącami, nie dopuszcza się do przewozu. 

Do przewozu kwasu cyjanowodorowelgo (licz
ba 13) należy używać wagonów krytych lub nie
krytych; wagony niekryte powinny być jednak 
całkowicie przykrywane oponami, poczynając od 
1 kwietnia aż do 31 października, jeżeli naczyń 
nie zapakowano do skrzyń drewnianych. 

W listach przewozowych na przesyłki kwasu 
cyjanowodorowego (liczba 13), nadane do prze
wozu przez wytwórców, nadawca oraz biegły 
chemik, uznany przez kolej nadania, powinni 
zaświadczyć, że rodzaj przesyłki oraz opakowa
nie odpowiada przepisom załącznika I. 

W razie ponownego nadania, w całości lub 
częściowo, przez fabryki, upoważnione do zwal
czania pasorzytów ciałami silnie trującemi, za
świadczenie biegłego chemika, uznanego przez 
kolej żelazną, nie jest wymagane, jeżeli nadawca 
w liście przewozowym oświadczy, że sztuki po
chodzą z przesyłki sprawdzonej, stosownie do 
przepisów załącznika I do konwencji między
nar'odowej, i że w pierwotnem opakow,aniu nic 
nie .zmieniono. Prawdziwość tego oświadczeni'a 
powinna być na żądanie udowodniona. 

C. Przewóz. 

200 , Wyłącza się od przewozu w drobnych przesył
kach pośpiesznych materjały wymienione pod 
liczbami l, 3, 4, 5, 6 a), 6 c), 6 d), lO, 11, 12 
i 13 oraz próżne naczynia, nie wyłączając wor
ków, które zawierały te materjały. Zakaz ten 
nie stosuje się jednak, z jednej strony, wtedy, 
kiedy materjały te są zamknięte dobrze w na
czyniach z białej blachy lub szkła, owiniętych 

recipientsou les sac,s et la Iettre de voiture doi
vent porter la menHon .de ce qu'ils contenaient 
precedemment. 

199 (6) Sont applicables aux recipients des wa-
gons - reservoirs destines ci transporte,r des ma
tieres vent!neuses ou leurs solutions aqueuses, les 
prescriptions edictees SOU\ A, alinea (1) '
chiffre marg,inal 181 -, al. (14) - chiffre mar
ginal 193 -, et B, alinea (5) - chiffre marginal ' 
198 -. Ces recipienłs ne doivent etre c,onstitues 
que de materiaux inattaquables par les matieres 
'considerees ou par leurs solutions aqueuses. Les 
recipients des wagons - reservorrs servant au 
transport des matieres denommees sous 5° ne doiv
ent avoir aucune couture rivee ou etre alors 
ci double paroL Ils ne doivent, en outre, porter , 
aucune ouverture ci leur partieinferieure (robi
nets, soupapes, etc.). Les ouvertures doivent etre 
rendues etanches et etre protegees au moyen de 
chapes metalliques solidement vissees. 

199a (7) Les recipients charges d'acide cyanhy-
drique (13°) dont le remplissage remonte li 12 
mois au moins, ne sont pas admisau transport. 

Le transport de l'acide cya,nhydrique (13°) 
,doit etre fait en wa'gons couverts ou decouvertsj 
les wagon.s. decouverts doivent toutefoLs etre com"; . 
płetemen.t baches li partirdu l-er aVł'il jusqu'au 
31 ocŁobre li moin.s que les recipienb :ue soient 
,renfermes dans des, caisses en bois. 

Dans les lettres ,de voiture afferentes cldes 
envois d'acide cyanhydrique (13") remis au trans
port par les fabricants, l'expediteur et un eXipert
chimisle ,reconnu par le chemio. ,de fel' expedi
teur doivent certifier que la nature de l'envoi et 
<l'emballage sont conformes aux prescription.s de 
l'Annexe l. 

En cas dereexpedition, totale ou partielle, 
par des fabriques autorisees li combattre les pa
rasi.tes aveCi des matieres uHra-toxiques, l'aUe
station d'un expert-chimiste reconnu par le che
min de fe·r n'est pa's :necessaire si l'e~pedHeur 
declare dans la leUre de voiture que les colis 
proviennent d'un envoi verifie conformement aux 
prescriptions de l'Annexe I li la Convention in
ternationale et que l'emballa,ge primitif n'a pas 
,du tout ete modiHe. La preuve de la veracite de 
cette declaration peut eŁreexi'gee, . 

C. Mode de transport. 

200 Sont exclues du transport en. grande vitesse 
comme expeditions partielles les matieres de-

. nommees sous 1°, 3", 4°, 5", 6" a), 6" c), 6" d), 
10", 11°, 12° et 13", ainsi que les recipients vides. 
y compris les sacs ayant contenu les memes ma
tieres. Cette interdiction ne s'applique pas, d'une 
part, dans le cas ouces matieres sont contenues 
dans des ~ecipients bien fermes en fer-blanc ou 

, , 
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starannie wełną drzewną i zapakowanych w na
czynia blaszane dobrze zalutowane, które znów 
umieszczono w mocnych skrzyniach drewnia
nych, z drugiej zaś strony wtedy, kiedy chodzi 
o - materiały wymienione pod liczbą 3 przezna
czone do walki z pasorzytami, przesyłane 

- w przypadkach nie cierpiących zwłoki oraz 
o sublimat [liczba 6 ajf, przeznaczony do walki 
z epidemjami. 

D. Ładowanie. 

201 Nie wolno ładować do jednego wagonu razem 
z artykułami żywnościowemi materIałów wymie
nionych pod liczbami 1,3,4,5,6 aj, 6 ej, 6 dj, 10, 
11, 12 i 13, z wyjątkiem materjałów wymienio
nych pod liczbą 3, przeznaczonych do walki 
z pasorzytami, przesyłanych w przypadkach nie 
cierpiących zwłoki oraz sublimatu [liczba 6 aj], 
przeznaczonego do walki z epidemjami, ani 
próżnych naczyń (także worków), które służyły 
do opakowania takich materjałów, chyba że~ma
terjały te znajdui.ą się w dobrze zamkniętych 
naczyniach ze szkła lub białej blachy, starannie 
owiniętych wełną drzewną i umieszczonych 
w szczelnie zalutowanych naczyniach z białe j 
blachy, które zkolei są zapakowane do mocnych 
skrzyń drewnianych. 

Kwasu cyjanowodorowego (liczba 13) me 
wolno w żadnym razie ładować do jednego wa
gonu razem z artykułami żywnościowemi. 

E. Wyjątki od przepisów, podanych pod A, B, C iD. 

202 Nie podlegają tym przepisom materiały wy-
mienione w klasie IV z wyjątkiem kwasu cyja
nowodorowego (liczba 13), kiedy są przeznaczo
ne do badań naukowych lub celów farmaceutycz
nych i nadawane w ilościach, nie przewyższa
jących 1 kg dla każdego z materjałów pod wa
runkiem, aby były opakowane w naczyniach 
szklanych lub glinianych ze szczell1em zamknię
ciem, a następnie ułożone starannie w mocnych, 
szczelnie i dobrze zamykanych skrzyniach drew
nianych. 

Materiały tego rodzaju przyjmowane są do 
przewozu także jako drobne przesyłki po
śpieszne. 

KLASA V. 

Materjały żrące. 

203 Następujące przedmioty dopuszcza się do 
przewozu pod specjalnemi warunkami: 

1. kwas siarkowy, kwas siarkowy dymiący 
(kwas siarkowy zawierający bezwodnik, oleum, 
olej witrjolowy, kwas siarkowy nordhauseńskiJ, 

en verre, qui, soigneusement entoures de laine 
de bois, sont emballes dans des recipients en 
fer-blanc bien soud,es assujettis eux-meme,g dans 
des caisses en bois solides, et, d'autre part, aux 
matieres denommees sous 3" lorsqu'il s'agit d'en
vois ungents destines li lalutte contre les para
sites et au sublime [6° aj] lorsqu'il s'agit d'envois 
de,gtines li la lutte contre les epidemies. 

D. Chargemenl. 

201 (1) Les matieres enumeree-s sous 1°, 3°, 4°, 5°, 
6° aj, 6° ej, 6° dj, lO", 11", et 12° - excepte les 
matieres denommees sous 30 lorsqu'il s'8ogit d'en
vois urgents destines li la luŁte contre les para
sites et le sublime [6" aj] lorsqu'il s'agit d'envois 
destines li la lutte contre les epidemies ~, ainsi 
que les envois de saes vides ayant servi a embol
ler ces matieres ne doivent pas etre charges dans 
un meme wa-gon avec des denrees alimentaires, 
li moins que . les matieres ne soient contenues 
dans des recipients bien fermes en fer-blanc ou en 
verre, qui, soigneusement entoures de laine de 
hOLs, sont emiballes dans des recipients en fer
blanc hien soudes assujeŁtis eux-memes dans des 
caisses en boLs solides. 

En aucun cas l'acide cya.nhydrique (13°j ne 
doit et.re char,ge dans un m eme wagon ave c des 
denrees alimentaires. . 

E. Exceptions aux prescriptions edictees sous 
A, B, C et D. 

202 Ne sont pas soumis li ces prescriptions les 
produits denommes dans la classe IV, excepte I'a
cide cyanhydrique (13°j, destines aux recherches 
scientifiques ou aux usages pharma,ceutiques, 
expedies par quantites ne depassant pas 1 -kg de 
chaque produit, pourvu qu'ils soient emballes 
dans des recipients en verre ou en ,gres li ferme
ture etanche, et que ces dern iers soient li leur 
tour emhallć s avec soin dans des caisses en bois 
solides, etanches et fermant bien. 

Les envois de ce genre sont egalement admis 
au transport en grande vitesse comme expćditi{)ns 
parhelles, 

CLASSE V. 

Matieres caustiques. 

203 Les objets suivants sont admis au transport 
sous c.ertaines conditi{)ns: 

10 l'acide sulfurique, l'acide sulfurique lu
mant (acide sulfurique contenant de l'anhydride, 
oleum, huile de vitriol, acide sulfurique de Nord-
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kwas azotowy (saletrzany (mocny kwas azoto
wy) i ich mieszaniny , kwas solny, kwas fluoro
wodorowy (roztwotywodne fluorowodoru, za
wierające do 85 % tego gazu)'). szlam ołowiany 
z akumulatorów i komór ołowianych, zawierający 
kwas siarkowy, pozostałości kwaśne od oczysz
czania olejów mineralnych (Saureharz). pozosta
łości kwasu siarkowego od wyrobu nitroglice
ryny, jeżeli są zupełnie zdenitrowane, w prze
ciwnym wypadku pozostałości te są wyłączone 
od przewozu; 

2. chlorek siarki, tudzież azotan żelazowy 
i siarczan żelazowy (zaprawy żelazowe); 

3. ługi żrące (ług sodowy, łu~rpotasowy i t. p. 
same i w mieszaninach, jak w masie żrącej alka
licznej), pozostałości od rafinowania olejów; 

4. a) brom; 

b) płynne chlorowcowe ciala drażniące np. 
mety lbromaceton; 

5. bezwodnik kwasu siarkowego,' 

6. chlorek acetylu, pięciochlorek antymonu l 

chlorek chromilu, tlenochlorek fosforu, pięcio
chlore!k fosforu (nadchlorek fosforu). trójchlorek 
fosforu, chlorek sulfurylu, chlorek tionilu i kwas 
chlorosulfonowy: 

7. roztwory wodne dwutlenku wodoru (wody 
utlenionej), zawierające: 

aj więcej niż 6 do 35 ~; dwutl enl;u wodoru 
na 100 % roztworu, 

bj więcej niż 35 do 45 % dwutlenku wodoru 
na 100 % roztworu, 

cj więcej niż 45 do 60 % dwutlenku wodoru 
na 100 96 roztworu (większego stężenia nie do
puszcza się). 

8. siarczek sodu,' 

9. kwaśny sźarczan sodu (bisulfat); 

10. wapno palone mielone f tlenek wapnia}; 

11. naftalina surowa, skłonna do ociekania, 
przewożona zsypem; 

12. sole radu; 

13. kwas chlorooctowy; 

14. kwas wę!1,lowy w sianie stałym (zamro
żony kwas węglowy lub suchy lód). 

') Kwas fluorowodorowy większego stężenia oraz 
fluorowodór w rozum ieniu niniejszego załącznika są ga
zami rozpllszczonemi pod ciśnieniem i jako takie są wy
łączone od przewozu kolejami żelaznemi. 

hausen). l'acide azotique ou nitrique (eau-forte) 
et leurs melanges, l'acide chlorhydrique ou mu
riatique, l'acide fluorhydrique (solutions aqueu
sesdu gaz fluorhyd.rique jusqu'a une teneur ma
ximum de 85 % de ce 'ga'z) '). les boues de plomb 
renfermani de l'acide sulfurique provenant d'ac
cumulaleurs ou de chambres de plomb, les resi
dus acides de l'epuration' des huiles minerales 
(Siiureharz), les residus d'acide sulfurique pro
venant de la fabrication de la nźfroglycerine lors
qu'ils sont completement den itr if ies , sinon ces 
residus sont exclus du transport; 

?f le chlorure de sou/re de meme que le ni
trate /erreux et le sullate ferreux (morda.nt de 
fer); 

3° les lessives cltUstiques (lessive de soude, 
lessive de potasse,etc., si:mples ou 'en melaDlg'es 
comme dans les piHes caushques alcalines)' les 
residus de raffineries d' hu ile " 

4" a} le brome,' 

b) les matieres irritanfes halogenees liquides, 
par exemple la methylhromacetone; 

5Q l'anhydride sulfurique,' 

6° le chlorure d'a'c:ityle, le penlachlorure 
d'antimoine, Je chlorure de chromyle, l'oxychlo
rure de phosphore, Je pentachlorure de phospho
re (superchlorure de phosphor,e), Ie trichlorure 
de phosphore, le chlorure de sulfuryle, le chloru
re de thionyle et l'acide chloro-sulfonique; 

7° Les solufions aqueuses de bioxyde d ' hydro
gene: 

a) avec plus de 6% et au maximum 35 % en 
poids de bioxyde d 'hydrogene sur 100 % en poids 
de la solution, 

b) avec plus de 35 96 et au maximum 45 % en 
poids de bioxyde cI 'hydrogene sur 100 % en poids 
de la solution, 

c) avec plus de 45 % et au maximum 60 % en 
poids de bioxyde d'hydrogene sur 100 % en poids 
de la solution (des concentrations plus elevees 
ne sont pas admises). 

8° le sulfure de sodium; 

9,0 te bisulfate de soude; 

10° la chaux-vive moulue (oxyde de calcium); 

11 ° la naphtaline brufe sllsceptible de suin-
ter, expediee en vrac; 

12° les sels de radium,' 

13° l'acide chloracetique; 

14.0 l'acide carbonique a retat solide (glace 
d'acide carbonique ou glace seche) . . 

1) L'acide fluorhydrique en concentrations plus elevees 
et Je gaz fluo rhyd ri que son i au sen s de cette Annexe des 
gaz dissous sous pression et ne sont pas admis comme łels 
au transport par chemin de fer. 
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Przepisy o pr~ewozie. 

A. Opakowanie. 

204 (1) Do opakowania materjałów wymienio-
nych pod liczbami 1 do 4 a) i 13, należy używać 
mocnych, szczelnych i dobrze zamykanych na
czyń, na które nie działa zawarty w nich ma
terjał. Co do kwasu fluorowodorowego (licz
ba 1) patrz ustęp (5) - cyfra marginesowa 
208 -. Zamknięcie powinno być takie, aby nie 
mogło ulec uszkodzeniu wskutek wstrząśnień, . 
ani przez za wartość naczynia. W razie użycia 
naczyń szklanych lub glinianych waga brutto 
każdej z przewożonych sztuk nie może przewyż
szać 75 kg. 

Co do tych naczyń, należy przestrzegać na
stępujących przepisów: 

a) Naczynia do przewozu materjałów wymie
nionych pod liczbami 1 do 3 i 13, należy układać 
szczelnie w innych mocnych naczyniach (kosze 
plecione lub metalowe, kubły lub skrzynie, do
dając odpowiedniego materjału pakunkowego. 
Naczynia zewnętrzne (z wyjątkiem skrzyń) po
winny posiadać mocne uchwyty. 

b) Naczynia szklane lub gliniane ze stężonym 
kwasem azotowym, którego ciężar gatunkowy 
nie jest mniejszym niż 1,48 przy 15° C (46,8° 
Baume) i z czerwonym dymiącym kwasem azo
towym, jako też z dymiącym kwasem siarkowym 
(oleum), zal''Nierającym 20 % i więcej wolnego 
bezwodnika, powinny być w naczyniach zewnę
trznych otoczone ziemią okrzemkową lub innym 
stosownym materjałem suchym, ziemistym w ta
kiej samej co najmniej objętości. Popiołu z wę
gla przy pakowaniu używać nie wolno. 

c) Materiały pakunkowe, przewidziane pod 
a) i b), nie są konieczne, jeżeli naczynia szklane 
są umieszczone w żelaznych koszach, okrywają
cych je całkowicie i zaklinowane w nich dobremi 
sprężynami, obłożonemi azbestem, tak aby nie 
mogły się poruszać. 

d) Pakując brom [liczba 4 a)], naczynia 
szklane lub gliniane należy umieszczać w moc
nych skrzyniach drewnianych lub metalowych, 
zasypując aż do szyjek · popiołem, piaskiem, zie
mią okrzemkową lub innym podobnym niepalnym 
materjałem. 

e) Przepisów, podanych pod a) do d), nie 
należy stosować do wagonów garnkowych. 

205 (2) Przyrządy do gaszenia ognia, zawierające 
kwasy, wymienione pod liczbą 1, powinny być 
sporządzone w sposób uniemożliwiający wycie
kanie kwasu. 

206 (3) Akumulatory elektryczne, napełnione 
kwasem siarkowym (liczba 1), powinny być umo
cowane w skrzynce do baterji w taki sposób, aby 

Conditions de transport. 

A. Emballage. 

204 (1) L'emballage des matieres denommees 
sous 1° a 4° a) et 13° doit etre fait dans des red
pients solides, etanches et bien fermes, qui ne 
puissent pas etre attaques par le contenu. Pour 
l'acide fluorhydrique (1°) voir alinea (4) - chiHre 
marginal 208 - . La fermeŁure doi t .etre condi
tionnee de maniere a ne pouvoir etre endom.ma
gee soit par des secousses, soit par le contenu. 
Si des recipients en verre ou en gres sont em
ployes, le poids brut d'un colis ne doiŁ pas de
passer 75 tk~. 

L'emploi de ces recipients est en outre su· 
bor donn e aux conditions suivantes: 

a) Pour les matieres denommees sous 1° a 3° 
et 13°, les redpients doivent etre hien assujettis 
dans d'autres recipients ~bannettes ou paniers en 
metal, cuveaux ou caisses) solides, remplis de 
matieres d'emballa'ge appropriees. Les recipients 
exterieurs (a l'exception des caisses) doivent etre 
munis de poignees sohdes. . 

b) Pour l'acide nitrique concentre d'un poids 
specifique d'au moins 1,48 a 15° C (46,8° Baume) 
et l'acide nitrique rouge fumant, ainsi que l'acide 
sulfurique łumani (oleum) avec une ,teneur de 
20 % et plus d'anhydride libre, les vases en ver
re ou engres doivent etre entoures dans les reci
pientsd'un volume au moins egal a leur contenu 
de terre d'infusoires ou d'autres substances ter
reuses seohes appropriees. L'emploi de cendr.es 
de cha~bon paur l'emballageest defendu. 

e) Les matieres d'emballage prevues sous a) 
et b) ne sont pas necessaires si les vases en ver
re sont places dans des enveloppes en metal les 
entourant completement et cales par de bons res
so,rts recouverts d'amiante, de telle fac;:on qu'ils ne 
puissent se deplacer dans les enveloppes. 

d) Pour le brome [4° a)), les vases en verre ou 
en gres doivent etre renfermes dans des red
pients solides en hois ou en metal, et entoures 
jusqu'au col de cendre, de sahle, de terre d'infu
soires ou d'autres matiere.s analogues incomhu
stibles. 

e) Les prescriptions sous a) a d) ne sont pas 
applic.a;bles aux wa·gons-,jarres. 

205 (2) Les extineteurs d'ineendie qui contiennenŁ 
des acides denommes sous 10 doivent etre con
sŁruits de telle so.rte que l'aci.de ne puisse couler. 

206 (3) Les accumulateurs electriques montes 
avec de l'acide sullurique (J0) doivent etre cales 
dans une caisse de batterie, de maniere que les 
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oddzielne ogniwa nie mogły się poruszać. Skrzyn
kę do baterji należy mocno zapakować w drugą 
skrzynię z odpowiednim chłonącym materjałem 
pakunkowym. Nie wieku skrzyni należy umie
ścić wyraźny napis: "Akumulatory elektryczne"; 
nadto skrzynie powinny być opa trzone nalepką 
według wzoru Nr. 6. Jeżeli akumulatory są na
bite, bieguny ich należy zabezpieczyć od krót
kiego spięcia. 

Jeżeli ogniwa są zrobione z materjałów od
pornych, jak drzewo wyłożone ołowiem lub 
twardym kauczukiem i tak są urządzone u góry, 
że kwas nie może się rozpryskiwać w niebez
pieozny sposób, to opakowywanie ogniw i ba
terji akumulatorów nie jest ' konieczne, pod wa
runkiem, aby zapomocą odpowiednich urządzeń, 
jak ramy, przegrody, podpórki, były one zabez
pieczone dostatecznie od przewrócenia się lub 
przesunięcia oraz od uszkodzenia przez inne 
przedmioty, któreby mogły spaść na nie. Ogni
wa lub baterje, przymocowane do pojazdów, nie 
wymagają również specjalnego opakowania, je
żeli pojazdy te będą w wagonie dobrze przy
twierdzone lub mocno ułożone. 

207 (4) Do szlamu ołowianego z akumulalorów 
i z komór ołowianych (liczba 1). zawierającego 
kwas siarkowy, można używać tylko takich na
czyń drewnianych, które dostatecznie zabezpie
czają kwas od wyciekania. 

Do pozoslałości kwaśnych od oczyszczania 
olejów mineralnych (Saureharz) (liczba 1). za
wierających kwas siarkowy, mogący się wydzie
lać, można także używać szczelnych beczek że
laznych lub drewnianych, zapobiegaj ących wy
ciekaniu kwasu. 

208 Naczynia, zawierające kwas fluorowodorowy 
(liczba 1), powinny być sporządz,one z oł-owiu, 
żelaza powleczonego ołowiem lub z gutaperki; 
dozwala się również używać naczyń drewnia
nych, trwale powleczonych wewnątrz parafiną 
lub żywicą. Naczynia z żelaza, nie powleczo
nego . ołowiem, mogą być również używane do 
kwasu fluorowodorowego, zawierającego od 60 
do 85 % czystego fluorowodoru. 

Naczynia żelazne z kwasem fluorowodo
rowym, zawierającym 41 % i więcej fluorowodo
ru, powinny być szczelnie zamknięte zapomocą 
wkręcanych zatyczek; mogą być one nadawane 
do przewozu pełne lub puste tylko po usunięciu 
z ich zewnętrznej powierzchni wszelkich śladów 
kwasu. 

Naczynia puste lub pełne, przeznaczone do 
kwasu fluorowodorowego, zawierającego 41 % 
i więcej fluorowodoru, powinny być opatrzone 
wyraźnym i trwałym napisem: "Stężony kwas 
fluorowodorowy" • 

2Ma (5) Płynne chlorowcowe ciala drażniqce 
[liczba 4 b)] należy pakować: 

baos ne puissent se deplacer. Lacais,se de batte
rie sera solidemenŁ emballee dans une autre cais
se, avec des matieres d' emballage ahsoI'bantes. 
Les couvercles ,des caisses porteront, hien appa
rentes, les mentions "Accumulaleurs eleclri
ques"; en outre, les caisses serant munies d'une 
etiquette conforme au modele nO 6. Si les accu
mulateurs sont oharges, les p 6les doivent etre 
proteges de maniere a eviter les courts-circuits. 

Si les bacs sontcanstitues de matieres reSłS
tantes, telles que le bois avec reveŁement de 
plamb au le caautchauc durci,et que leu.r partie 
superieure saiŁ a.mena'gee de t'elle sorte que rad
d,e ne puisse jaillir d'une maniere dan.gereuse, on 
peut se passer d'emballer les bacs ou les hatterics 
d'accumulateurs, a la conditian que des dispasi
tifs appropries, fels que cadres, claisons, ,ren for
cements, les e.mpechentde se renverser au de se 
de,-placer et les prategent ,cantre les avaries pou
vant resulter de colis tambant sur les baUeries. 
Les bacs ou naUeries faisant ca,rps avec des vol
tures n'ont pas hesoin non plus d'un em;balla'ge 
special, lorsque ces vehicules sant fixćs au arri
mes salidement sur les wagon s de chemiO' de fer. 

207 (4) On ne peut employer des recipients en 
bois pour les boues de plomb renfermant de I'aci
de sulfurique, provenanl d'accumulaleurs au de 
chambres de plomb (10), que s'il est possihle 
d'empecher lout suiotement d'acide. 

Paur les residus acides de l' epurC1Jlion des 
huiles minerales (Siiureharz) (J 0) cantenant de 
l'adde sulfurique susceptiible de se separer, on 
peut aussi utiHser d es h Us etanches en fer ou en 
bais, empechant taut suintemenŁ d'acide. 

208 Les recipients cantenant de l'acide fluorhy-
drique (J0) seront en plamb, en fer pIambe ou en 
guttapercha; les recipientsen hois pou,rvus d'une 
garniture interieme solide en paraffine au en 
resine sant ćgalement admis. Les recipients en 
fer nan plombe pe'llVent egalement etre employes 
pour l'acide Iluorhydrique d'une tenem en acide 
pur entre 60 et 85 %. 

Lesrecipientsen fer cantenant des acides 
fluorhydriques d'une tenem en acide pur de 41 % 
et plus daivent etre hermetiquement fe,rmes au 
moyen d'un tampon a vis; ils ne doivent etre re
mis, pleins au vides, aux gares expeditrices qu'a
pres lavage de toute irace d 'acide a leur surface 
exŁerieure. 

Les xćcipients vides au pleins, destines a 1'a
cide fluorhydrique d'une teneur en acide pur de 
41 % et plus devrant porter l' inscriptian bien ap
parente et durable: "Ac ide fluorhydrique con
centre". 

208a (5) Les matieres irrUanles halogenees liqui-
d es (4° b) dai ven t eŁre emballees: 
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a) w ampułki szklane, zatapiane zapomocą 
lampy, które powinny zawierać najwyżej 100 gr 
i być umocowane w sposób pewny w naczyniach 
z białej blachy lub skrzyniach drewnianych za
pomocą ziemi okrzemkowej lub innych materja
łów chłonących albo 

b) w mocne naczynia szklane, które powinny 
zawierać najwyżej 5 l i posiadać korki szklane, 
szlifowane, dobrze zabezpieczone od rozluźnie
nia. Te naczynia szklane powinny być 

albo umocowane trwale, każde oddzielnie, 
zapomocą ziemi okrzemkowej lub innych mater
jałów chłonących w pudłach z białej blachy, 
szczelnie zamykanych, które następnie powinny 
być włożone, bądź oddzielnie, bądź po kilka, do 
odpowiednio dostosowanych skrzyń zewnętrz
nych, 

albo umocowane trwale, oddzielnie lub po kil
ka, zapomocą ziemi okrzemkowej lub innych 
materjałów chłonących w mocnej skrzyni, wyło
żonej szczelnie białą blachą; całkowita ilość za
wartych w jednej skrzyni ciał drażniących nie 
może przewyższać 20 l lub 

e) w mocne butelki metalowe (bomby), na 
które nie działa zawarty w nich materjał. 

ad a) do c): Naczynia mogą być napełniane 
temi ciałami drażniącemi tylko do 95% ich po
jemności. 

209 (6) Bezwodnik kwasu siarkowe~o (liczba 5) 
należy pakować: 

a) w mocne pudełka żelazne lub blaszane, 
dobrze następnie zalutowywane, albo 

b) w mocne butle żelazne, blaszane lub mie
dziane z · mocnem hermetycznem zamknięciem 
albo 

e) w naczynia szklane lub gliniane. 

Pudełka, butle i naczynia powinny być zapa
kowane w sposób pewny w mocne naczynia ze
wnętrzne, drewniane lub blaszane, z ziemią 
okrzemkową lub innym podobnym materjałem 
niepalnym. 

210 (7) Materjały wymienione pod liczbą 6, na-
leży pakować: 

a) w naczynia z żelaza kutego, lanego, stali, 
ołowiu lub miedzi, zupełnie szczelne i dobrze się 
zamykające, albo 

b) w naczynia szklane. W tym ostatnim 
przypadku obowiązują przepisy następujące: 

a) dans des ampoules en verre, scellees a la 
lampe, d'un contenu maximum de 100 ,gr qui, au 
moyende lerre d'infusoires ou d'autres matieres 
absorbantes analo·gues, doivent etre solide.ment 
assujetties dans des recipients en fer-blanc ou 
dans des caisses en bois 

ou 

b) dans des recipients en verre solides, d'un 
contenu maximum de 5 l, pourvus de bouchons 
en verre rodeset bien assujettis . Ces recipients 
en ver,re doivent 

suit etre assujettis, solidement et isolement, 
au moyen de terre (['infusoires oud'autres ma
tieres ahsorbantes, dans des boites en fer-blanc 
hermeŁiquement fermees; ces dernieres doivent 
ensuite etre calees, soit isolement, soit a plu
sieurs, dans des caisses exŁerieures appropriees, 

soit etre as,sujettis solidemenŁ, isolement ou 
a plusieurs, au .moyen de terre d'infusoires ou 
d'autres matieres ahsorihantes, dans une forte 
caisse avec une garniture etan che en fer-blancj le 
contenu total en matieres irritantes dans une 
caisse ne doit pas depasser 20 l, 

ou 

e) dans des bouŁeilles en metal solides (bom
bes) qu~ ne peuvent pas etre attaquees par le 
contenu. 

ad a) a c): Les recipients ne peuvenŁ etre 
remplis de ces matieres irriŁantes que jusqu'a 
concurrence de 95 % de . lem contenance. 

209 (6) L'anhydride sulfurique (5°) doit etre em-
balIe: 

a) dans de forŁes boites en WIe ou en fer
blanc, bien soudees, ou 

b) dans de forłes houteilles en fer, en fer
blanc ou en cuivre, munies d'une fermeture solide 
et hermetique, ou 

e) dans des recipienŁs en verre ou en gres. 

Les boites, houteilles et .recipients doivent elre 
solidement em:balles dans de forŁs recipients en 
bois, en fer ou en fer-blanc, avec de la terre d'i~
fusoires .ou d'autres matieres analogues incombu::. ' 
tibles. 

210 (7) Les matieres denommees sous 6° doivent 
etre emballees: 

a) dans des recipienŁs en fer fo~ge, en fer 
fondu, en acier, en plomb ou en cuivre, absolu
ment etanches et munis d'une bonne fermeture, 

ou 

b) dans des ,recipients en vene. En ce de,r
nler cas, les prescripHons suivanŁes ,doivent etre 
observees: 
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a) naczynia szklane pawinny mieć grube 
ścianki i być zamykane szklanemi, szlifowanemi 
korkami, zabezpieczonemi od wypadnięcia; 

~) naczynia szklane, zawierające więcej mz 
5 kg, należy umieszczać w zewnętrznych naczy
niach metalowych. Butelki mniejszej pojemno
ści magą być pakowane w mocne skrzynie dre
wniane, podzielone wewnątrz na tyle przegró
dek, ile jest butelek; jedna skrzynia maże mieć 
nie więcej, niż cztery przegródki; 

"() naczynia szklane należy umieszczać w na
czyniach zewnętrznych tak, aby pamiędzy niemi 
a ścianami naczynia zewnętrznega pazastawała 
wolna przestrzeń ca najmniej 30 mm; prze
strzeń tę należy śdśle wypełnić ziemłą okrzem
kową, lub innym padabnym materjałem niepal
nym. Do naczyń, zawierających chlorek acety
lu, mażna używać również tracin. 

o) Pakrywę zewnętrznych naczyń należy 
opatrzyć nalepką według wzoru Nr. 7. 

211 (8) a) Do rozczynów wodnych dwutlenku wo-
doru, zawierających od 6 % da 35 % dwutlenku 
wodoru (liczba 7a), należy używać ma cnych na
czyń szklanych lub glinianych albo naczyń z in
nega materjału, uznanega przez właściwą wła
dzę za nadający się do użycia, który nie raz
kłada dWl,ltlenku wodoru; naczynia te nie pa
winny być hermetycznie zamknięte lub też pa
winny w inny spasób zapabiegać twarzeniu się 
nadmiernega ciśnienia wewnętrznega. Kamianki, 
buteliki lub bańki należy dobrz;e zapakawać w mo
cne skrzynie z uchwytami lub umieszczać bez 
.opakowania w koszach dabrze przykrywanych 
zabezpieczającem nakryciem. 

212 b) Roztwory wodne dwutlenku wodoru, za-
wierające pawyżej 35 % da 45 % dwutlenku wo
doru (liczba 7b), należy pakawać jak następuje: 

a) w ilościach dp 200 gr' w macne butle szkla
ne z pojemnością najmniej 300 cm3

, które po
winny być umieszczane w szczelnych puszkach 
blaszanych z ziemią akrzemkawą. Puszki pawin
ny być włożone da macnych skrzyń drewnianych. 

~) w ilościach pawyżej 200 gr w naczynia 
szklane. Waga brutta jednej sztuki nie może 
przewyższać 75 kg. Naczynia te powinny posia
dać przyrządy (zawory). zabezpieczające równa
wagę ciśnienia. Paszczególne naczynia pawinny 
być całkowicie i mocna opleciane łoziną i umiesz
czane w macnych dabrze przylegających ka
szach łozinawych lub żelaznych z pokrywami 
(kosze zewnętrzne). Kasze żelazne pawinny być 
pamalowane dla .ochrany lakierem. Słomy i weł
ny drzewnej Jaka materjału pakunkawega uży
wać nie walna. 

a) Les recip ients en verre daivent avoir -des 
paroisepaisses et etre houches hermetiquement 
ave c des bouchons en verre rade, fixes de ma
niere a ne pouvair se detacher. 

~ ) Si les recipients en verre contiennent !plus 
de 5 kg, ils doivent etre places dansdes envelQp
pes metalliques . Les bouteilles d'une cantenance 
plus faihle peuvent etre emballees dans des cais
ses en bois salides, divisees interieurement en au
tant de campartiments qu'il y a de bauteilles 
a expedier. Chaque caisse ne peut renfermer plus 
de quatre campartimenŁs . 

"( ) Les recipients en verre daivent etre pla
ces dans les enveloppes de telle sorte qu'il sub
siste un espace vi.de de 30 mm au malns enke 
eux et les parois. Les espaces vides seront soi
gneusement combles avec de la terre d'infusoires 
ou d'autres matieres analogues incombustibles; 
pour le chlorure d'acetyle, on peut aussi faire 
usage de sciure de bois . 

o) Le couverde des recipients exterieurs doit 
egalement etre muni d'une etiquette ,confarme au 
modele nO 7. 

211 (8) a) Pour les solution's aqueuses de bio-
xyde d'hydro~ene ave c plus de 6 % et au maxi
mum 35 % de bioxyde d'hydrogene [7" a)] on doit 
employer de forŁs recipients en verre, en gres au 
en une autre matiere approuvee par l'autarite 
competente, qui ne decompose pas le hioxyde 
d 'hydrogene et qui ne soient pas fermes herme
tiquement au qui, de toute autre fac;on, empe
chent la production d'une surpression interieure. 
Les touries, bouteilles et cruches doivent ehe hien 
emballees dans de forŁes caisses munies de bon
nes poi'gnees, au bien placees, sans em:baII a'ge, 
dans des paniers bien recouverts d'une cauverture 
de proteotion. 

212 b) Les solutions aqueuses de bioxyde d'hy-
drog ene avec plus de 35 % et au maximum 45 % 
de bioxyde d'hydro~ene [70 b)] doivenŁ. etre em
ballees comme suit: 

(J.) en quantites ne depassant pas 200 gr, dans 
de ,solides vases en verre d'au moins 300 cm3 de 
capacite, qui doivent etre places dans des boites 
en fer-blanc etanches remplies de terre d'infu
saires. Les hoites doivent etre assujetties dans 
de fortes caisses en bois; 

~) en quantites superieures a 200 gr dans des 
recipiellts en verre; le poids hrut d'un colis ne 
doiŁ pas depasser 75 kg. Ces recipients doivent 
etre pourvus d'un appa.reil (soupape) assuranl 
l'equilibre de la pression. Les recipients daivem 
etre entierement entoures d'une solide garniture 
en osier et solidement assujettis dans de forts pa
niers en osier ou en fer, munis d'un couvercle 
(paniers exterieurs). Les paniers en fer doivent 
~tre munis d'une peinture de proŁection en vernis. 
La paille d'emballage et les fihres de bois ne 
sont pas admises comme matiere d'emballage. 
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Zamiast opakowania, wskazanego powyze)r 
dopuszcza się także naczynia z innych materja
łów, które nie rozkłada ją dwutlenku wodoru i ila 
które nie działa również ten ostatni, pod warun
kiem, aby naczynia te były uznane za nadające 
się do użycia przez właściwą władzę. Co do 
zamknięcia stosuje się przepisy, podane pod e) 
a - cyfra marginesowa 213-. 

213 . c) Roztwory wodne dwutlenku wodoru. za-
wierające powyżej 45 % do 60 % dwutlenku wo
doru (liczba 7 c), należy pakować: 

a) w naczynia szklane. Każde naczynie szkla
ne należy umieścić w szczelnym, smołą wysma
rowanym, blaszanym koszu ochronnym. Miejsca 
wolne pomiędzy naczyniem szklanem a koszem 
ochronnym powinny być wypełnione niepalną 
masą ochronną, któraby mogła wchłaniać ciecz. 
Sam kosz ochronny należy umieścić w skrzyni 
zewnętrznej z ruchomem wiekiem. Zamknięcie 
naczyń szklanych powinno zapewniać równowagę 
ciśnienia, zabezpieczając jednocześnie ciecz od 
wyciekania. 

~) w naczynia z innych materjałów, które 
nie rozkładają dwutlenku wodoru i na które ten 
osłatni również nie działa, pod warunkiem, aby 
naczynia takie były uznane przez właściwą 
władzę za nadające się do użycia. Co do zam
knięcia stosuje się przepisy, podane pod c) a, 

d) Do przewozu . w wagonach garnkowych 
roztworów wodoru. wymienionych pod liczbą 7 a), 
do c), oprócz przepisów, podanych pod B, 
ust. (9) a), - cyfra marginesowa 229 - stosu
je się także powyższe postanowienia co do 
urządzeń, mających zapobiegać wytwarzaniu się 
w naczyniach nadmiernego ciśnienia. 

214 (9) Do oczyszczonego sźarczku sodu krysta-
licznego (liczba 8) należy używać naczyń nie 
przepuszczających wody, a do siarczku sodu 
surowego - szczelnych naczyń żelaznych. 

215 · (10) Kwaśny sźarczan sodu (liczba 9) (bisul-
fat) należy przewozić w naczyniach szczelnych, 
odpornych na działanie ich zawartości. Przy 
przewozie w ładunkach całowagonowych może 
on być ładowany bez opakowania do wagonów, 
wyłożonych wewnątrz ołowiem lub tekturą para
finowaną, albo smołowaną co najmniej do wysoko
śd! ladlliIlkui j 'eżeli j,edruak wagon jest wył,oż'o
ny tekturą, kwaśny siarczan sodu powinien być 
zupełnie suchy, co powinno być zaświadczone 
w, liście przewozowym. W razie załadowania do 
wagonu niekrytego, wagon powinien być przy
kryty oponą w taki sposób, aby odpowiednie 
urządzenie zapobiegało bezpośredniemu zetknię
ciu się opony z kwaśnym siarczanem sodu (bi
sulfatu). 

216 (11) Wapno palone mielone (lic:zba 10) nale-
ży pakować w mocne i gęste worki. Można też 
używać worków z mocnego papieru. 

Au lieu de l'emballa;ge mentionne ci-dessus, 
les recipients en d'autres matieres qui ne decom
posent pas le bioxyde d 'hydrogene et qui elles
memes ne sont pas attaquees par ce dernier, 
sont egalement admis ci. condition que ces rE!ci
pients soient approuves par l'auŁorite competen
te. En ce qui concerne la fermeture, les prescrip
Hons sous c) a - chiffre marginal 213 - sont 
applicables. 

213 c) Les so/ulions aqueuses de bioxyde d'hy-
drogene avec plus de 45 % et au maximum 60 % 
de bioxyde d' hydTOtgene [7°c)] doivenŁ ehe em
balIees: 

CI.) dans des recipients en verre. Chaque reci
pienŁ en verre doit etre assujetti dans une enve
lop;pe en tole de fer etanche et ,goudronnee. Les 
espaces vides en tre le recipienŁ en verre et l'en
velQppe doivell t etre remplis d'une masse pro
Łectrice incombustihle qui doit pouvo,ir absorber 
le liquide. L'enveloppe elle-meme doit etre assu
jettie dans une caisse exterieure munie d'une sou
pape. La fermeture des r ecipients en verre doit 
permettre l' equihbre de la pression et offrir en 
me me temp s une ,garantie contre l'ecoulement du 
liquide. 

~ ) dans des recipients en d'autres matieres 
qui ne decomposent pas le hioxyde d'hydrogene 
et qui ne puissent elles-memes etre attaquees par 
ce d,ernier, ci. condition que ces rec,ipients soienl 
approuves par l'autorite competente. En ce qui 
concerne la fermeture, les prescriptions sous e) a 
sont applicables. 

d) Sonł applicrubles au transport en wagons
jarres de so/ulions aqueuses de bioxyde d'hydro
gene denommees sous 7° aj ci. c), outre les pres
criptions sous H, al. (9) a) - chiffre marginal 
229 - les normes ci-dessus concernanl les dispo
sitifs devant em:pecher une surpressiondans les 
recipients. 

214 (9) Pour le sulfure de sodium ralfine cristal-
lise (8°) on doit employer des recipients imper
meahles ci l'eau, pOllX le sulfure de sodium bru t 
des .recipients en fer eŁanohes. 

215 (10) Le bisulfate de soude (9°) doiŁ etre ren-
fermedans des redpienŁs ci. parois etanches, 
inaŁtaquahles par le contenu. En cas de transport 
par chargements complets il peut aussi elre char
ge nonemballe dans des wa,gons pourvus d'un re
vetement interieur en plomb ou en cadon paraf
fine ou goudronne allant au moins jusqu'cI. la 
hauteur duchar:gementi toutefois, si le wagon est 
revetu de carton, le bisulfate de soude doit etre 
ahsolument sec et la letłre de voiture doit certi
fie·r que cette condition est ~empliei en cas de 
charogement dans un wagon d ecouvert , celui-ci 
do~t etre recouvert par une baohe et pourvu d'un 
dispositif empechant le contact immediat de la 
bache et du bisulfate. 

216 (11) La chaux vive moulue (10°) doiŁ etre 
renfennee dans des sacs forts et etanehes. Les 
sacs en pCilPier solide sont admis. 
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217 (12) Przy przewozie naftaliny, wymienionej 
pod liczbą 11, nadawca obowiązany jest na 
koszt własny zabezpieczyć podłogę wagonu gę
stą oponą od zetknięcia się z przewożonym ma
terjałem. 

218(13) Każda sztuka przesyłki, zawierająca 
materiały wymienione pod liczbami l do 6, po
winna być opatrzona nalepką według wzoru 
Nr. 5. 

219 (14) Sole radu (liczba 12), powinny być opa-
kowane według przepisów kraju nadania i zam
knięte w naczyniu ołowianem, którego ścianki 
przy ilościach soli radu do 100 mg, powinny 
mieć 1 cm, a przy ilościach do 300 mg - 2 cm 
grubości. 

Sole radu ponad 300 mg do l gr powinny być 
. zapakowane w większą ilość naczyń ołowianych, 
z których każde może zawierać najwyżej 300 mg 
soli radu, przy grubości ścian ołowianych 2 cm. 

Sole radu w ilości powyżej l gr powinny być 
zapakowane w naczynia ołowiane o ścianach 
grubości 10 cm. 

Naczynia ołowiane powinny być nadto same 
zabezpieczone mocnem opakowaniem zewnętrz
nem. 

219a (15) Kwas węglowy w sianie stałym (liczba 
14) powinien być umieszczony w opakowaniu 
trwałem i izolującem tego rodzaju, aby zapobie
gało ono wszelkiej utracie towaru w stanie sta
łym, pozwalając jednak na jego ulatnianie się 
w stanie gazowym. Każda sztuka powinna być 
opatrzona wielkim i trwałym napisem: "Zamro
żony kwas węglowy lub suchy lód. Nie dotykać 
za wartości gołą ręką l Ił 

B. Inne przepisy. 

220 (1) Pod warunkiem zachowania przepisów, 
podanych w rozdziale A, wolno pakować razem 
z innemi przedmiotami w naczynia drewniane 
mocne, szczelne i dobrze zamykane następujące 
materjały: . 

aj brom (liczba 4) VI ilościach do l kg; 
b) materiały wymienione pod liczbą 6, w ilo

ściach do 5 kg; 
ej materiały wymienione pod liczbami 1, 2, 

3, 5 i 13 w ilościach do 10 kg. Bezwodnik kwa
su siarkowego (liczba 5), może być także opako
wany w mocnych, zatopionych na końcu bańkach 
szklanych, które należy dobrze ułożyć w mo
cnych, szczelnie zamykanych naczyniach blasza
nych z ziemią okrzemkową. Inne materjały po
winny być również ściśle ułożone w nac.zynia. 

Naczynia z temi materjałami należy ułożyć 
ściśle w naczyniach drewnianych. 

221 (2) Listy przewozowe powinny zawierać: 

aj co do kwasu azotowego (liczba 1), zapa
kowanego w naczynia szklane - oznaczenie cię
zaru gatunkowego przy 15° C., 

217 (12) Pour la naphtaline denommee sous 11°, 
le plancher du wa,gon doit, par les soins de l'ex
pćditeur et ci ses frais, etre sćpare de cette subs
tance par une bache en tissu ser're. 

218 (13) Chaque colis .renfermant des matieres 
denommees sous 1° a 6° doit etre muni d'une eti
quette conforme au modele nO 5. 

219 (14) Les sels de radium (12°J doivent etre em-
ballćs d 'apres les conditions prescrites dans le 
pays expćditeur et etre enfermćs dans un reci
pient en plomb dont la paroi aura une epaisseur 
de 1 cm pour une quantite de sels ne dćpassant 
pas 100 mg, et 2 cm pour une quantite de sels ne 
depassant pas 300 mg. 

Au delii de 300 mg et jusqu'a 1 gr les sels de 
n..dium seront rćpartis jusqu'a concurrence de 
300 mg dans plusieurs rćcipients ayant 2 cm 
d'epaisseur pour le plomb. 

A partir de 1 gr les sels de radium seront 
transport es dans des rćcipients ayant 10 cm 
d'epaisseur pour le plomb. 

Les rćcipients en plomb seront protćges eux
memes par un emballage soli de. 

219a (15) L'acide earbonique a ['etat solide (14°) 
doit etre contenu dans un emballage solide et iso
lateur, constitue de fayon ci empecher to ule pęrte 
de la marchandise a l'ćtat solide tout en per
mettant son ćchappement ci l'ćtat gazeux. Cha
que colis doit porter en caracteres grands et in
dćlćbiles l'inscription: "Glace d'acide carbonique 
ou glace seche. Eviter tout contact, a main nue, 
avec le contenul". 

B. Autres prescriptions. 

220 (1) 11 est permis d 'emballer avec d'autres objets 
dansdes rćcipients en bo,is solides, etanohes et 
bien fermćs, moyennant observation des prescrip
tions concernant les recipienls ćdictćes au cha
pitre A: 

aj jusqu'a 1 kg de brome [4° aJ]; 
b) jusqu'a 5 kg des matieres denommees 

sous 6°,' 
ej jusqu'a 10 kg des matieres denommees sous 

1°, 2°, 3°, 5° et 13°, L'anhydride sulfurique (5°) 
peut aussi etre emballć dans de fortes fioles en 
verre fermees ci la lampe qui doivent etre solide
ment assujetties avec de la terre d'infusoires dans 
des recipients en fer-blanc solides et ćtanches. 
Les autres matieres doivent egalem~mt etre soli
dement assujeŁties dans le recipient. 

Les rćcipients contenant ces matieres doivent 
etre solidement calćs dans les recipients en bois. 

221 (2) La lettre de voiture doit porter les men-
tions suivantes: 

aj pour l'acide nitrique (r) dans des vases en 
verre, le poids specifique pour une temperature de 
15° C, 
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.. co do kwasu siarkowego dymiącego (oleum) 
(li~ba 1), w naczyniaoh siZJklanyoh - zawartość 
w procentach wolnego bez1wodniJka, 

bez takiego oznaczenia w liście przewozowym 
kwas należy uważać Iza stężony (A, ustęp (1) bl 
i ej '- cyfra marginesowa 204 -) j 

b) co do szlamu ołowianego z akumulatorów 
i komór ołowianych, zawierającego kwas siarko
wy (liczba 1), zapakowanego do naczyń drew
nianych, - zaświadczenie, że kwas siarkowy nie 
może wyciekać j 

c) co do pozostalości kwasu siarkowego od 
wyrobu nitrogliceryny (liczba 1) - zaświadcze
nie, że zostały one zupełnie zdenitrowane, bez 
czego rzeczone pozostałości nie mogą być przy
jęte do przewozu. 

222 (3) Materiały wymienione pod liczbami 1 do 
S, 7 c), 9, 11 i 13, należy przewozić w wagonach 
niekryłych. 

223 Wagonów krytych można jednak używać: 

a) do przewozu przesyłek wagonowych kwa
su fluorowodorowego (liczba l), załadowanego 
osobno lub razem z innemi materjałami, jeżeli 
kwas fluorowodorowy jest zapakowany do mo
'cnych naczyń żelaznych, 

b) do przewozu materiałów wymienionych 
pod liczbą 3, jeżeli są one zapakowane w mocne 
i szczelne beczki żelazne, napełnione tylko do 
95 % ich pojemności j 

do przewozu mas żrących alkalicznych (licz
ba 3), jeżeli są opakowane w mocnych, szczel
nych dobrze zamkniętych puszkach blaszanych, 
które umieszczono w tekturze, koszach lub skrzy
niach, albo w mocnych, szczelnych, dobrze zam
kniętych blaszankach, mogących pomieścić do 
30 kgj 

ej do przewozu bromu (liczba 4a) w ilościach 
do 1 kg i materiałów wymienionych pod liczba
mi 1, 2, 3, 5 i 13, w ilościach do 10 kg, pod wa
runkiem, aby naczynia z niemi były umieszczo
ne nieruchomo w mocnem i szczelnie zamkniętem 
zewnętrznem opakowaniu drewnianem, lub za
pakowane razem z innemi przedmiotami sto
sownie do przepisów, podanych pod B, ust. (1)
cyfra marginesowa 220 -j 

d) do przewozu kwaśnego siarczanu sodu 
(bisulfatu) (liczba 9), pod warunkiem, aby na
dany był on do przewozu w stanie zupełnie su
chym j spełnienie tego warunku powinilO być za
świadczone w liście przewozowym j 

e) do przewozu przesyłek wagonowych kwa
su chloroocfowego ' (liczba 13), jeżeli kwas ten 
jest zapakowany do mocnych i szczelnych be
czek z żelaza lub drzewa dębowego. 

224 (4) Siarczek sodu (liczba 8) pOWlOlen być 
przewożony w wagonach krytych lub w wago
nach niekrytych pod oponami. 

225 (5) Naczynia próżne po materia/ach, wymie-
nionych pod liczbami 1 do 6 i 13, nadawane do 
przewozu w przesyłkach drobnych, powinny być 

pour l'acide sulfurique lumant (oleum) (JO) 
dans des vases en verre, la teneuren anhydride 
libre, 

a defaut de cette indication dans la lettre de 
voiture, l'acide est considen~ comme concentre 
[A, alinea ( 1 ) b j et c) - chiffre marginal 
204 -J j 

b) pour les boues de plomb reniermant de 
l'acide sl1l1urique provenant d'accumulateurs ou 
de chambres de plomb (1°), emballees dans des 
recipients en bois on devra certifier que l'acide 
sulfurique ne peut couler j 

c) pour les residus d' acide sullurique prove
nant de la labrication de la nitroglycerine (1°), 
on devra certifier qu'ils sont completement de
nitrifies, sinon ces residus sont exclus du trans
port. 

222 (3) Les matieres denommees sous 1° a 5°, 7° 
c), 9°, 11° et 13° doivent etre transportees dans 
des wagons decouverts. 

223 Mais des wagon s couverts peuvent aussi etre 
utilises: 

a) pour le transport par wagons complets de 
l'acide fluorhydrique (10), charge ou non ensem
ble avec d'autres marchandises, si l'acide fluor
hydrique est emballe dans des recipients solides 
en fer. , 

b j pour le transport des matieres · denommees 
sous 3°, si elles sont emballees dans des barils 
en fer, forŁs et etanehes, qui ne peuvent etre 
remplis que jusqu'a 95 % de leur capacitej 

pour le transport des pates caustiques alea
lin es (30), dans le cas egalement OU elles sont 
emballees dans de forłes caisses en fer-blanc 
etanches, hermetiquement fermees, fixees dans 
des cartons, paniers, harasses ou caisses, au 
dans des pots en fer-blanc, solides, etanehes, bien 
fermes, d'une capacite maximum de 30 kg. 

c) pour le transport du brome [4° a)J par 
quantites ne depassant pas 1 kg, et pour celui 
des matiereis denommees sous 1°, 2°, 3°, 5° et 13° 
par quantites ne depassant pas 10 kg, a la con
dition que les recipients soient soigneusement 
cales dans une forte enveloppe en bois ou em
balles avec d'autres objets conformement aux 
prescriptions de B, al. (1) - chiffre marginal 
220 -. 

d) pour le transport du bisulfate de soude 
(9°) a condition qu'il soit remis au transport 
a l'etat absolument seCj dans la lettre de voiture, 
il doit etre atteste que cette condition est 
remplie. 

e)pour le transport par chargements com
plets de l'acide chloracetique (13°) s'il est ren
ferm e dans des tonneaux solid es et etanches en 
fer ou en boi s de chene. 

224 (4) Le sulfure de sodium (8°) doit etre trans-
porte dans des wagons couverts ou dans des wa
gons decouverts baches. 

225 (5) Les recipients vides qui ont renfermedes 
matieres denommees sous 1° a 6° et 13° doivent, 
'lorsqu'i!s sont remis au transport comme expe-
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szczelnie zamknięte lub zupełnie oczyszczone. 
W liście przewozowym należy wymienić nazwę 
materjału, jaki naczynie ostatnio zawierało. 

226 (6) Przepisów, podanych w ustępie (3) i (5), 
nie stosuje się do przyrzqdów do gaszenia ognia 
oraz do akumulatorów elektrycznych (A, ust. (2j 
i (3) - cyfry marginesowe 205 i 206 -l. 

227 (7) Pozostałości kwaśne od oczyszczania ole-
jów mineralnych (Saureharz) (liczba 1), zawie
rające drobne, mogące wyciekać, ilości kwasu 
siarkowego, mogą być przewożone bez opakowa
nia jako przesyłki całowagonowe; przed łado
waniem należy jednak podłogę wagonu posypac 
warstwą zmielonego lub drobno potłuczonego ka
mienia wapiennego, albo gaszonego wąpna, któ
raby wystarczała do wchłonięcia i osłabienia 
kwasu siarkowego, jaki mógłby wyciec. 

228 (8) Naczynia z kwasem fluorowodorowym 
(liczba 1), należy ustawiać zamknięciem (czopa
mi) do góry. 

229 . (9) a) Do naczyń cystern, przeznaczonych do 
przewozu materja/ów żrqcych, stosuje się posta
nowienia, podane pod A, ust. (1), z wyjątkiem 
postanowień pod a) do d) - cyfra margineso
wa204 - i ust. (13) - cyfra marginesowa 
218 -. 

230 b) Nadto przy przewozie kwasu Iluorowodo-
rowego (liczba 1) w cysternach stosuje się na
stępujące przepisy: 

Zbiorniki metalowe, zawierające kwas fluoro
wodorowy, powinny być sporządzol).e z żelaznej 
blachy, wyłożonej ołowiem . Do kwasu fluorowo
dorowego, zawierającego od 60 do 85 % fluoro
wodorumożna również używać naczyń żelaz
nych, nie powleczonych ołowiem. 

Zbiorniki powinny być w ten sposób urządzo
ne, aby ich opróżnianie było dokonywane zapo
mocą zgęszczonego powietrza. Nie mogą one być 
zaopatrywane w rury odprowadzające. Zam
knięc ia otworów włazowych i spustowych po
winny być tak urządzone, aby zawartość naczyń 
nie mogła wytrysnąć. 

231 (10) Wapno palone mielone (liczba 10) w wor-
kach powinno być przewożone tylko w wagonach 
krytych. 

232 (11) Zbiorniki, zawierające sole radu (liczba 
12), nie mogą być ładowane w bezpośredniej 
bliskości przesyłek, zawierających filmy, płyty 
fotogra ficzne, czułe na światło, papiery i podobne 
przedmioty. 

C. Przewóz. 

233 (1) Roztworów wodnych dwutlenku wodoru, 
zawierających więcej niż 45 % dwutlenku wodo
ru (liczba 7 cJ, nie przyjmuje się do przewozu 
jako drobnych przesyłek pośpiesznych. 

234 (2) P rzyjmuje się do przewozu jako drobne 
przesyłki pośpieszne materjały wymienione pod 

ditions partielles, etre bien fermes ou nettoyes 
a fond. La lettre de voiture doit mentionner ce 
qu'ils contenaient precedemment. 

226 (6) Les prescriptions edictees aux alineas (3) 
et (5) ne sont pas applicables aux e~tincteurs 
d'ineendie ni aux accumulateurs eIectriques [A, 
alineas (2) et (3) - chiHres marginaux 205 et 
206 -J. . 

227 (7) Les ((!sidus acides de l'epuration des hui-
les minerales (Siiureharz) (J0) qui ne contien
nent que de faibles quantites d 'acide sulfurique 
pouvant suinter, peuvent etre transportes sans 
emballage par chargements com pl et s ; toułefois, 
l' on devra repandre sur le plancher du wagon, 
avant le chargement, une couche de pierre cal
caire pulverisee ou concassee ou de chaux etein
te suffisante pour absorber et affaiblir l'acide 
sulfurique venant a suinter. 

228 (8) Les recipients contenant de l'acide Iluor-
hydrique (J0) doivent etre places le tampon de 
fermeture en dessus. . 

229 (9) a) Sont applicables · aux recipients des 
wagons-reservoirs destines au transport des ma
tieres eausfiquelS les dispositions edictees sous 
chap. A, al. (1) ci l' exception de celles figurant 
sous a) ci d) - chiffre marginal 204 - et al. 
(13) - chiffre marginal 218 -. 

, 
230 b) Sont en outre applicables au transport en 

wagons-reservoirs de l'acide fluorhydrique (JO) 
les prescriptions suivantes: 

Les recipients en metal renfermant de l'acide 
fluorhydrique doivent etre en tole de fer doublee 
de plomb. Pour I'acide fluorhydrique d'une te
neur en acide pur entre 60 et 85 %, des recipients 
en fer, non doubles de plomb, sont egalement 
admis. 

Les recipients doivent etre installes de tell e 
fac;on que leur vidage ait Heu au moyen d'air 
comprime. Ils ne doivent pas etre pourvus de 
łuyaux d'ecoulement. Les fermeŁures de trous 
d'homme et de tubulure doivenl etre amenagees 
de tell e sorte que le conłenu des recipients nz 
puisse jaillir. 

231 (10) La ehaux vive moulue (100) en sacs ne 
doit etre transportee que dans des wagons 
couverts. 

232 (11) Les recipients renfermant des sels de ra-
dium . (12°) ne doivent pas etre maintenus dans 
la proximiłe immediate des colis contenant des 
films, pIaques photographiques, papiers sensi
bIes ou objets similaires. 

C. Mode de transport. 

233 (1) Les solutions aqueuses de bioxyde d'hy., 
drogene donl la teneur en bioxyde d'hydro~ene 
excede 45% [7° e)l ne sont !pas admises au 
transport en grande vitesse par expeditions pa.r"" 
tielles. 

234 (2) Sont admises au transport en grande vi· 
tesse par expeditions partielles les mdtieres de .. 
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liczbą 3, jeżeli są opakowane według przepisów, 
podanych pod B, ustęp (3) b) - cyfra margine
sowa 223 -, i materjały wymienione pod liczba
mi 1, 2, 3, 5 i 13, w ilościach do 10 kg i brom do 
1 kg, w opakowaniu, przewidzianem pod B, 
ustęp (3) c) - cyfra marginesowa 223 -. To 
ograniczenie co do wagi nie dotyczy przyrządów 
do gaszenia ognia, zawierających kwasy, wy
mienione pod liczbą 1, i do akumulatorów elek
trycznych, zawierających kwas siarkowy (A, 
ustęp (2). (3) cyfry marginesowe 205 
i 206-). 

D~ Wyjątki od przepisów, podanych pod A, B C. 

235 Nie podlegają tym prz'epis'Om materjały, wy-
·mienione w klasie V, jeżeli są przeznaczone do 
badań naukowych lub celów farmaceutycznych 
i nadawane w ilościach, nie przewyższających 
1 kg dla każdego z materjałów, pod warunkiem, 
aby były opakowane w szczelnie zamykanych 
naczyniach ze szkła, gliny lub innego materjału, 
odpornego na działanie zawartości i aby te na
czynia były zkolei zapakowane starannie do 
skrzyń drewnianych, szczelnych i dobrze zamy
kanych; ułatwień tych nie stosuje się jednak do 
soli radu (liczba 12). 

, 236 Przesyłki tego rodzaju przyjmuje się do 
przewozu również w drobnych przesyłkach po
śpiesznych. 

, 237-238 

KLASA VI. 

Materjały budzące odrazę i wydzielające woń 
przykrą· 

Dopuszcza się do przewozu wyłącznie: 

239 1. Ścięgna świelŻe, świeże obrzynki skórza-
ne do wyrobu kleju, nie wapnowane 1), jako też 
odpadki jednych i drugich, świeże rogi i racice 
nieoczyszczone z kości i miękkich części, kości 
świeże, nieoczyszczone z mięsa i innych mięk
kich części, tudzież i inne materjały pochodze
nia zwierzęcego, budzące odrazę i wydzielające 
przykrą woń, nie wymienione niżej. 

2. Skóry świeże 2). 
3. Kości, oczyszczone lub suszone, rogi i ra

cice, oczyszczone lub suszone. 

1) Obrzynki skórzane mok,re, świeżo wapnowane, dopusz
'eza się do przewo'zu bez stosowania specjalnych warunków. 

2j Za skóry ' świeże uważa się wszystkie skóry nie,solone 
i solone, które ociekają w uciążliwej ilości krwawą shną po
soką. Dobrze nasolone skóry, zawierające wilgoć tylko w ilo
ści koniecznej przy soleniu, nie podlegają żadnym specjalnym 
warunkom przewozu. 

nommees sous 30 si elles sont emballees confor
mement aux prescriptions indiquees en B, alinea 
(3) b) - chiffre marginal 223 -, celles des JO, 
2°, 3°, 5° et 13° en quantites ne depassant pas 
10 kg et le brome jusqu'a 1 kg sous l'emballage 
prevu au B, alinea (3) c) - chiffre marginal 
223 -. Cette restriction de poids ne s'applique 
pas aux extincfeurs d'i,ncendie renfermant des 
acides denommees sous 1° et aux accumulateurs 
elecfriques renfermant de l'acide sulfurique [A, 
alineas (2). (3) - chiffres marginaux 205 et 
206 -l. 

D. Exceptions aux prescriptions edictees sous 
A, B et C. 

235 Ne sont pas soumis a ces prescriptions les 
produits denommees dans la Classe V, destinęs 
aux recherches scientifiques ou aux usages phar
maceutiques, expedies par quantites ne depassant 
pas 1 kg de chaque procluit, pourvu qu'ils soient 
emballes dans des recipients a fermeture etan
che en ver,re, en gres ou end'autres matier,es re
sistant au contenu et que ces recipients soient 
a leur tour emballes avec soin dans des caisses 
en bois solides, etanches et fermant bieni ces fa
cilites ne sont pas applicables aux sels de ra
dium (12°). 

236 Les envois de ce genre sont egalement admis 
en grand e vitesse par expeditions partielles. 

237-238 

CLASSE VI. 

Produits repugnants et. de mauvaise odeur. 

239 Ne sont admises au transport que les ma-
tieres sui van te s : 

1 ° Les tendons Irais, les retailles de peaux 
fraiches servant a la fabrication de la col/e, non 
chauleeś1 ) , ainsi que les dechets de ces deux 
sortes de matieres, les cornes et onglons ou sabot~ 
hais non debarrasses d'ost et de parties molles 
adherenfes, les os frais · non ;'debarrasses de 
chairs ou autres parties mol/es adherentes, ainsi 
que les autres matieres animales repu~nantes ou 
de mauvaise odeur en tant qu'elles ne sont pas 
mentionnees ci-dessous. 

2° Les peaux Iraiches 2). 
30 Les os nettoyes ou seches, les cornes et 

onglons ou sabofs nettoyes au seches. 

1) Les retailles de peau humides fraichemenŁ chaulees 
sont admi ses au transport sans condition. 

' ) Sont ił considerer comme peaux fraiches toutes 
ceIles qui ne sont pas salćes et les peaux sa lees qui 
laissent dćgoutter, er. quantitć s incommodantes, de la 
sa umure melce de san g. Les pea ux bien sal ees dont le 
degrć d 'humidile n'excede pas la quantitć necessitee par 
le pr o cćdć de salage ne sont pas soumises li conditions 
de t ransport speciales. ' 
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'4. toląJki cielęce świeże 1)', oczys~czone z 
resztek pokarmu. 

5. Prasowane pozostałości od wyrobu kleju 
z odpadków skór (wapno klejowe, ser klejowy 
lub nawóz klejowy). 

6. Nieprasowane pozostałości rodzaju wska
zanego pod liczbą 5. 

7. Nawóz zmieszany ze słomą. 
8. Inne fekalja i odchody z mie;j,sc ustępo

wych. 

Przepisy o przewozie. 

A. Opakowanie. 

(1) Niżej wYiffiienion€ materjały, nadawane 
do przewozu jako przesyłki drobne, należy pa
kować: 

240 ci) przedmioty wymienione pod liczhami l, 5 
i 6 w mocne, szczelne i dobrze zamykane naczy
nia drewniane (beczki, kubły, skrzynie). któ
rych zawartość nie ujawniałaby się przez woń 
przykrą; szczecina i sierść świńska surowe, ,su
che mogą być pakowane w worki zwyczajne w 
każdej porze roku; szczecina i sierść świńska 
surowe, wilgotne, mogą być w ten sam sposób 
opakowane od 1 listopada do 15 kwietnia; 

241 b) przedmioty wymienione pod liczbą 2, 
w mocne, szczelne i dobrze zamykane naczynia 
drewniane (beczki, kubły, skrzynie) lub w mo~ 
cne nieprzemakalne i dobrze zawiązane worki, 
nasycone odpowiednim środkiem odkażającym, 
jak to kwasem karbolowym lub lizolem, w celu 
usunięcia przykrej woni, wydzielanej przez te 
przedmioty; jednakże worków do pakowania 
można używać tylko w miesiącach listopadzie, 
grudniu, styczniu i lutym; 

242 c) przedmioty wymienione pod liczbą 3, 
w szczelne naczynia (beczki lub kubły) , lub mo
cne worki; 

243 d) żołądki cielęce (liczba 4), 
w szczelne naczynia (beczki lub kubły) lub 
mocne i szczelne worki; 

,244 e) kał psi (liczba 8l, 
w mocne, szczelne i dobrze zamykane naczynia 
metalowe lub drewniane; 

245 f) gnój drobiu (liczba 8), 
w mocne, szczelne i dobrze zamykane naczynia 
(beczki, kubły); gnój drobiu suchy można pako
wać także w mocne i nieprzemakalne worki. 

245a Na zewnętrznej stronie opakowania materja-
łów, wymicI)ionych pod al do f) nie powinno 
być zadnych śladów zawartości. 

(2) Co do przesyłek wagonowych, obowiązu-
ją przepisy następujące: ' . 

1) Żołądki cielęce suszone, nie wydzielające przyhej wo· 
ni, ·dopuszcza ,się do przewozu bez s,tosowania specjalnych 
warunków. 

4° Les cailleltes de , veau frazches 1)' debar
rassees de fout reste d'aliments. 

5° Les residus comprimes, provenant de la 
fabrication de la coli e de peau (residus cal

caires, residus du chaulage des retailles de peau 
ou residus utilises comme engrais). 

6° Les residus non comprimes de l' espece 
designee au sa. 

7° Le fumier melange de paille. 
8° Les autres mafieres fecales, y compris 

<. elles qui proviennent des fosses d'aisance,. 

Conditions de transport. 

A. Emballage. 

(1) Les matieres ci-dessous enumerees, re
mis es au transport comme expeditions partielles, 
doivent etre embalIees ainsi qu'il suit: 

240 a) celIes denómmees sous 1°, 5° et 6°. 
dans des recipients en bois (tonneaux, cu

veaux ou caisses) solides, etanches et bien fer
mes; le coritenu ne doit pas se reveler par son 
odeur, d'une maniere desagreable; lelS soies et 
poils de porc bruts secs peuvent etre embalIes 
en tout temps dans des sacs ordinaires; les 
soies et poils de porc bruts frais et humides 
peuvent etre emballes de la meme fac;on fi. partir 
du 1er novembre jusqu'au 15 avril; 

241 b) celIes denommees sous 2° 
dans des recipients en bois (tonneaux, cu

veaux ou caisses) solides, etanches et bien fer
mes, ou dans des sacs solides, impermeables et 
bien fermes, impregnes de desinfecŁants appro
pries, tel s qu'acide phenique, lysol, pour que 
l'odeur mephitique du contenu ne puisse se faire 
sentir j l' emploi de ces sacs est toutefois limit e 
aux moi s de novembre, decembre, janvier et 
fevrierj 

242 c) celI es denommees sous 3° 
dans des recipients (tonneaux ou cuveaux) 

etanches ou dans des sacs solides ; 

243 d) les cailletles de veau (4°) 
dans des recipients (tonneaux ou cuveaux) 

etanches ou dans des sacs solides et etanehes; , 

244 e) les crottes de chien (8°) 
dans des recipients en metal ou en bois soli- ' 

des, etanches et bien fermes j 

245 f) la fieniel de volaille (8°) 
dans des recipients en bois (tonneaux:ou 

cuveaux) ,solides, etanches et hien fermes; -la 
fiente de volaille seche peut aussi ehe emballee 
dans des sacs solid es et impermeables. 

,: . . 

245a Aucune trace du contenu ne doit adherer 
exterieurement aux recipients servant d'embal
bge aux matieres denommees sous a) fi. f)~ 

(2) Les prescriptions suivantes sont appli
cables aux chargemenfs par wagon s complets: 

1) Les cailIettes de veau sechees quine degagE!~t 
pas de mauvaise odeur sont admises au transport są.ns 
condition. 

. .•. , 
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246 aj Materialy wymienione pod liczbami 1 i 2: 
. 1. W razie użycia specjalnych wagonów kry

tych, z odpowiedniem urządzeniem do prze
wietrzania, opakowanie nie jest konieczne. Je
dnakże materjały te należy zlewać co najmniej 
5% -wym roztworem kwasu karbolowego, lub in
nemi odpowiedniemi środkami odkażającemi, 
aby nie było czuć zgnilizny j 

2. W razie użycia zwykłych niekrytych wa
gonów towarowych 1) : 

a.j W czasie od 1 marca do 31 października 
materjały te powinny być pakowane w mocne 
i nieprzemakalne worki, nasycone środkami od
każającemi, wymienionemi pod l, aby gnilna 
woń zawartości nie dawała się odczuwać. Każda 
przesyłka tego rodzaju powinna być przykryta 
oponą z grubej tkaniny (t. zw. płótna chmielo
wego), nasyconej roztworem jednego z wymie
nionych wyżej środków odkażających, a na
stępnie zupełnie pokryta wielką nieprzemakalną, 

· lecz nienasmołowaną oponąj 
~) W czasie od 1 listopada do końca lutego 

używanie worków do opakowania nie obowiązu
je, towar jednakże należy przykryć tak samo 
oponą z płótna chmielowego, którą następnie na
leży pokryć całkowicie wielką nieprzemakalną 
i nienasmołowaną oponą. Pierwsze pokrycie na
leży, w miarę potrzeby, przesycić jednym ze 
środków odkażających, wymienionych pod l, aby 
.gnilna woń nie da wała się odczuwać j 

,) Jeżeli środki odkażające nie wystarczają 
do usunięcia przykrej woni, należy przesyłki pa
kować w mocne, szczelne i dobrze zamykane 

. beczki lub kubły, aby woń zawartości naczynia 
nie dawała się odczuwać. 

247 bj Do przewozu materiałów wymienionych 
pod liczbą 3, 
opakowanie specjalne nie jest wymaganej jeżeli 
jednak materjały te nadane są do przewozu 

· bez opakowania i ładowane do wagonów pie-
· krytych, to powinny być jednak pokryte całko

wicie nieprzemakalnemi oponami. 
Opony nie są wymagane, jeżeli po skropieniu 

odpowiedniemi środkami odkażającemi materja
ły te nie wydzielają przykrej woni. 

248 ej Zołądki cielęce (liczba 4), 
należy pakować w sposób, wskazany w ust. 
(1) d). 

249 dj Materiały wymienione pod liczbą 5, 
należy przykryć całkowicie dwiema oponami, 
dużemi, nieprzemakalnemi i nienasmołowanemi. 
Oponę dolną należy nasycić odpowiedniemi środ
kami odkażającemi (kwasem karbolowym, li-

1) Racice, rogi, kości świeże, mogą być przewożone nie
opakowane bez zachowania przepisów, zawartych pod a l i ~ l, 
jeżeli po zlaniu odpowiedniemi środkami odkażającemi nie 
'\\.'ydzielają przykrej woni i całkowicie przykryte są opcną lub 
papą smołowcową, Oponę i papę należy zabezpieczyć ·od prze
sunięcia się, 

246 aj Matieres denommees sous 1° et 2°: 
10 Si 1'0n utilise des wa'gons couverls, ame

nalles specialemenl, portant des installations de 
ventilation efficaces, J'embaHage n'est pas ne
cessaire, Les matieres doivent etre impregnees 
d 'acide phenique a.5 % au moins ou d'autres 
desinfectants appropries, de telle sorte quq 
l'odeur mephitique du contenu ne puisse se faire 
sentir. " 

2° Si 1'0n emploie des wagon s a marchan
dises ordinaires decouverts 1): 

a. ) du 1er mars au 31 octobre, les matieres 
doivent etre emballees dans des sacs solides et 
impermeables j ces sacs seront impregnes des 
desinfectants denommes sous l", pour que 1'0deur 
mephitique du contenu ne puisse se faire sentir. 
TouŁ envoi de ce genre doił etre recouvert d'une 
bache en tissu tres fort (appeić toile a houblon', 
imprelgnee d'une solutlon ,d'undes dćsinfectants 
prćcitesj cette bache doił elle-meme etre entiere
ment tecouverted'une grand e bache irilpermćable 
non goudronnćej 

~ ) du ler novembre a la fin de fćvrier, l'em
ballage en sacs n'esŁ pas nćcessaire. Cependant, 
les envois doivent etre recouverts ćgalement 
d'une bache en toile a houblon et cette bache 
sera elle-meme recouverte entierement d'une 
grande bache impermćable non goudronnće. La 
premie;re ba'che ,doit au besoin etre palssee a l'un 
des dćsinfectants ćnumćrćs sous 1°, de tell e sorte 
qu'aucune odeur mćphitique ne puisse se faire 
sentirj ' ' 

f) si les dćsinfectants ne . suffis'ent pas pour 
empecher les odeurs mćphitiques, les envois 
doivent etre emballćs dans des tonneaux ou 
cuveaux solides, ćtanches et bien fermes, de tell e 
sorte que l'odeur du contenu du rćcipient ue 
puisse se faire sentir. 

247 bj Les ma'lieres denommees sous 3° 

ne demandent pas d'emballage special; si elles 
sont remises non emballćes et dans des , wagons 
dćcouverts, le chargement doit cependanŁ etce 
recouvert entiecemenŁ de bach es impermeables. 

Les baches ne sont pas nćcessaires si, apres 
avoirćte arrosćes d'un dćsinfectanŁ approprić, 
ees matieres ne rćpandenŁ pas de mauvaise 
odeur. 

248 ej Les cailletfes de veau (4°j 
doivent etre emballćes selon le mode preserit 

a l'alinća (1) dj. 

249 dj Les matieres denommees sous 5° 
doivent etre reeouvertes ent1erement de detix 

grand es bachessuperposćes, impermeables et non 
goudronnćes. La bache infćrieure doit etre 
imprćgnee de dćsinfectants aprroprićs (acide 

1) Les onglons, cornes et os frais peuvent etre tran
sportes sans emballage, contrai,rement aux prescriptions 
sous a } et ~) . si, aptes avoir ete arroses de desinfecŁants 
appropries,il ne repandent pas de mauvaise odeur et 
sont entierement recouverts d'une bache ou d'une toiture 
en carton bitume. Le carton ou la bache ne doivent pas 
pouvoir se deplacer. 



1046 Dziennik Ustaw. Poz. 412. Nr. 54. 

zolem i t. p.). aby zapach gnilny nie dawał się 
odczuwać. Pomiędzy oponami należy rozsypać 
warstwę suchego wapna gaszonego, miału torfo
wego lub zużytych garbowin. 

250 e) Materiały wymie,!ione pod liczbą 6, 
należy pakować według wskazówek, zawartych 
w ust. (1) a) - c}fra marginesowa 240-. 

251 f) Nawóz zmieszany ze słomą (liczba 7), 
nie wymaga specjalnego opakowania; jeżeli jest 
nadany bez opakowania, to powinien być przy
kryty całkowicie oponami nieprzemakalnemi. 

252 g) Materiały, wymienione pod liczbą 8, 
należy pakować w mocne, szczelne i dobrze za
mykane naczynia. Suchy kał psi i suchy gnój 
drobiu można pakować również do mocnych 
i nieprzemakalnych worków. 

B. Inne przepisy. 

253 (1) Kolej żelazna może ograniczyć przewóz 
do pewnych wyznaczonych pociągów, żądać opła
ty przewoźnego zgóry, jako też wydawać przepi
sy specjalne co do czasu i terminu naładowania 
i wyładowania oraz dowozu na stację i wywozu 
ze stacji. Kolej żelazna może żądać od nadawcy 
dostarczenia opon. 

254 (2) Materiałów, wymienionych pod liczba-
nii 7 i 8, 
(z wyjątkiem kału psiego i gnoju drobiu) nie 
przyjmuje się do przewozu, w przesyłkach 
drobnych. 

255 (3) Naczyń z kalem psim nie wolno przeta-
czać; przewozić należy je stojąco. 

256 (4) Jeżeli chodzi o przesyłki wagonm.\'e, ko-
lej może żądać od nadawców lub odbiorców 
oczyszczenia miejsc, w których się je ładuje lub 
wyładowuje. 

257 (5) Wagony kolejowe po przewiezionych lu-
zem przedmiotach, wymienionych pod liczbami 
l, 2, 3 i 7, oraz po przedmiotach, wymienionych 
pod liczbą 8, kolej przeznaczenia powinna za 
każdym razem poddać oczyszczeniu i odkażeniu 
według przepisów ustawowych, obowiązujących 
w państwie, w którem znajduje się stacja prze
znaczenia. Koszta odkażenia obciążają prze
syłkę· 

258 (6) Jeżeli woń przykrą daje się odczuwać, 
kolej żelazna może w każdym czasie zastcsować 
do materjałów odpowiednie srodki odkażające, 
w celu usunięcia tej woni; koszta odkażenia ob
ciążają przesyłkę· 

259 (7) MaJerialy wymienione pod liczbą l, za-
pakowane w naczynia metalowe, z ustępującem 

phenique, lysol, etc.). de telle sorte qu'aucune 
odeur mephitique ne puisse se faire sentir . Entre 
les baches, il sera repandu une couche de chaux 
seche, eteinŁe, de poussiere de tourhe au de tan 
ayant deja servi. 

250 e) Les maiieres denomm ees sous 6° 
doivent etre emballees conłormement aux 

prescriptions edictees a l'alinea (1) a) - chiffre 
mar gin al 240 -. 

251 f) Le fumier melange de paille (7°) 
ne demande pas d 'emballage special; s'il est 

remis sans emballage, le chargement doit cepen
dant etre recouvert entierement de baches imper
meabies. 

252 g) Les matieres denommees sous SO 
doivent etre emballees dans des recipierits 

solides, etanches et bien fermes. Les crotles de 
chi en seches et la Henie de volaille seche pEmv
ent aussi etre emballees dans des sacs solides et 
impermeables. 

B. Aulres prescriptions. 

253 (1) Le chemin de fer peut limiter le transport 
a certains trains, se faire payer d'avance le prix 
du transport, et prendre egalement des dispo
sitions speciales concernant l'heure et le delai 
du chargement et du dechargement, ainsi que du 
camionnage au depart et a l'arrivee. Le chemin 
de fer peut exiger que les baches soient fournies 
par l' expedi teur. 

254 (2) Les matieres denommees sous 7° et SO 

(a l'exception descroties de chźen et de la 
Henie de volaille) ne sont pasacceptees comme 
expeditions partielles. . . 

255 (3) Les recipients renfermant des crottes de 
chien ne doivent pas etre roules, ils seront trans
partes debout. 

256 (4) Lorsqu'il s'agit de chargements complets, 
le chemin de fer a la faculte d'exiger que les 
expediteurs au les destinaŁaires fassent neŁtoyęr 
les lieux de chargement et de dechargemenC 

257 (5) Le chemin de fer dernier transporteur 
doit soumettre les wagans de chemins de fer 
ayant servi au transport dechargements de ma
tieres denommees sous JO, 2°, 3° .et 7°, en vrac, ou 
dechargements de matieres dinommees sous 8°, 
chaque fois qu'ils auront ete utilises, a un netto
ya,ge ou une clesinfection conformement aux di
spositions legales, applicables dans rEtat con" 
tradant ou se trouve la station destinatai're. Les 
frais de la desinfedion grevent la marchandise. 

258 (6) Si uneodeur nauseabonde se faiŁsentir, 
le chemin de fer peut faice traiter en tout temps 
les matieres avec des desinfecŁants appropries, 
pour en enlever l'odeur; les hais ,grevent la mar
chandise. 

259 (7) Les matieres denommees sOus JO, e,mbal-
lees ,dans des recipienŁs en metal munis d'une 
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zamknięciem, zapobiegającem rozsadzeniu na
czynia pod ciśnieniem mogących wytworzyć się 
gazów, jako też materiały wymienione pod licz
bami 3 i 4, mogą być przewożone w wagonach 
krytych. Materiały wymienione pod liczbą 1, w 
naczyniach metalowych bez zabezpieczającego 
zamknięcia, jako też materiały wymienione pod 
liczbami 2, 5, 6, 7 i 8, powinny być przewożone 
W wagonach niekrytych (zob. jednak A, ustęp 
(2) a). 1 - cyfra marginesowa 246-). Do prze
wożu suchego kalu psiego, którego opakowanie 
odpowiada przepisom, podanym pod A, ustęp 
(2) g) - cyfra marginesowa 252-w zdaniu 
ostatniem, można używać wagonów krytych, lub 
niekrytych dobrze przykrywanych oponami. 

260 . (8) Naczynia próżne i opony, które były uży-
te do przewozu materjałów klasy VI, powinny 
być dokładnie oczyszczone i poddane działaniu 
środków odkażających, tak, aby nie wydzielały 
woni gnilnej. W liście przewozowym należy za
znaczyć do czego były poprzednio użyte. Prze
wozić je można tylko w wagonach niekryŁych. 

261 (9) Przesyłki podlegają nadto obowiązują-
cym przepisom policyjnym każdego państwa. 

C. Przewóz. 

262 Materiały wymienione w klasie Vl. naczynia 
pr6:tne po tych materjałach oraz opony zwrotne, 
użyte do przewozu tych ładunków, nie mogą być 
przewożone jako drobne przesyłki pośpieszne. 

D. Ładowanie. 

263 Materiały klasy VI, jako też próżne worki 
i opony, które były użyte do pakowania i przy
krycia tych materiałów, nie mogą być ładowane 
do jednego wagonu z artykułami żywnościo
wemi. 

DODATEK. 

Przewóz w wagonach z urządzeniami elektrycznemi. 

264 1. Materjały wybuchowe, wymienione pod 
I a) i I b), liczby 3 i 5 A, oraz materjały zapalne 
(III a i III b) mogą być przewożone tylko w wa
gonach, w których przewody elektryczne są 
zamknięte w rurach lub w kanałach kablowych. 

265 2. Do oświetlenia wolno używać tylko żaró-
wek, zabezpieczonych mocnemi, szczelnemi klo
szami, lub mocnemi gęstemi plecionkami z drutu 
metalowego albo też mocnemi przezroczystemi> 
osłonami szczelnie oddzielonemi od wnętrza 
wagonów. 

Przełączniki, bezpieczniki, przyrządy do re
gulowania i inne podobne urządzenia, mogą być 
umieszczone wewnątrz wagonu, jeżeli pracują 
przy napięciu najwyżej 40 wolt i nie znajdują 

fermeture de surete cedant, pour eviter l'eclaŁe
men t du redpient, a la pression ,des 'ga,z, pouvant 
se degaJger, ainsi que les matieres denommees 
sous 3° et 4°, peuvent etre transpo,rtees en wagons 
couverts. Les matieres denommees sous JO, en 
tant qu'elles sont transportees dans des recipients 
en metal sans fermeture de surete, ainsi que les 
matieres denommees sous 2°, 5°, 6°, 7~ et 8°, doivent 
etre transportees dans des wa'gons decouverts 
[voir toutefois A, alinea (2) aj, 1° - chiffre mar
ginal 246 -l. Le transport des crottes de chien 
seches, lorsqu'elles sontemballees selon les pre
scriptions edictees sous A, al. (2) gj - ohiffre 
marginal 252 -, derniere phra,se, sera effecŁue 
en wa,gons couverts ou en wa'gons dc,couverts re
vetu s de haches fe,rmant hien. 

260 (8) Les recipients vides et les baches ayant · 
seryj, au transport des matieres de la Classe VI 
doiventetre completement nettoyes et traites 
ave c des desinfecŁants appropries, de maniere 
qu'il.s ne repandent aucune odeur mepihitique. 
La leŁtre ,de voitu.re doit mentionner a quel usage 
ils ont servi. Le transport doił avoir lieuen wa
gons decouverts. 

261 (9) Les envois sont soumis du 1:'este aux pre-
scriptions de poli'ce en vigueur dans chaque Etat. 

C. Mode de transport. 

262 Les matieres denommees dans la Classe VI, 
les redpients vides qui ont contenu ces matieres 
et les ha'clhes en ,retour qui ont ,servi a ces trans
ports ne peuvent etre transportes en grande vi
tesse par expeditions partielles, 

D. Charge me nt. 

263 Les matieres de la classe' VI, ainsi. que les 
sacs vides et les bĆ1ches qui ont servi a emballer 
ou a recouvrir ces matieres, ue doivent pas ehe 
ohal'ges dans un meme wagon avecdes denrees 
alimentaires. 

APPENDICE. 

Transports dans des wagons munis d'mstallations 
electriques. 

264 P Les matieresexplosLbles denommees sous 
1 a et 1 h, 3° et 5° A, et les matieres inf1ammahles 
(III a et III b) ne peuvent et re transportees que 
dans des verucules dont les canalisations elec
triques sont enfermees dans des tuhes ou dans 
des moulures. 

265 ']f Ne sont admises pour l'edairage que des 
lamp es a incandescence protegees par des globes 
en verre resistants et etanehes, ou par des cou
vercles en treillage metallique a mailles suffi
,samment serrees ou par de fortes enveloppes 
transparentes, fermees hermetiquement vers l'in
terieur dUo wagon. 

Les commutateurs, fusi,bles, appareils de re
,glage et installations analogues peuvent etre pla
ces a l'interieur des vooicules s'ils travaHlent a 
une ten,sion inferieure ou egale a 40 volts et ne 
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się bez osłony w tym samym przedziale, w któ
rym znajduje się ładunek. 

266 3. Maszyny elektryczne, odgromniki, oporni-
ki i grzejniki, urządzenia do regulowania, wyłą
czania, zabezpieczania i t. p., w których zacho
dzą lub są wytwarzane normalnie przerwy prą
du i t. p., w których mogą być umieszczane we
wnątrz wagonu, razem z ładunkiem tylko wtedy, 
jeżeli ich budowa usuwa niebezpieczeństwo wy
buchów gazu i jeżeli są zamknięte w szczelnych 
i ogniotrwałych skrzynkach. Urządzenia te, je
żeli pracują przy napięciu najwyżej 40 wolt, mo
gą być umieszczone w wagonie także i bez spe
cjalnego zabezpieczenia, jednak nie w tym sa
mym przedziale wagonu, w którym znajduje się 
ładunek. 

267 4. Materjały, wymienione w ustępie 1 niniej-
szego dodatku, nie mogą być ładowane do wago
nów, posiadających elektryczne urządzenia do 
ogrzewania, ani wogóle do wagonów z transfor
matorami. 

Używanie wagonów z transformatorami po
wietrznemi jest dozwolone tylko w stosunku do 
materjałów zapalnych (klasy III a i III b) pod 
warunkiem, aby transformatory były zbudowane 
w sposób, usuwający wszelkie niebezpieczeli
stwo pożaru, umieszczone pod podwoziem wago
nu i oddzielone od niego izolacyjną warstwą 
materjału. takich rozmiarów, ażeby zapalenie się 
transformatora nie mogło przerzucić się na pod
wozie wagonu. 

Wagony z transformatorami muszą być ozna
czone znakami specjalnemi, jeżeli nie mogą 
i bez tego być łatwo rozpoznane jako takie. 

268 Uwaga: Wagony nie odpowiadające całkowi-

269 

cie lub w części niniejszym przepisom o urzą
dzeniach, mogą być mimo to . użyte do przewozu 
wyżej wskazanych materjałów, pod warunkiem, 
aby dostęp prądu elektrycznego do wszystkich · 
nie odpowiadających przepisom urządzeń, był na 
całej drodze przewozu bezwzględnie odcięty. 

Znaczenie wzorów nalepek. 

Wzory nalepek l), przewidziartych dla przed
miotów klasy I do V, są uwidocznione na nastę
pujących stronicach i oznaczają: 

Nr. 1 (bomba czerwona 
z pojedyńczą ram-
ką) : 

Nr. ta (bomba czerwona 
z podwójną ram
ką) : 

Zagraża wybuchem; 

Szczególnie zagra
ża wybuchem; 

l) Do chwili wydania nowego rozporządzenia nalepki 
Ee ·znakiem <t mogą być jeszcze używane. 

se trouvent pas sans protection dans te meme 
compartiment que le chargement. 

266 3° Les machines ćlecfriques, parafoudres, 
· rheostats et rechauds, installations de reglage, 

appareils de securite (fusibles, interrttpteurs au
tomatiques, etc.), dans lesquels s'effectuent ou se 
produisent normałementdes coupures de courant, 
ne peuvent etre places a l'interieur du vehicule, 
avec le chal'lgement, que s'ils sont enfermes dans 
des coffrets incombustihles et construils de ma
niere ci eviter les ex.plosions de gaz. 

Toutefois, ces memes appareils, s'ils fondion
nenl sous une tension inferieure ou egale ci 40 
volts, pourront etre places, sans protection spe
ciale, ił. l'interieur du veihicule, mais ci la seule 
condition de ne pas se trouver dans le meme 
compartiment que le chargement. 

267 4° Les rnatieres mentionnees ci l'alinea to du . 
presentappendice ne doivent pas etre chargees 
dans des wagons munis d'appareils de chauffage 
elecfrique et non plus, en ,general, ,dans des wa
gons munis de transformateurs. 

L'emploi de wa'gons munis de transformateurs 
ci air n'est permis qu'en ce qui concerne les ma
tieres inflamrnables (classes III a et III b), ci la 

. condition que les transformaŁeurs soient con- . 
struils de maniere ci exc1ure tout incendie et 
soient places au-dessous du chassis du wa,gon, 
separes de ce dernier par un isoIant d'une na
ture et de dimensions telles qu'un incendie du 
transformateur ne puisse attaquer le chassis du 
wagon. 

Les wa.gons possedantdes transfcirniateurs 
doivent etre marques specialement, ci moins qu'ils 
De soient sans autres indications reconnaissables 
comme tels. 

268 Nota: Les vehicules De repondant pas en tout 
ou eri partie ci ces differentes conditions d'in
stallation pounont toutefois etre utilises au trans
port des matieres visees ci-dessus sous la reserve 
expresse que \'on puisse couper le courant eIec
trique ił. l'entree de toutes les installations qui 
De satisfont pas a ,ces prescriptions. 

Signification des modeles d'etiqueUes. 

269 Les modeles 1 ) des etiquettes prevues pour les 
ohjets des classes I a V sont reproduits sur les 
pages suivanŁes et signiIient: 

N° t (bombe rouge. enca
dree une fois): 

N" ta (bombe rouge, enca
dree deux fois): 

Sujets a l'explo
sion; 

ParticulieremenŁ 
sujets a l'explo
SIon; 

l) Jusqu'il nouvd ordre, les etiquettes portant le 
signe CI: peuvent encore etre utilisees. 
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Nr. 2 (bomba czarna 
z pojedyńczą ram
ką): 

Nr. 2a (bomba czarna 
z podwójną ram
ką) : 

Nr. 3 (czerwona pochod
nia) : 

Nr. 4 (czarna 
czaszka) : 

Nr. 5 (czerwona 
opleciona) : 

trupia 

butla 

Nr. 6 (dwie czarne strza
ły, na płaszczyźnie 
poziomej) : 

Nr. 7 (kielich czerwony): 

Nr. 8 (otwarty 
czarny) : 

parasol 

Nr. 9 (przekreślona la
tarnia czarna): 

Nr. 10 (czarny wentyla-
tor): 

Nr. 11 (czerwona nalepka 
trójkątna z czar
nym napisem): 

Zagraża wybuchem; 

Szczególnie zagra
ża wybuchem; 

Niebezpieczeństwo 
ognia; 

Materiały trującej 

Materjały żrącej 

Wierzch; 

Ostrożnie, - lub 
Nie przewracać; 

Chronić od wilgoci; 

Nie używać światła 
odkrytego; 

Przewietrzyć do
kładnie przed wy
ladowan.iem; do
brze p:rzewi,e1trzyć; 

Przetaczać ostroż
nie. 

270 Dla przesyłek drobnych wzór tych nalepek 
może być zmniejszony do jednej trzeciej części 
wymiarów długości boków. ~ v 

N° 2 (bombe noire, enca
dree une fois): 

N° 2a (bombe noire, enca
dree deux fois) : 

N° 3 (torche rouge): 

Na 4 (tete de mort noire): 

N° 5 (bonbonne rouge): 

N° 6 (deux fleohes sur un 
plan hori,zontal, no i
res): 

(verre a pied rouge) : 

N° 8 (parapluie 
noir) : 

ou: 

ouvert 

N° 9 (lanterne barree 
noire) : 

W 10 (ventilateur noir): 

OU: 

N° 11 (etiquette triangu
laire rouge avec 10-

scription en noir): 

Sujeb a l'explow 
sion; 

Particulieremen t 
sujets a l'explo
sionj 

Danger de {euj 

Matieres veneneu
ses; 

Matieres 
queSj 

Haut; 

causti-

A manier ave c pre
caution, 

Ne pas:, Irł!nverserj 

Craint l'humiditej 

Eviter ,la lanterne 
ił feu nUj 

Aerer lar:gement 
avant de commen
cer Je decharge
ment, 

Aerer largementj 

A manoeuvrer avec 
preca ution. 

270 Pour les expeditions partielles, le modele de 
ces etiquettes peut etre reduit jusqu'au tiers dans 
les longueurs des cótes. 
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Modele de retiquette N° 1. - Wzór nalepki Nr. 1. 

Papier biały. druk czerwony. 
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Modele de l'etiquette N° la. - Wzór nalepki Nr. la. 

Papier biały, druk czerwoDf. 
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Modele de l'etiquette N° 2. - Wzór nalepki Nr. 2 • 

.... ... '" 
.. Papler biały, . cłruk · czarny. 
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Modele de l'etiquette N° 2a. - Wzór nalepki Nr. 2a. 

Papier biały. druk czarny. 



1.05 i 
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Dziennik Uslaw. Poz. 412. Nr. 54. 

Modele de l'etiquette N° 3. - Wzór nalepki Nr. 3. 

Papier koloru cegły. druk czarny. 
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Modele de l'etiquette N° 4. - Wzór nalepki Nr. 4. 

Papier biały, druk czarny. 
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Dziennik Ustaw. Poz. 412. 

Modele de retiquette N° 5. - Wzór nalepki Nr. 5. 

-i., 
. , 
, i' 

~~ 
r.L~ 

Papier biały, druk czerwony. 

Nr. 54. 

l 

1 

l 
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Modele de I'etiquette N° 6. - Wzór nalepki Nr. 6. 

Papier biały, druk czarny. 
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Modele de l'etiquette N° 7. - Wzór nalepki Nr. 7. 

Papier biały . druk ,"zerwuny. 



Nr. 54. Dziennik Ustaw. Poz. 412. 1059 

Modele de l'etiquette N° 7. - Wzór nalepki Nr. 8. 

Papier biały. druk czarny. 
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Modele de I'etiąuette N° 9, - Wzór nalepki Nr. 9, 

Papier biały . druk czarny. 
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Modele de l'etiquette N° 10. - Wzór nalepki Nr. 10. 

t, 
" 

Papier biały, druk czarny. 
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Modele de l' etiquette N° 11. 
ftA manoeuvrer avec precaution!" 

(Echelle: 1/3) 

Wzór nalepki Nr. 11. 
"Przetaczać ostrożnie!" 

(Wymiar: l/s) 

A manreuvrer avec precaution! 
Przetaczać ostrożnie! 

Papier koloru cegły, druk czarny. 

Warszawa. Drukarnia Państwowa. Tłoczono z polecenia Ministra Sprawiedliwości. 
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